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Originalbetriebsanleitung

Translation of the original operating instructions
Traduzione delle istruzioni di funzionamento
originali

Traduction des instructions de service d'forigine
Traduccion del manual de instrucciones de
servicio original

Traducao do original do manual de
funcionamento

Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
Oversattelse af den originale
betjeningsvejledning

Original driftsinstruks i oversettelse
Alkuperaiskayttoohjeen kaannos
Oversattning av bruksanvisningens original
Meragpaon mg yvioiag odnyiag Aeroupyiag
Orijinal isletim kilavuzunun cevirisi
Tlumaczenie oryginalnej instrukcii eksploatacii
Az eredeti izemeltetési Gtmutaté forditasa
Preklad origindlniho ndvodu k obsluze
Preklad origindlneho ndvodu na obsluhu
Traducerea instructiunilor de exploatare
originale

Prevod originalnega Navodila za uporabo
IMpeBon Ha OPMIMHANHOTO PEKOBOACTBO 30
ekcnnoarauus

Originaalkasutusjuhendi koopia

Originalo naudojimosi instrukcijos vertimas
Ekspluatdcijas instrukcijas origindla kopija
lMpeson opurHana pykoBoacTea no
eKkcnnyaraumm

Prijevod originalno uputstvo za rad

Prijevod originalne upute za rad
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Sicherheitshinweise

m WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. VersGumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kén-
nen elekirischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.
Bewabhren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elekiro-
werkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Gefahrloses Arbeiten mit dem Geréit
ist nur méglich, wenn Sie die Bedie-
nungsanleitung und die Sicherheits-
hinweise vollsténdig lesen und die
darin enthaltenen Anweisungen strikt
befolgen.

A Allgemeine Sicherheitshinweise

Arbeitsplatzsicherheit

O Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche kénnen zu Unfdllen fihren.

O Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in

explosionsgeféihrdeter Umgebung, in der sich

brennbare Flissigkeiten, Gase oder Staube

befinden. Elekirowerkzeuge erzeugen Funken, die den

Staub oder die Démpfe entziinden k&énnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wéh-

rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs

fern. Bei Ablenkung k&nnen Sie die Kontrolle iber das

Gerdt verlieren.

Q

Elektrische Sicherheit

O Der Anschlussstecker des Elekirowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise veréndert werden. Verwen-
den Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdn-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberfléchen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Naésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.
Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, schar-
fen Kanten oder sich bewegenden Geréitetei-
len. Beschédigte oder verwickelte Kabel erhdhen das
Risiko eines elekirischen Schlages.
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O Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlénge-
rungskabel, die auch firr den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung eines fir den Auf3enbe-
reich geeigneten Verléngerungskabels verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

O Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

0 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

O Tragen Sie persénliche Schutzausristung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art
und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko
von Verletzungen.

O Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlie-
Ben, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter
haben oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.

(6]
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O Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in
einem drehenden Gerdteteil befindet, kann zu Verletzun-
gen fihren.

O Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-

tung. Sorgen Sie fur einen sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch

kénnen Sie das Elekirowerkzeug in unerwarteten Situatio-

nen besser kontrollieren.

O Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

O Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden kénnen, vergewis-
sern Sie sich, dass diese angeschlossen sind
und richtig verwendet werden. Verwendung
einer Staubabsaugung kann Gefshrdungen durch Staub
verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektro-

werkzeuges

O Uberlasten Sie das Gerét nicht. Verwenden Sie
fur lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-

werkzeug. Mit dem passenden Elekirowerkzeug arbei-

ten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

O Benutzen Sie kein Elekirowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

O Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geré-
teeinstellungen vornehmen, Zubehérteile
wechseln oder das Gerét weglegen. Diese Vor-
sichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeuges.

O Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Personen das Gerét nicht benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefdhrlich, wenn sie von unerfahrenen Perso-
nen benutzt werden.

ﬁ-%
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O Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwand-
frei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeuges beeintréchtigt
ist. Lassen Sie besché&digte Teile vor dem Einsatz
des Gerdétes reparieren. Viele Unfdlle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elekirowerkzeugen.

O Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fiihren.

O Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Bericksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufilhrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fihren.

Verwendung und Behandlung des Akku-

werkzeuges

O Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeréten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch
ein Ladegerdit, das fir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

O Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandge-
fahr fohren.

O Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von
Biroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
sténden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge
haben.

O Bei falscher Anwendung kann Flisssigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusétzlich &rztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen fiihren.

Service

O Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

4~ ~5|0
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O Halten Sie das Geréit an den isolierten Grifffla-
chen, wenn Sie Arbeiten ausfijhren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitun-
gen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfih-
renden Leitung kann auch metallene Geriteteile unter
Spannung setzen und zu einem elekirischen Schlag fihren.

O Halten Sie die Hénde vom Sé&gebereich fern.
Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Bei Kon-
takt mit dem Ségeblatt besteht Verletzungsgefahr.

O Fihren Sie das Elektrowerkzeug nur einge-
schaltet gegen das Werkstiick. Es besteht sonst die
Gefahr eines Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerk-
zeug im Werkstiick verhakt.

O Achten Sie darauf, dass die FuBplatte 2 beim
Sagen immer am Werkstiick anliegt. Das Sége-
blatt kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug fihren.

O Schalten Sie nach Beendigung des Arbeitsvor-
gangs das Elektrowerkzeug aus und ziehen
Sie das Sageblatt erst dann aus dem Schnitt,
wenn dieses zum Stillstand gekommen ist. So
vermeiden Sie einen Riickschlag und kénnen das Elektro-
werkzeug sicher ablegen.

O Verwenden Sie nur unbesché&digte, einwand-
freie S&geblétter. Verbogene oder unscharfe Sége-
blgtter kénnen brechen, den Schnitt negativ beeinflussen
oder einen Riickschlag verursachen.

O Bremsen Sie das S&geblatt nach dem Ausschal-
ten nicht durch seitliches Gegendriicken ab.
Das Ségeblatt kann beschadigt werden, brechen oder
einen Riickschlag verursachen.

O Spannen Sie das Material gut fest. Stitzen Sie
das Werkstiick nicht mit der Hand oder dem FuBB
ab. Berilhren Sie keine Gegensténde oder den
Erdboden mit der laufenden Sége. Es besteht Risck-
schlaggefahr.

O Verwenden Sie geeignete Suchgeréte, um ver-
borgene Versorgungsleitungen aufzuspiren,
oder ziehen Sie die drtliche Versorgungsge-
sellschaft hinzu. Kontakt mit Elektroleitungen kann zu
Feuer und elektrischem Schlag fishren. Beschédigung
einer Gasleitung kann zur Explosion fihren. Eindringen in
eine Wasserleitung verursacht Sachbeschédigung.

O Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten
fest mit beiden Hénden und sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand. Das Elekirowerkzeug wird mit zwei
Hénden sicherer gefiihrt.

O Sichern Sie das Werkstick. Ein mit Spannvorrichtun-
gen oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist
sicherer gehalten als mit lhrer Hand.

ﬁ%
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O Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Still-
stand gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Verlust der
Kontrolle iber das Elektrowerkzeug fihren.

Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr

eines Kurzschlusses.

A2, Schitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B.
S@ auch vor dauernder Sonneneinstrah-
lung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit.
Es besteht Explosionsgefahr.
Bei Beschédigung und unsachgeméfBem
Gebrauch des Akkus kénnen Déampfe austre-
ten. Fihren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei
Beschwerden einen Arzt auf. Die Dédmpfe kénnen
die Atemwege reizen.

]

——

]

]

Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung
mit lhrem Wiirth Elektrowerkzeug. Nur so wird
der Akku vor geféhrlicher Uberlastung geschitzt.

]

Durch spitze Gegenstéinde wie z.B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Kraftein-
wirkung kann der Akku beschédigt werden.
Es kann zu einem internen Kurzschluss kommen und der
Akku brennen, rauchen, explodieren oder iberhitzen.

Produki- und Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhal-
tung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

BestimmungsgeméBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, mit festem Anschlag Holz,
Kunststoff, Metall und Baustoffe zu séigen. Es ist geeignet fiir
gerade und kurvige Schnitte. Die Ségeblattempfehlungen
sind zu beachten.

Das Licht dieses Elektrowerkzeuges ist dazu bestimmt, den
direkten Arbeitsbereich des Elektrowerkzeuges zu beleuchten
und ist nicht geeignet zur Raumbeleuchtung im Haushalt.

Fir Schéiden bei nicht bestimmungsgeméfem Gebrauch haf-
tet der Benutzer.

Fragen zum Elekirowerkzeug und seiner Anwendung beant-
wortet lhnen in Deutschland die Produkt- und Anwendungsbe-
ratung unter

Tel.: 01805-60 65 69 (14 Cent/min).

N
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Gerateelemente

Die Nummerierung der Geréteelemente bezieht sich auf die
Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafikseite.

Sdgeblatt™

FuBplatte

Arretierhiilse fir Ségeblatt
Hubstange
Akku-Entriegelungstaste
Einschaltsperre fir Ein-/Ausschalter
Ein-/Ausschalter
Akku-Ladezustandsanzeige

VW0 NOU AN

Anzeige Temperaturiberwachung/Uberlastschutz
Handgriff (isolierte Grifffléiche)

11 Lampe ,Powerlight”

12 Akku

13 Sageblattaufnahme

o

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehér gehért teil-
weise nicht zum Standard-Lieferumfang.

Geratekennwerte

Sdbelséage SBS 12-A
Art.-Nr. 5700 112 X
Nennspannung = 12
Leerlauthubzahl n, min”! 0-3000
Hub mm 14,5
max. Schnitttiefe
- in Holz mm 65
- in Stahl, unlegiert mm 8
- Rohrdurchmesser mm 50
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
erlaubte Umgebungs-
temperatur
- beim Laden °C 0...+45
- beim Betrieb* und bei

Lagerung °C -20..+50
empfohlene Akkus AKKU-LI 12V/x,x Ah
empfohlene Ladegerdte AL 30-LI

* eingeschrankte Leistung bei Temperaturen <0 °C

Technische Daten ermittelt mit Akku aus Lieferumfang.

ﬁ%
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Gerdausch-/Vibrationsinformation

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN 60745-2-11.

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Elektrowerkzeugs
betrégt typischerweise 70 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Der Geréuschpegel beim Arbeiten kann 80 dB(A) tber-
schreiten.

Gehérschutz tragen!

Schwingungsgesamiwerte a}, (Vekiorsumme dreier Richtungen)
und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745-2-11:
Ségen von Spanplatte: a,=8,0 m/s%, K=1,5 m/s2,

Ségen von Holzbalken: a,=12,0 m/s%, K=1,5 m/s2.

Die Angaben fir das Ségen von Spanplatten gelten fiir eine
Werkstiickdicke von 20 mm.

Derin diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messver-
fahren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von
Elektirowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eig-
net sich auch fiir eine vorléufige Einschétzung der Schwin-
gungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel représentiert die haupt-
sdchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen,
mit unterschiedlichen Zubehdren, mit abweichenden Einsatz-
werkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird,
kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhdhen.

Fir eine genaue Abschétzung der Schwingungsbelastung
sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Gerét abgeschaltet ist oder zwar l&uft, aber nicht tatséchlich
im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmafBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elekirowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der
Arbeitsabléufe.
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EG-Konformitdtserklédrung (3

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Gerétekennwerte” beschriebene Produkt allen einschlégi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2009/125/EG
(Verordnung 1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EG einschlieBlich ihrer Anderungen entspricht und
mit folgenden Normen ibereinstimmt: EN 60745-1,

EN 60745-2-11, EN 50581.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
I N e
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Akku laden

O Benutzen Sie nur die in den Geratekennwer-
ten aufgefiilhrten Ladegeréte. Nur diese Ladege-
réite sind auf den bei lhrem Elektrowerkzeug verwendeten
Li-lonen-Akku abgestimmt.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die
volle Leistung des Akkus zu gewdihrleisten, laden Sie vor dem
ersten Einsatz den Akku vollstéindig im Ladegerdt auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne
die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-
vorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection
(ECP)” gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku
wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

O Driicken Sie nach dem automatischen Abschal-
ten des Elektrowerkzeuges nicht weiter auf den
Ein-/Ausschalter. Der Akku kann beschadigt werden.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Akku entnehmen (siehe Bild A)

Zur Entnahme des Akkus 12 driicken Sie die Entriegelungstas-
ten 5 und ziehen den Akku nach unten aus dem Elekirowerk-
zeug. Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

ﬁ%
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Akku-Ladezustandsanzeige

Die drei griinen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige 8 zei-
gen den Ladezustand des Akkus 12 an.

Driicken Sie den Ein-/Ausschalter 7 halb oder ganz durch,
um den Ladezustand anzuzeigen.

LED Kapazitét
Daverlicht 3 x Griin >2/3
Daverlicht 2 x Griin >1/3
Daverlicht T x Griin <1/3
Blinklicht 1 x Griin Reserve

Leuchtet nach dem Driicken des Ein-/Ausschalters 7 keine
LED, ist der Akku defekt und muss ausgetauscht werden.

Sageblatt einsetzen/wechseln

O Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Akku heraus.

O Tragen Sie bei der Montage des Sageblattes
Schutzhandschuhe. Bei Berilhrung des Sageblattes
besteht Verletzungsgefahr.

O Achten Sie beim Sageblattwechsel darauf,
dass die Ségeblattaufnahme frei von Material-
resten, z.B. Holz- oder Metallspénen, ist.

Sdgeblatt auswéhlen

Verwenden Sie nur Ségebldtter, die fir das zu bearbeitende
Material geeignet sind.

Setzen Sie nur Ségeblétter mit /2"-Universalschaft ein. Das
Sdgeblatt sollte nicht lénger sein als fir den vorgesehenen
Schnitt notwendig.

Verwenden Sie fir das Séigen enger Kurven ein schmales
Sdgeblatt.

Sé&geblatt einsetzen (siehe Bild B)

Drehen Sie die Arretierhiilse 3 um ca. 90 ° in Pfeilrichtung und

halten Sie diese fest. Driicken Sie das Séigeblatt 1 in die Sége-

blat-Aufnahme 13 ein. Lassen Sie die Arretierhiilse 3 wieder

los.

O Prisfen Sie das Sageblatt auf festen Sitz. Ein
lockeres Sageblatt kann herausfallen und Sie verletzen.

Fir bestimmte Arbeiten kann das Ségeblatt 1 auch um 180°

gewendet (Z&hne zeigen nach oben) und wieder eingesetzt

werden.

Séageblatt entnehmen (siehe Bild C)

Drehen Sie die Arretierhiilse 3 um ca. 90 ° in Pfeilrichtung und
halten Sie diese fest. Nehmen Sie das Ségeblatt 1 heraus.

ﬁ%
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Staub-/Spédneabsaugung

Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen

Holzarten, Mineralien und Metall kénnen gesundheitsschéd-

lich sein. Berishren oder Einatmen der Stéube kénnen allergi-

sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des

Benutzers oder in der Néhe befindlicher Personen hervorru-

fen.

Bestimmte Stéube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als

krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen

zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-

tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

* Sorgen Sie fir gute Beliftung des Arbeitsplatzes.

¢ Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklasse
P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu
bearbeitenden Materialien.

O Vermeiden Sie Staubansammlungen am
Arbeitsplatz. Stéube kdnnen sich leicht entziinden.

Akku einsetzen

O Verwenden Sie nur original Wiirth Li-lonen-
Akkus mit der auf dem Typenschild lhres Elek-
trowerkzeugs angegebenen Spannung. Der
Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und
Brandgefahr fihren.

Driicken Sie die Einschaltsperre 6 nach links, um das Elektro-
werkzeug vor unbeabsichtigtem Einschalten zu schiitzen.

Setzen Sie den geladenen Akku 12 in den Griff ein, bis dieser
spirbar einrastet und biindig am Griff anliegt.

Ein-/Ausschalten (siehe Bild D)

Driicken Sie die Einschaltsperre 6 nach rechts.

Zum Einschalten des Elekirowerkzeugs driicken Sie den
Ein-/Ausschalter 7 und halten Sie ihn gedriickt.

Die Lampe 11 leuchtet bei leicht oder vollstdndig gedriicktem
Ein-/Ausschalter 7 und ermdglicht das Ausleuchten des
Arbeitsbereiches bei ungiinstigen Lichtverhéltnissen.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter 7 los.

Driscken Sie danach die Einschaltsperre 6 wieder nach links.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

ﬁ%
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Hubzahl steuern

Sie kénnen die Hubzahl des eingeschalteten Elektrowerk-
zeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit Sie den Ein-/
Ausschalter 7 eindriicken.

Die erforderliche Hubzahl ist vom Werkstoff und den Arbeits-
bedingungen abhdngig und kann durch praktischen Versuch
ermittelt werden.

Eine Verringerung der Hubzahl wird beim Aufsetzen des
S&geblattes auf das Werkstiick sowie beim Ségen von Kunst-
stoff und Aluminium empfohlen.

Anzeige fiir Temperaturiiberwachung/
Uberlastschutz

Die rofe LED-Anzeige 9 hilft Ihnen dabei, den Akku vor Uber-
hitzung und den Motor vor Uberlastung zu schiitzen.
Leuchtet die LED-Anzeige 9 dauerhaft rot, ist die Tempera-
tur des Akkus zu hoch und das Elektrowerkzeug schaltet sich
automatisch ab.

* Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

¢ lassen Sie den Akku auskiihlen, bevor Sie weiterarbeiten.
Blinkt die LED-Anzeige 9 rot, ist das Elektrowerkzeug blo-
ckiert und schaltet sich automatisch ab.

* Ziehen Sie das Elektrowerkzeug aus dem Werkstiick.

Sobald die Blockade behoben ist, arbeitet das Elektro-
werkzeug mit der eingestellten Hubzahl weiter.
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O Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am
Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport und
Aufbewahrung aus dem Elektrowerkzeug. Bei
unbeabsichtigtem Betdtigen des Ein-/Ausschalters besteht
Verletzungsgefahr.

Tipps

O Beachten Sie beim Sé&gen von Leichtbaustoffen
die gesetzlichen Bestimmungen und Empfeh-
lungen der Materialhersteller.

Prifen Sie vor dem Ségen in Holz, Spanplatten, Baustoffe etc.
diese auf Fremdkarper wie Négel, Schrauben o.A. und entfer-
nen Sie diese gegebenenfalls.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein und fihren Sie es an
das zu bearbeitende Werkstiick heran. Setzen Sie die Fuf3-
platte 2 auf die Werkstiickoberfléche auf und séigen Sie das
Material mit gleichmé&Bigem Auflagendruck bzw. Vorschub
durch. Nach Beendigung des Arbeitsvorganges schalten Sie
das Elektrowerkzeug aus.

Falls sich das Sageblatt verklemmt, schalten Sie das Elektro-
werkzeug sofort aus. Spreizen Sie den Ségespalt mit einem
geeigneten Werkzeug etwas und ziehen Sie das Elektrowerk-
zeug heraus.

Tauchségen (siehe Bild E)

O Es diirfen nur weiche Werkstoffe wie Holz,
Gipskarton o.A. im Tauchségeverfahren bear-
beitet werden! Bearbeiten Sie keine Metall-
werkstoffe im Tauchségeverfahren!

Verwenden Sie zum Tauchségen nur kurze Ségeblétter.

Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit der Kante der FuB3platte
2 auf das Werkstiick auf und schalten Sie es ein. Wéhlen Sie
bei Elektrowerkzeugen mit Hubzahlsteuerung die maximale
Hubzahl. Driicken Sie das Elekirowerkzeug fest gegen das
Werkstiick und lassen Sie das Ségeblatt langsam in das
Werkstiick eintauchen.

Sobald die FuBplatte 2 ganzfléchig auf dem Werkstiick auf-
liegt, séigen Sie entlang der gewiinschten Schnittlinie weiter.

Fir bestimmte Arbeiten kann das Ségeblatt 1 auch um 180°
gedreht eingesetzt und die Sébelsdge entsprechend gewen-
det gefiihrt werden.

Kihl-/Schmiermittel

Beim Sdgen von Metall sollten Sie wegen der Erwérmung des
Materials entlang der Schnittlinie Kihl- bzw. Schmiermittel
auftragen.

ﬁ%
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Hinweise fir den optimalen Umgang
mit dem Akku

Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von - 20 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nichtim Auto
liegen.

Reinigen Sie gelegentlich die Liftungsschlitze des Akkus mit
einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung zeigt
an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Wartung und Reinigung

O Achtung! Vor Wartungs- oder Reinigungsar-
beiten das Elektrowerkzeug ausschalten und
die Einschaltsperre 6 verriegeln.

O Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liif-
tungsschlitze sauber, um gut und sicher zu
arbeiten.

Reinigen Sie die Ségeblattaufnahme vorzugsweise mit Druck-
luft oder mit einem weichen Pinsel. Entnehmen Sie dazu das
Sdgeblatt aus dem Elektrowerkzeug. Halten Sie die Sége-
blattaufnahme durch Verwendung von geeigneten Schmier-
mitteln funktionsféhig.

Eine starke Verschmutzung des Elektrowerkzeugs kann zu
Funktionsstérungen fihren. Séigen Sie deshalb stark staub-
erzeugende Materialien nicht von unten oder ber Kopf.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgféltiger Herstellungs-
und Prisfverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von
einem Wirth master-Service ausfihren zu lassen. In Deutsch-
land erreichen Sie den Wirth MASTERSERVICE kostenlos
unter Tel. 0800-WMASTER (0800-9 62 78 37), in Oster-
reich unter Tel. 0800-20 30 13.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die Artikelnummer laut Typenschild des Elek-
trowerkzeuges an.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges kann im
Internet unter http://www.wuerth.com/partsmanager aufge-
rufen oder von der néchstgelegenen Wiirth Niederlassung
angefordert werden.
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Gewadhrleistung

Fir dieses Wiirth Elektrowerkzeug bieten wir eine Gewdhr-
leistung gemdf den gesetzlichen/lénderspezifischen Bestim-
mungen ab Kaufdatum (Nachweis durch Rechnung oder
Lieferschein). Entstandene Schaden werden durch Ersatzliefe-
rung oder Reparatur beseitigt.

Schaden, die auf natirliche Abnutzung, Uberlastung oder
unsachgeméBe Behandlung zuriickzufihren sind, werden
von der Gewdhrleistung ausgeschlossen.

Beanstandungen kdnnen nur anerkannt werden, wenn Sie
das Elektrowerkzeug unzerlegt einer Wiirth Niederlassung,
Ihrem Wiirth AuBendienstmitarbeiter oder einer Wiirth autori-
sierten Kundendienststelle fir Elektrowerkzeuge ibergeben.

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderungen
des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den Benutzer
ohne weitere Auflagen auf der Straf3e transportiert werden.
Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeich-
nung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des
Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehduse unbeschddigt ist.
Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Akku so,
dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfihrende nationale
Vorschriften.

w WURTH

A Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubeh&r und Verpackun-
7X| gen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in
den Hausmiill!

Nur fir EU-Lénder:
Gemdf der europdischen Richtlinie
2012/19/EU missen nicht mehr gebrauchs-
fahige Elektrowerkzeuge und gemé&f der
europdischen Richtlinie 2006/66/EG
miissen defekte oder verbrauchte Akkus/
Batterien getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwendung
zugefiihrt werden.

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im
Abschnitt , Transport”, Seite 12.

Anderungen vorbehalten.

4
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m WARNING Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warn-

ings and instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Safety Notes

Working safely with this machine is
possible only when the operating and
safety information is read completely
and the instructions contained therein
are strictly followed.

A General Safety Rules

Work area safety

O Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

O Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

Q

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

O Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Q

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Q

Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Q

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges and moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

Q

When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

O If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the
risk of electric shock.

Personal safety

O Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention while operating power
tools may result in serious personal injury.

O Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such as
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

O Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.

O Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

O Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

O Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

13
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O If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

O Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

O Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

O Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preven-
tive safety measures reduce the risk of starting the power
tool accidentally.

O Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

O Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

O Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

w WURTH

O Use the power tool, accessories and tool bits

etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could result in
a hazardous situation.

Battery tool use and care

o

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery packs
may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery terminals
together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If lig-
vid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

Service

o

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

A Safety Warnings for Sabre Saws

O Hold power tool by insulated gripping sur-
faces, when performing an operation where
the cutting accessory may contact hidden wir-
ing. Cutting accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

O Keep hands away from the sawing range. Do
not reach under the workpiece. Contact with the
saw blade can lead to injuries.

O Apply the machine to the workpiece only
when switched on. Otherwise there is danger of kick-
back when the cutting tool jams in the workpiece.

- 4~

o

o

o

When sawing, the adjustable footplate 2 must
always faces against the workpiece. The saw
blade can become wedged and lead to loss of control
over the machine.

When the cut is completed, switch off the
machine and then pull the saw blade out of the
cut only after it has come to a standstill. In this
manner you can avoid kickback and can place down the
machine securely.

Use only undamaged saw blades that are in
perfect condition. Bent or dull saw blades can break,
negatively influence the cut, or lead to kickback.

ﬁ&
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O Do not brake the saw blade to a stop by apply-

ing side pressure after switching off. The saw
blade can be damaged, break or cause kickback.

O Clamp material well. Do not support the work-

piece with your hand or foot. Do not touch
objects or the floor with the the saw running.
Danger of kickback.

O Use appropriate detectors to determine if util-

ity lines are hidden in the work area or call the
local utility company for assistance. Contact with
electric lines can lead to fire and electric shock. Damaging
a gas line can lead to explosion. Penetrating a water line
causes property damage.

O When working with the machine, always hold

it firmly with both hands and provide for a

secure stance. The power tool is guided more secure
with both hands.

O Secure the workpiece. A workpiece clamped with

clamping devices or in a vice is held more secure than by
hand.

O Always wait until the machine has come to a

complete stop before placing it down. The tool
insert can jam and lead to loss of control over the power
tool.

O Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

\_ Protect the battery against heat, e. g.,
against continuous intense sunlight, fire,
water, and moisture. Danger of explosion.

O In case of damage and improper use of the

battery, vapours may be emitted. Ventilate
the area and seek medical help in case of com-
plaints. The vapours can irritate the respiratory system.

O Use the battery only in conjunction with your

Wiirth power tool. This measure alone protects the
battery against dangerous overload.

O The battery can be damaged by pointed

objects such as nails or screwdrivers or by
force applied externally. An internal short circuit
can occur and the battery can burn, smoke, explode or
overheat.

w WURTH

Product Description and Specifications

Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Intended Use

The machine is intended for sawing wood, plastic, metal and
building materials while resting firmly on the workpiece. It is
suitable for straight and curved cuts. The saw blade recom-

mendations must be observed.

The light of this power tool is intended to illuminate the power
tool’s direct area of working operation and is not suitable for
household room illumination.

For damage caused by usage other than intended, the user is
responsible.

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustration
of the power tool on the graphics page.

Saw blade *

Base plate

Locking sleeve for saw blade

Stroke rod

Battery unlocking button

Lock-off button for On/Off switch

On/Off switch

Battery charge-control indicator

O NOUBAWON=—=

0

Temperature control/overload protection indicator
10 Handle (insulated gripping surface)

11 “Powerlight”

12 Battery pack

13 Saw blade holder

* Some accessories shown or described are not part of
the standard delivery scope of the product.

4
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Tool Specifications

Sabre saw SBS 12-A
Art. No. 5700 112 X
Rated voltage = 12
Stroke rate at no load ng min’! 0-3000
Stroke mm 14.5
Cutting depth, max.
- in wood mm 65
- in non-alloy steel mm 8
- Pipe diameter mm 50
Weight according to
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1.2-14
Permitted ambient temperature
- during charging °C 0...+45
- during operation* and

during storage °C -20...+50
Recommended batteries AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Recommended chargers AL 30-LI

* Limited performance at temperatures <0 °C

Technical data determined with battery from delivery scope.

Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to
EN 60745-2-11.

Typically the A-weighted sound pressure level of the product
is 70 dB(A). Uncertainty K=3 dB.

The noise level when working can exceed 80 dB(A).
Wear hearing protection!

Vibration total values ay, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745-2-11:

Cutting board: a,=8.0 m/s2, K=1.5 m/s?,

Cutting wooden beam: a,=12.0 m/s%, K=1.5 m/s2.

The values given for sawing particle board apply for a workpiece thick-
ness of 20 mm.

The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with
another. It may be used for a preliminary assessment of expo-
sure.

The declared vibration emission level represents the main
applications of the tool. However if the tool is used for differ-
ent applications, with different accessories or insertion tools or
is poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-

ﬁ%
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nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

EC-Declaration of Conformity (3

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Tool Specifications” complies with all
applicable provisions of the directives 2009/125/EC
(Regulation 1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EL,
2006/42/EC including their amendments and is in conform-
ity with the following standards: EN 60745-1,

EN 60745-2-11, EN 50581.

Technical file (2006/42/EC) at:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY
I N e
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Battery Charging

O Use only the chargers listed in the tool specifi-
cations. Only these chargers are matched to the lithium-
ion battery of your power tool.

Note: The battery supplied is partially charged. To ensure
full capacity of the battery, completely charge the battery in
the battery charger before using your power tool for the first
time.

The lithium-ion battery can be charged at any time without
reducing its service life. Interrupting the charging procedure
does not damage the battery.

The lithium-ion battery is protected against deep discharging
by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is
empty, the machine is switched off by means of a protective
circuit: The inserted tool no longer rotates.

O Do not continue to press the On/Off switch
after the machine has been automatically
switched off. The battery can be damaged.

Observe the notes for disposal.

ﬁ%
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Removing the battery (see figure A)

To remove the battery 12 press the unlocking buttons 5 and
pull out the battery downwards. Do not exert any force.

Battery Charge-control Indication
The three green LEDs of the battery charge-control indicator 8
indicate the charge condition of the battery 12.

Press the On/Off switch 7 halfway or completely through to
indicate the charge condition.

LED Capacity
Continuous lighting 3 x green >2/3
Continuous lighting 2 x green >1/3
Continuous lighting 1 x green <1/3
Flashing light 1 x green Reserve

When no LED lights up after pressing the On/Off switch 7, the
battery is defective and must be replaced.

Replacing/Inserting the Saw Blade

O Before any work on the power tool, remove
the battery.

O When mounting the saw blade, wear protec-
tive gloves. Danger of injury when touching the saw

blade.

O When changing the saw blade, take care that
the saw blade holder is free of material resi-
due, e. g. wood or metal shavings.

Selecting a Saw Blade
Use only saw blades suitable for the material being worked.

Use only 2" universal shank saw blades. The saw blade
should not be longer than required for the intended cut.

Use a thin saw blade for narrow curve cuts.

Inserting the Saw Blade (see figure B)

Turn the locking sleeve 3 approx. 90 ° in the direction of the
arrow and hold. Push the saw blade 1 into the saw blade
holder 13. Release the locking sleeve 3 again.

O Check the tight seating of the saw blade. A
loose saw blade can fall out and lead to injuries.

For certain work, the saw blade 1 can also be turned through
180° (with the teeth pointed upwards) and re-inserted again.
Removing the Saw Blade (see figure C)

Turn the locking sleeve 3 approx. 90 ° in the direction of the
arrow and hold. Remove the saw blade 1.

ﬁ%
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Dust/Chip Extraction

Dust from materials such as lead-containing coatings, some
wood types, minerals and metal can be harmful to one’s
health. Touching or breathing-in the dust can cause allergic
reactions and/or lead to respiratory infections of the user or
bystanders.

Certain dust, such as oak or beech dust, is considered carci-
nogenic, especially in connection with wood-treatment addi-
tives (chromate, wood preservative). Materials containing
asbestos may only be worked by specialists.

*  Provide for good ventilation of the working place.
 Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the mate-
rials to be worked.

O Prevent dust accumulation at the workplace.
Dust can easily ignite.

Starting Operation

Inserting the battery

O Use only original Wiirth lithium-ion batteries
with the voltage listed on the nameplate of
your power tool. Using other batteries can lead to
injuries and pose a fire hazard.

Push the lock-off button 6 leftward to protect the power tool
against accidental switching on.

Insert the charged battery 12 into the handle until it can be
felt to engage and faces flush against the handle.

Switching On and Off (see figure D)
Push the lock-off button 6 rightward.

To switch on the power tool, press the On/Off switch 7 and
keep it pressed.

The power light 11 lights up when the On/Off switch 7 is
slightly or completely pressed, and allows the work area to be
illuminated when lighting conditions are insufficient.

To switch off the machine, release the On/Off switch 7.
Afterwards, push the lock-off button 6 leftward again.

To save energy, only switch the power tool on when using it.
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Controlling the Stroke Rate

Increasing or reducing the pressure on the On/Off switch 7
enables stepless stroke-rate control of the switched-on
machine.

The required stroke rate is dependent on the material and the
working conditions and can be determined by a practical
trial.

Reducing the stroke rate is recommended when the saw blade
engages in the material as well as when sawing plastic and
aluminium.

Temperature Control/Overload
Protection Indicator

The red LED indicator 9 will help you in protecting the battery
against overheating and the motor against overloading.

When the LED indicator 9 continuously lights up red,
the temperature of the battery is too high and the machine
switches off automatically.

¢ Switch the power tool off.
¢ Allow the battery to cool down before continuing to work.

The LED indicator 9 flashes red, the power tool is blocked
and switches off automatically.

¢ Remove the power tool from the workpiece.

As soon as the blockage is corrected, the power tool will
continue to work at the set stroke rate.

Working Advice

O Before any work on the machine itself (e. g.
maintenance, tool change, etc.) as well as dur-
ing transport and storage, remove the battery
from the power tool. There is danger of injury when
unintentionally actuating the On/Off switch.

Tips

O When sawing light building materials, observe
the statutory provisions and the recommenda-
tions of the material suppliers.

Check wood, press boards, building materials, etc. for foreign
objects such as nails, screws or similar, and remove them, if
required.

Switch the machine on and guide it toward the workpiece.
Position the base plate 2 onto the surface of the work and saw
through the material applying uniform contact pressure and
feed. After completing the working procedure, switch the
machine off.

If the saw blade should jam, switch the machine off immedi-
ately. Widen the gap somewhat with a suitable tool and pull
out the machine.

w WURTH

Plunge Cutting (see figure E)

O The plunge cutting procedure is only suitable
for treating soft materials such as wood, plas-
ter board or similar! Do not work metal mate-
rials with the plunge cutting procedure!

Use only short saw blades for plunge cutting.

Place the machine with the edge of the footplate 2 onto the
workpiece and switch on. For power tools with stroke speed
control, set the maximum stroke speed. Press the power tool
firmly against the workpiece and allow the saw blade to
slowly plunge into the workpiece.

As soon as the footplate 2 fully lays on the surface of the
workpiece, continue sawing alongside the desired cutting
line.

For certain work, the saw blade 1 can also be inserted turned
through by 180 ° and the sabre saw can be guided accord-
ingly in a reversed manner.

Coolant/Lubricant

When sawing metal, coolant/lubricant should be applied
alongside cutting line because of the material heating up.

Recommendations for Optimal
Handling of the Battery
Protect the battery against moisture and water.

Store the battery only within a temperature range between
-20 °Cand 50 °C. As an example, do not leave the bat-
tery in the car in summer.

Occasionally clean the venting slots of the battery using a
soft, clean and dry brush.

A significantly reduced working period after charging indi-
cates that the battery is used and must be replaced.

Observe the notes for disposal.
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Maintenance and Cleaning

O Warning! Prior to any maintenance and clean-
ing, switch the machine off and secure the lock-
off button 6.

O For safe and proper working, always keep the
machine and ventilation slots clean.

Clean the saw blade holder preferably with compressed air
or a soft brush. Remove the saw blade from the power tool for
this. Ensure proper operation of the saw blade holder by
applying a suitable lubricant.

Heavy contamination of the machine can lead to malfunc-
tions. Therefore, do not saw materials that produce a lot of
dust from below or overhead.

If the machine should fail despite the care taken in manufac-
turing and testing procedures, repair should be carried out by
a Wiirth master-Service.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the artficle number given on the type plate of the
machine.

The current spare parts list for this power tool can be viewed
on the internet at http://www.wuerth.com/partsmanager or
be requested from your next Wiirth branch office.

For this Wiirth power tool, we provide a guarantee in accord-
ance with the legal/country-specific regulations from the date
of purchase (verified by invoice or delivery document). Dam-
age that has occurred will be corrected by replacement or
repair.

Damage caused by normal wear, overloading or improper
handling is excluded from the guarantee.

Claims can only be accepted if the power tool is sent undisas-
sembled to a Wiirth branch office, your Wiirth sales repre-
sentative or a customer service agent for Wiirth power tools.

4
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The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-
ous Goods Legislation requirements. The user can transport
the batteries by road without further requirements.

When being transported by third parties (e.g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is
required.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.

Disposal

The machine, rechargeable batteries, accessories and
7N

packaging should be sorted for environmentalfriendly
recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable
batteries into household waste!

Only for EC countries:
According to the European Guideline
2012/19/EU, power tools that are no
longer usable, and according to the Euro-
pean Guideline 2006/66/EC, defective or
used battery packs/batteries, must be col-
lected separately and disposed of in an envi-
ronmentally correct manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the instructions in sec-
tion “Transport”, page 19.

Subject to change without notice.
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m AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di

pericolo e le istruzioni opera-
tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo
e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con
linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

Norme di
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icurezza

E possibile lavorare con la macchina
senza incorrere in pericoli soltanto
dopo aver letto completamente le
istruzioni per I'uso, I’opuscolo avver-
tenze per la sicurezza e seguendo
rigorosamente le istruzioni in esse
contenute.

Indicazioni generali di sicurezza

Sicurezza della postazione di lavoro

O Tenere la postazione dilavoro sempre pulitae
ben illuminata. Il disordine oppure zone della posta-
zione di lavoro non illuminate possono essere causa di
incidenti.

O Evitare d’impiegare I’elettroutensile in
ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei
quali si abbia presenza diliquidi, gas o polveri
infiammabili. Gli elettroutensili producono scintille che
possono far infiammare la polvere o i gas.

O Tenere lontani i bambini ed altre persone
durante I'impiego dell’elettroutensile. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo
sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

O La spina di allacciamento alla rete dell’eletiro-
utensile deve essere adatta alla presa. Evitare
assolutamente di apportare modifiche alla
spina. Non impiegare spine adattatrici
assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

O Evitare il contatto fisico con superfici collegate
a terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettri-
che e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche nel momento in cui il corpo & messo a massa.

O Custodire I’elettroutensile al riparo dalla piog-
gia o dall’umidita. La penetrazione dell'acqua in un
elettroutensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

O Non usare il cavo per scopi diversi da quelli
previsti ed, in particolare, non usarlo per tra-
sportare o per appendere |’elettroutensile
oppure per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore,
olio, spigoli taglienti e neppure a parti della
macchina che siano in movimento. | cavi danneg-
giati o aggrovigliati aumentano il rischio d'insorgenza di
scosse elettriche.

O Qualora si voglia usare I’elettroutensile
all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente
cavi di prolunga che siano adatti per I'impiego
all’esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato
per 'impiego all’esterno riduce il rischio d'insorgenza di
scosse eleffriche.

O Qualora non fosse possibile evitare di utiliz-
zare l’elettroutensile in ambiente umido, utiliz-
zare un interruttore di sicurezza. L'uso di un
interruttore di sicurezza riduce il rischio di una scossa elet-
trica.

Sicurezza delle persone

O Eimportante concentrarsi su cié che si sta
facendo e maneggiare con giudizio I’elettrou-
tensile durante le operazioni di lavoro. Non
utilizzare mai I’elettroutensile in caso di stan-
chezza oppure quando ci si trovi sotto I’ effetto
di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile pud
essere causa di gravi incidenti.
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O Indossare sempre equipaggiamento protet-
tivo individuale nonché occhiali protettivi.
Indossando abbigliamento di protezione personale come
la maschera per polveri, scarpe di sicurezza che non sci-
volino, elmetto di protezione oppure protezione acustica
a seconda del tipo e dell'applicazione dell’eleftroutensile,
si riduce il rischio di incidenti.

O Evitare I’accensione involontaria dell’elet-
troutensile. Prima di collegarlo alla rete di ali-
mentazione elettrica e/o alla batteria
ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
diiniziare a trasportarlo, assicurarsi che I’elet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopra I'inter-
ruttore mentre si trasporta |'elettroutensile oppure
collegandolo all'alimentazione di corrente con l'interrut-
tore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in
cui possono verificarsi seri incidenti.

O Primadiaccenderel’elettroutensile togliere gli
attrezzi di regolazione o la chiave inglese. Un
accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte
rotante della macchina pud provocare seri incidenti.

O Evitare una posizione anomala del corpo.
Avere cura di mettersi in posizione sicura e di
mantenere I’equilibrio in ogni situazione. In
questo modo & possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

O Indossare vestiti adeguati. Non indossare
vestiti larghi, né portare bracciali e catenine.
Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti lontani da
pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lun-
ghi potranno impigliarsi in pezzi in movimento.

3 In caso fosse previsto il montaggio di disposi-
tivi di aspirazione della polvere e di raccoltaq,
assicurarsi che gli stessi siano collegati e che
vengano utilizzati correttamente. L'utilizzo di
un’aspirazione polvere pud ridurre lo svilupparsi di situa-
zioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli

elettroutensili

O Non sottoporre la macchina a sovraccarico.
Peril proprio lavoro, utilizzare esclusivamente
I’elettroutensile esplicitamente previsto per il
caso. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo
migliore e pib sicuro nell’ambito della sua potenza di pre-
stazione.

O Non utilizzare mai elettroutensili con interrut-
tori difettosi. Un elettroutensile con l'interruttore rotto &
pericoloso e deve essere aggiustato.

w WURTH

O Prima di procedere ad operazioni di regola-
zione sulla macchina, prima di sostituire parti
accessorie oppure prima di posare la mac-
china al termine di un lavoro, estrarre sempre
la spina dalla presa della corrente e/o estrarre
la batteria ricaricabile. Tale precauzione evitera che
I'elettroutensile possa essere messo in funzione involonta-
riamente.

O Quando gli elettroutensili non vengono utiliz-
zati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I’elettrou-
tensile a persone che non siano abituate ad
usarlo o che non abbiano letto le presenti istru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose
quando vengono utilizzati da persone non dotate di suffi-
ciente esperienza.

O Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile
operando con la dovuta diligenza. Accertarsi
che le parti mobili della macchina funzionino
perfettamente, che non s’inceppino e che non
ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto da
limitare la funzione dell’elettroutensile stesso.
Prima di iniziare I'impiego, far riparare le
parti danneggiate. Numerosi incidenti vengono cau-
sati da elettroutensili la cui manutenzione & stata effet-
tuata poco accuratamente.

O Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati
e puliti. Gli utensili da taglio curati con particolare atten-
zione e con taglienti offilati s'inceppano meno frequente-
mente e sono piv facili da condurre.

O Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzio-
nali, gli utensili per applicazioni specifiche ecc.,
sempre attenendosi alle presenti istruzioni.
Cosi facendo, tenere sempre presente le condi-
zioni di lavoro e le operazioni da eseguire.
L'impiego di elettroutensili per usi diversi da quelli consen-
titi potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili

dotati di batterie ricaricabili

O Caricare la batteria ricaricabile solo ed esclusi-
vamente nei dispositivi di carica consigliati dal
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un
determinato tipo di batteria sussiste pericolo di incendio
se viene utilizzato con un tipo diverso di batteria ricarica-

bile.

O Avere cura d’impiegare negli elettroutensili
solo ed esclusivamente batterie ricaricabili
esplicitamente previste. L'uso di batterie ricaricabili
di tipo diverso potra dare insorgenza a lesioni e compor-
tare il rischio d'incendi.
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O Non avvicinare batterie non utilizzate a ferma-

gli, monete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad
altri piccoli oggetti metallici che potrebbero
provocare un cavallottamento dei contatti. Un
eventuale corto circuito tra i contatti dell’accumulatore
potrd dare origine a bruciature o ad incendi.

O In caso d’impiego errato si provoca il pericolo

di fuoriuscita di liquido dalla batteria ricarica-
bile. Evitarne assolutamente il contatto. In
caso di contatto accidentale, sciacquare accu-
ratamente con acqua. Rivolgersi immediata-
mente al medico, qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriu-
scito dalla batteria ricaricabile potra causare irritazioni
cutanee o ustioni.
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Assistenza

O Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusi-
vamente da personale specializzato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In tale
maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

urezza per seghe a gattuc

O Tenere I'apparecchio per le superfici isolate

dell’impugnatura qualora venissero effettuati
lavori durante i quali I’ac io potrebb
venire a contatto con cavi elettrici nascosti. |
contatto con un cavo sotto tensione pud mettere sotto ten-
sione anche parti metalliche dell'apparecchio, causando
una scossa eleftrica.

O Tenere le mani sempre lontane dalla zona ope-

rativa. Mai afferrare con le mani la parte infe-
riore del pezzo in lavorazione. Toccando la lama
vi & un serio rischio di incidente.

O Avvicinare I'elettroutensile alla superficie in

lavorazione soltanto quando é in azione. In
caso contrario vi & il pericolo di provocare un contrac-
colpo se I'utensile ad innesto si inceppa nel pezzo in lavo-
razione.

O Accertarsi che durante I'operazione di taglio il

piedino 2 aderisca sempre al pezzo in lavora-
zione. La lama di taglio pud incepparsi e comportare la
perdita di controllo dell’elettroutensile.

O Una volta terminata I’operazione di lavoro,

spegnere |’elettroutensile ed estrarre la lama
dal taglio eseguito soltanto quando si sara fer-
mata completamente. In questo modo si evita di pro-
vocare un contraccolpo e si pud posare |'elettroutensile
senza nessun pericolo.

O Utilizzare esclusivamente lame integre ed in

perfette condizioni. Lame deformate oppure non affi-
late possono rompersi, influenzare negativamente il taglio
oppure causare un contraccolpo.

O Dopo aver spento la macchina, non cercare di

fermare la lama esercitando pressione lateral-
mente. La lama pud subire dei danni, rompersi oppure
provocare un contraccolpo.

O Fissare sempre ben saldamente il materiale.
Non cercare di tenere il pezzo in lavorazione
con la mano o con il piede. Mai toccare oggetti
oppure il pavimento con la lama in movi-
mento. Vi & concreto pericolo di contraccolpo.

O Alfine dirilevare linee di alimentazione nasco-
ste, utilizzare adatte apparecchiature di
ricerca oppure rivolgersi alla locale societa
erogatrice. Un contatto con linee elettriche pud provo-
care lo sviluppo di incendi e di scosse elettriche. Danneg-
giando linee del gas si pud creare il pericolo di esplosioni.
Penetrando una tubazione dell'acqua si provocano seri
danni materiali.

O Durante le operazioni di lavoro & necessario
tenere |’elettroutensile sempre con entrambe
le mani ed adottare una posizione di lavoro
sicura. Utilizzare con sicurezza |'elettroutensile tenen-
dolo sempre con entrambe le mani.

O Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in
lavorazione pud essere bloccato con sicurezza in posi-
zione solo utilizzando un apposito dispositivo di serrag-
gio oppure una morsa a vite e non tenendolo con la
semplice mano.

O Prima di posare I'elettroutensile, attendere
sempre fino a quando si sara fermato comple-
tamente. L'accessorio pud incepparsi e comportare la
perdita di controllo dell’eleftroutensile.

O Non aprire la batteria. Vi & il pericolo di un corto cir-
cuito.

. Proteggere la batteria ricaricabile dal
calore, p. es. anche dall’irradiamento
solare continuo, dal fuoco, dall’acqua e
dall’umidité. Esiste pericolo di esplosione.
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O In caso di difetto e di uso improprio della bat-
teria ricaricabile vi é il pericolo di una fuoriu-
scita di vapori. Far entrare aria fresca e farsi
visitare da un medico in caso di disturbi. | vapori
possono irritare le vie respiratorie.

O Utilizzare la batteria ricaricabile esclusiva-
mente insieme all’elettroutensile Wiirth. Solo in
questo modo la batteria ricaricabile viene protetta da
sovraccarico pericoloso.

O Se si usano oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o un cacciavite, oppure se si esercita
forza dall’esterno, la batteria ricaricabile pud
danneggiarsi. Pud verificarsi un cortocircuito interno e
la batteria pud incendiarsi, emettere fumo, esplodere o
surriscaldarsi.

Descrizione del prodotto e

caratteristiche

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In caso di
mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e
delle istruzioni operative si potra creare il peri-
colo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti
gravi.

Uso conforme alle norme

In combinazione con una guida fissa la macchina & idonea
per tagliare legname, materiali plastici, metallo e materiali da
costruzione. Essa & adatta per eseguire tagli curvi e tagli
diritti. Attenersi sempre alle indicazioni relative alle lame.

Lilluminazione di questo elettroutensile & concepita per illumi-
nare |'area di lavoro dell’elettroutensile stesso e non & adatta
per illuminare I'ambiente domestico.

In caso di danni provocati da utilizzo non conforme, ogni
responsabilita ricade sull’operatore.

Elementi dell’apparecchio

La numerazione degli elementi dell'apparecchio si riferisce
all'illustrazione dell’elettroutensile riportata sulla pagina con
la rappresentazione grafica.

1 Lama*

2 Piedino

3 Bussola di arresto per la lama di taglio

4 Asta di spinta

5 Tasto di sbloccaggio della batteria ricaricabile

6 Pulsante di sicurezza dell’interruttore di avvio/arresto

4
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7 Interruttore di avvio/arresto
8 Indicatore dello stato di carica della batteria

9 Indicatore per controllo della temperatura/protezione
confro sovraccarico

10 Impugnatura (superficie di presa isolatal)

11 llluminazione del punto di avvitatura «Powerlight»
12 Batteria ricaricabile

13 Attacco per la lama

* L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per
I'uso non & compreso nella fornitura standard!

Sega a gattuccio SBS 12-A
Cod. art. 5700 112 X
Tensione nominale = 12
Numero di corse a vuoto n, min’! 0-3000
Corsa mm 14,5
Max. profondita di taglio
- nel legno mm 65
- nell'acciaio, non legato mm 8
- Diametro di tubo mm 50
Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Temperatura ambiente consentita
- durante la carica °C 0...+45
- durante il funzionamento* e

per lo stoccaggio °C -20...+50
Batterie raccomandate AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Caricabatteria raccomandati AL 30-LI
* prestazioni limitate in presenza di temperature <0 °C
Dati tecnici rilevati con batteria ricaricabile del volume di fornitura.

Informazioni sulla rumorosita e sulla

vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a

EN 60745-2-11.

Il livello di pressione acustica stimato A della macchina
ammonta a 70 dB(A). Incertezza della misura K=3 dB.

Il livello di rumore durante il lavoro pud superare 80 dB(A).
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a}, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745-2-11:

Taglio di pannello in truciolato: a,=8,0 m/s%, K=1,5 m/s?,
taglio di travi di legno: a,=12,0 m/s2, K=1,5 m/s%.

| dati per il taglio di pannelli di masonite sono validi per uno spessore
del pezzo in lavorazione di 20 mm.
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Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme
allanorma EN 60745 e pud essere utilizzato per confrontare
gli elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valuta-
zione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse utiliz-
zato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da
innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il
livello di vibrazioni pud differire. Questo pud aumentare sen-
sibilmente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero periodo
di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui I'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non & utilizzato effettivamente.
Questo pud ridurre chiaramente la sollecitazione da vibra-
zioni per l'intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde,
organizzazione dello svolgimento del lavoro.

razione di Conformita CE C €

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilitas che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» & conforme a tutte
le disposizioni perfinenti delle Direttive 2009/125/CE
(regolamento 1194/2012), 2011/65/UE, 2014/30/UE,
2006/42/CE e alle relative modifiche, nonché alle seguenti
Normative: EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
I N e
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016
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Caricare la batteria

O Utilizzare esclusivamente i caricabatteria indi-
cati nelle dati tecnici. Soltanto questi caricabatteria
sono adatti alle batterie agli ioni di litio utilizzate nel
vostro elettroutensile.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita parzial-
mente carica. Per garantire l'intera potenza della batteria
ricaricabile, prima del primo impiego ricaricare completa-
mente la batteria ricaricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio pud essere ricaricata in
qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un'interruzione
dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricari-
cabile.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla «Elec-

tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento com-

pleto. In caso di batteria scarica |'elettroutensile si spegne
attraverso un interruttore automatico: Il portautensile od
accessorio non si muove piu.

O Dopo la disattivazione automatica dell’elettro-
utensile non continuare a premere l'interrut-
tore di avvio/arresto. La batteria ricaricabile
potrebbe subire dei danni.

Si prega di aftenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Rimozione della batteria ricaricabile
(vedi figura A)
Per togliere la batteria 12 premere i tasti di sbloccaggio 5 ed

estrarre verso il basso la batteria dall’elettroutensile. Cosi
facendo, non esercitare forza eccessiva.

Indicatore dello stato di carica della
batteria

| tre LED verdi dell'indicatore dello stato di carica della batte-
ria 8 indicano lo stato di carica della batteria ricaricabile 12.

Premere a metd oppure completamente 'interruttore di
avvio/arresto 7 per visualizzare lo stato di carica.

LED Autonomia
Luce continua 3 x verde >2/3

Luce continua 2 x verde >1/3

Luce continua 1 x verde <1/3

Luce lampeggiante 1 x verde Riserva

Se dopo aver premuto l'interruttore di avvio/arresto 7 non vi
& alcun LED illuminato, la batteria ricaricabile & difettosa e
deve essere sostituita.
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Inserimento/sostituzione della lama

O Prima di ogni intervento sull’elettroutensile,
estrarre la batteria ricaricabile.

O Montando la lama portare sempre guanti di
protezione. Toccando la lama vi & il pericolo di inci-
denti.

O In caso di sostituzione della lama assicurarsi
che I'attacco per la lama sua completamente
libera da resti di materiale come p. es. trucioli
di legno o di metallo.

Selezione della lama

Utilizzare esclusivamente lame per sega che siano adatte al
materiale da lavorare.

Utilizzare esclusivamente lame da taglio con stelo universale
da 2" La lama non dovrebbe essere pit lunga del necessario
per il taglio previsto.

Per il taglio di curve strette utilizzare una lama stretta.

Inserimento della lama (vedi figura B)

Ruotare la bussola di arresto 3 di ca. 90 ° in direzione della
freccia e tenerla ferma. Premere la lama 1 nell’attacco per la
lama 13. Rilasciare di nuovo la bussola di arresto 3.

O Controllare che la lama sia inserita corretta-
mente. Una lama allentata pud cadere fuori dalla sede
e ferire I'operatore.

Per determinati tipi lavori & possibile ruotare la lama 1 anche
di 180° (i denti indicano verso |'alto) e riprendere quindi
I'operazione di taglio.

Rimozione della lama (vedi figura C)

Ruotare la bussola di arresto 3 di ca. 90 ° in direzione della
freccia e tenerla ferma. Estrarre la lama 1.

Aspirazione polvere/aspirazione

trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni tipi
di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per la
salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri possono
causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie
dell’'operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-
nanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di
quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare
insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,
protezione per legno). Materiale contenente amianto deve
essere lavorato esclusivamente da personale specializzato.
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* Provvedere per una buona aerazione del posto di lavoro.
* Si consiglia di portare una mascherina protettiva con
classe di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i materiali
da lavorare.

O Evitare accumuli di polvere sul posto dilavoro.
Le polveri si possono incendiare facilmente.

Messa in funzione

Applicazione della batteria ricaricabile

O Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili
agli ioni di litio originali Wiirth dotate della
tensione indicata sulla targhetta di costruzione
dell’elettroutensile in dotazione. L'impiego di bat-
terie ricaricabili diverse da quelle consigliate potra com-
portare il pericolo di lesioni e d'incendio.

Premere verso sinistra il pulsante di sicurezza 6 per proteg-
gere I'elettroutensile da accensione involontaria.

Applicare la batteria ricaricata 12 nell'impugnatura fino a
percepirne lo scatto d'innesto e si trovi a filo con I'impugna-
tura.

Accendere/spegnere (vedi figura D)
Premere verso destra il pulsante di sicurezza 6.

Per accendere |'eletiroutensile, premere I'interruttore di
awvio/arresto 7 e mantenerlo premuto.

La lampadina 11 ¢ illuminata in caso di interruttore di
avvio/arresto 7 premuto leggermente oppure premuto com-
pletamente e consente I'illuminazione del settore di lavoro in
caso di condizioni di luce sfavorevoli.

Per spegnere |'eletiroutensile rilasciare di nuovo I'interrut-
tore di avvio/arresto 7.

Premere successivamente di nuovo verso sinistra il pulsante di
sicurezza 6.

Per risparmiare energia accendere |'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

Controllo del numero di corse

Aumentando oppure diminuendo la pressione sull'interruttore
di avvio/arresto 7 & possibile controllare in continuo il
numero corse dell’elettroutensile acceso.

Il numero di corse necessario dipende dal tipo di materiale in
lavorazione e dalle specifiche condizioni operative e pud
essere dunque determinato a seconda del caso eseguendo
delle prove pratiche.

Si consiglia una riduzione del numero corse all’atto di appli-
care la lama sul pezzo in lavorazione nonché tagliando mate-
riale in plastica ed alluminio.
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Indicatore per controllo della tempera-
tura/protezione contro sovraccarico

L'indicatore LED rosso 9 ha la funzione di aiutare a proteg-
gere la batteria ricaricabile da surriscaldamento ed il motore
da sovraccarico.

Se l'indicatore LED 9 ¢ illuminato permanentemente in
rosso significa che la temperatura della batteria ricaricabile
& troppo alta e I'elettroutensile si spegne automaticamente.

¢ Spegnere |'elettroutensile.

* Lasciare raffreddare la batteria ricaricabile prima di con-
tinuare a lavorare.

Se l'indicatore LED 9 lampeggia in rosso significa che
I'elettroutensile & bloccato e si spegne automaticamente.

* Estrarre I'eleftroutensile dal pezzo in lavorazione.

Non appena il blocco & stato eliminato, I'elettroutensile
continuera a lavorare con il numero di corse regolato.

Indicazioni operative

O Prima di effettuare lavori all’elettroutensile
(p. es. lavori di manutenzione, cambio d’uten-
sile, ecc.), nonché in caso di trasporto e di con-
servazione dello stesso, avere sempre cura di
estrarne sempre la batteria ricaricabile. In caso
d’azionamento accidentale dell'interruttore di avvio/di
arresto sussisterd il pericolo di incidenti.

Suggerimenti

O In caso di lavori di taglio di materiali leggeri
da costruzione, rispettare le vigenti norme
legislative e le raccomandazioni della casa
costruttrice del materiale.

Prima di eseguire tagli nel legno, pannello di masonite, mate-
riali da costruzione, etfc. assicurarsi che non vi siano corpi
estranei come chiodi, viti, o simili e, se il caso, rimuoverli.

Accendere I'elettroutensile ed avvicinarlo al pezzo in lavora-
zione. Posare il piedino 2 sulla superficie del pezzo in lavora-
zione ed eseguire il taglio esercitando una pressione regolare
sul materiale oppure avanzando in modo appropriato. Una
volta conclusa I'operazione di lavoro, spegnere |'elettrouten-
sile.

Spegnere immediatamente |elettroutensile quando la lama di
taglio si blocca. Utilizzando un utensile adatto, allargare leg-
germente la fessura di taglio ed estrarre |'elettroutensile.
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Taglio dal centro (vedi figura E)

O Seguendo il procedimento di taglio dal centro
possono essere lavorati solo materiali teneri
con legno, lastre di carton gesso o simili! Mai
lavorare materiali metallici seguendo il proce-
dimento di taglio dal centro!

Per I'esecuzione di tagli dal centro utilizzare esclusivamente
lame corte.

Applicare I'elettroutensile con il bordo del piedino 2 sul
pezzo in lavorazione ed accenderlo. In caso di elettroutensili
dotati di controllo del numero di corse, selezionare il numero
massimo di corse. Spingere forte |'elettroutensile contro il
pezzo in lavorazione ed iniziare lentamente il taglio sul mate-
riale.

Non appena il piedino 2 arriva a poggiare completamente
sul pezzo in lavorazione, continuare a tagliare lungo la linea
di taglio richiesta.

Per determinati lavori & possibile applicare la lama di taglio
1 anche girata di 180 ° ed operare con la sega a gattuccio
girandola a seconda delle esigenze.

Liquido refrigerante/lubrificante

In caso di operazioni di taglio del metallo, al fine di evitare il
riscaldamento del materiale si dovrebbe applicare liquido
refrigerante oppure lubrificante lungo la linea di taglio.

Indicazioni per I'uso ottimale della
batteria ricaricabile
Proteggere la batteria ricaricabile da umiditd ed acqua.

Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente nel campo
di temperatura da -20 °C fino a 50 °C. Non lasciare la
batteria ricaricabile p.es. in estate nell'automobile.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batteria
ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciutto.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovra essere sostituita.

Si prega di aftenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.
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O Attenzione! Prima di effettuare lavori di manu-
tenzione oppure di pulizia spegnere I’elettrou-
tensile e bloccare il pulsante di sicurezza 6.

O Per poter garantire buone e sicure operazioni
dilavoro, tenere sempre puliti I’elettroutensile
e le prese di ventilazione.

Pulire preferibilmente I'alloggiamento lama con aria com-
pressa oppure con un pennello morbido. Per effettuare la puli-
zia rimuovere la lama dall’elettroutensile. Mantenere
funzionante I'alloggiamento della lama utilizzando un lubrifi-
cante adatto.

Forti accumuli di sporcizia dell’elettroutensile pud implicare
disturbi del funzionamento. Per questo motivo, non eseguire
tagli dalla parte inferiore oppure sovra testa in caso di mate-
riali che producono molta polvere.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo |'elettroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza Wiirth master-Ser-
vice autorizzato.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricam-
bio, & indispensabile comunicare sempre il codice articolo
riportato sulla targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

L'attuale distinta dei pezzi di ricambio del presente elettro-
utensile pud essere consultata sul sito internet
http://www.wuerth.com/partsmanager oppure & possibile
richiederla pressa la pib vicina filiale Wirth.

Per questo elettroutensile Wiirth la garanzia & conforme alle
disposizioni di legge vigenti nei singoli Paesi, a partire dalla
data di acquisto (faranno fede la fattura o la bolla di conse-
gna). | difetti verificatisi verranno eliminati tramite una forni-

tura di ricambio oppure provvedendo alle dovute riparazioni.

La garanzia non copre eventuali danni conseguenti ad usura,
carico eccessivo od uso improprio del prodotto. Si esclude
ogni prestazione di garanzia in caso di danni dovuti a nor-
male usura, a sovraccarico, oppure a trattamento ed impiego
inappropriato.

Si accettano reclami soltanto se |'elettroutensile sara riman-
dato indietro non smontato ad una delle filiali Wiirth, al
Responsabile di zona per il Servizio Clienti Wiirth oppure ad
un Centro di Assistenza Clienti per elettroutensili Wiirth auto-
rizzato.

Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette
ai requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie rica-
ricabili possono essere trasportate su strada tramite I'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (es.: trasporto aereo
oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari
requisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la
preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad
un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti
ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si
muova nell'imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme
nazionali.

X/| Awviare ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente

ég elettroutensili, batterie ricaricabili, accessori ed imbal-
laggi non pit impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie ricaricabili/batterie tra i

rifiuti domesticil

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE gli elettroutensili diventati
inservibili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie ricaricabili/batte-
rie difettose o consumate devono essere rac-
colte separatamente ed essere inviate ad una
rivtilizzazione ecologica.

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon:

Si prega di tener presente le indicazioni
riportare nel paragrafo «Trasporto»,
pagina 27.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Avertissements de sécurité

m AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu & un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieure-
ment.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence & votre
outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon d’alimen-
tation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).

Pour travailler sans risque avec cet
appareil, lire intégralement au préa-
lable les instructions de service et les
remarques concernant la sécurité.

Indications générales de sécurité

Sécurité de la zone de travail

O Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont pro-
pices aux accidents.

O Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres. Les outils électriques produisent des
étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les
fumées.

O Maintenir les enfants et les personnes pré-
sentes a I’écart pendant I utilisation de I’outil.
Les distractions peuvent vous faire perdre le contrdle de
I'outil.

Sécurité électrique

O 1l faut que les fiches de I’outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils @ branchement
de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

O Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique si votre corps
est relié & la terre.

O Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d'eau a I'intérieur
d’un outil augmentera le risque de choc électrique.

O Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser
le cordon pour porter, tirer ou débrancher
I’outil. Maintenir le cordon a I’écart de la cha-
leur, du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement. Les cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

O Lorsqu’on utilise un outil a I’extérieur, utiliser
un prolongateur adapté a I'utilisation exté-
rieure. L'utilisation d'un cordon adapté & I'vtilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

O Sil'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimenta-
tion protégée par un dispositif @ courant diffé-
rentiel résiduel (RCD). L'usage d'un RCD réduit le
risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

O Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans
I'utilisation de I’outil. Ne pas utiliser un outil
lorsque vous étes fatigué ou sous I’emprise de
drogues, d’alcool ou de médicaments. Un
moment d'inattention en cours d'utilisation d'un outil peut
entrainer des blessures graves des personnes.

O Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter une protection pour les yeux. Les équipe-
ments de sécurité tels que les masques contre les pous-
siéres, les chaussures de sécurité antidérapantes, les
casques ou les protections acoustiques utilisés pour les
conditions appropriées réduiront les blessures des per-
sonnes.

O Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l'interrupteur est en position arrét avant
de brancher I’outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter
les outils en ayant le doigt sur I'interrupteur ou brancher
des outils dont l'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.

O Retirer toute clé de réglage avant de metire
I’ outil en marche. Une clé laissée fixée sur une partie
tournante de |'outil peut donner lieu & des blessures de
personnes.
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Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un
meilleur contréle de I'outil dans des situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans
des parties en mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le raccorde-
ment d’équipements pour |’extraction et la
récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils
sont connectés et correctement utilisés. Utiliser
des collecteurs de poussiére peut réduire les risques dus
aux poussieres.

Utilisation et entretien de I’outil

o

Ne pas forcer I’outil. Utiliser I’outil adapté a
votre application. L'outil adapté réalisera mieux le
travail et de maniére plus sdre au régime pour lequel il a
été construit.

Ne pas utiliser I’outil si l'interrupteur ne per-

met pas de passer de I’état de marche a arrét
et vice versa. Tout outil qui ne peut pas &tre commandé
par l'interrupteur est dangereux et il faut le faire réparer.

Débrancher la fiche de la source d’alimenta-
tion en courant et/ou le bloc de batteries de
I’outil avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I’outil. De
telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque
de démarrage accidentel de I'outil.

Conserver les outils a I’arrét hors de la portée
des enfants et ne pas permettre a des per-
sonnes ne connaissant pas I’outil ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les
outils sont dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

Observer la maintenance de I’outil. Vérifier
qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de
blocage des parties mobiles, des piéces cas-
sées ou toute autre condition pouvant affecter
le fonctionnement de I’outil. En cas de dom-
mages, faire réparer I’outil avant de ' utiliser.
De nombreux accidents sont dus & des outils mal entrete-
nus.
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O Garder affités et propres les outils permettant

de couper. Des outils destinés & couper correctement
entretenus avec des piéces coupantes franchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles & contrd-
ler.

Utiliser I’outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser. L'utilisation de I'outil pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues pourrait donner lieu & des situa-
tions dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

O Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par

le fabricant. Un chargeur qui est adapté & un type de
bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu'il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

N'utiliser les outils qu’avec des blocs de batte-
ries spécifiquement désignés. L'utilisation de tout
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et
de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métal-
lique, par exemple trombones, piéces de mon-
naie, clés, clous, vis ou autres objets de petite
taille qui peuvent donner lieu a une connexion
d’une borne a une autre. Le courtcircuitage des
bornes d'une batterie entre elles peut causer des brilures
ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I’eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale. Le liquide
éjecté des batteries peut causer des irritations ou des bro-
lures.

Maintenance et entretien
O Faire entretenir I’outil par un réparateur quali-

fié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques. Cela assurera que la sécurité
de l'outil est maintenue.
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lées, lors de la réalisation d’une opération au
cours de laquelle I'organe de coupe peut
entrer en contact avec un cablage non appa-
rent. Le contact avec un fil « sous tension » peut égale-
ment mettre « sous tension » les parties métalliques
exposées de |'outil électrique et provoquer un choc élec-
trique sur |'opérateur.

O Garder les mains a distance de la zone de

sciage. Ne pas passer les mains sous la piéce a
travailler. Lors d'un contact avec la lame de scie, il y a
risque de blessures.

O N’approchez I'outil électroportatif de la piéce

a travailler que quand I'appareil est en
marche. Sinon, il y a risque dun contrecoup, au cas ol
I'outil se coincerait dans la piéce.

O Veiller a ce que la plaque de base 2 repose

bien sur la piéce a travailler lors du sciage. La
lame de scie risque de se coincer, ce qui entraine une
perte de contréle de I'outil électroportatif.

O Une fois I’'opération terminée, arréter I'outil

électroportatif et ne retirer la lame de scie de
sa ligne de coupe que lorsque celle-ci est com-
plétement a I’arrét. Ainsi, un contrecoup est évité et
I'outil électroportatif peut &tre retiré en toute sécurité.

O Nutiliser que des lames de scie en parfait état.

Les lames de scie déformées ou émoussées peuvent se
casser, avoir des effets négatifs sur la qualité de la coupe
ou causer un contrecoup.

O Une fois I’appareil arrété, ne pas stopper la

lame de scie en exercant une pression latérale
sur celle-ci. La lame de scie peut étre endommagée, se
casser ou causer un con‘rrecoup.

O Bien serrer le matériau dans I’étau. Ne pas

soutenir la piéce a travailler avec la main ou le
pied. Ne pas toucher d’objets ou le sol avec la
scie en fonctionnement. Il y a risque de contrecoup.

O Utiliser des détecteurs appropriés afin de déce-

ler des conduites cachées ou consulter les
entreprises d’approvisionnement locales. Un
contact avec des conduites d'électricité peut provoquer
un incendie ou un choc électrique. Un endommagement
d’une conduite de gaz peut provoquer une explosion. La
perforation d'une conduite d’eau provoque des dégats
matériels.
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A Instructions de sécurité pour scies sabre

O Tenir I’outil par les surfaces de préhensioniso- O Toujours bien tenir I’outil électroportatif des

deux mains et veiller a toujours garder une
position de travail stable. Avec les deux mains,
I'outil électroportatif est guidé de maniére plus sire.

Bloquer la piéce a travailler. Une piéce & travailler
serrée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans
un étau est fixée de maniére plus sire que tenue dans les
mains.

Avant de déposer I’ outil électroportatif,

attendre que celui-ci soit complétement a

I’arrét. L'outil risque de se coincer, ce qui entrainerait

une perte de contrdle de |'outil électroportatif.

Ne pas ouvrir I’accu. Risque de court-circuit.

I \ Protéger I’accu de toute source de cha-
leur, comme p. ex. I’exposition directe

au soleil, au feu, a I’eau et a I’humidité.

Il'y a risque d’explosion.

En cas d’endommagement et d’utilisation non
conforme de I’accu, des vapeurs peuvent
s’échapper. Ventiler le lieu de travail et, en cas
de malaises, consulter un médecin. Les vapeurs
peuvent entrainer des irritations des voies respiratoires.

N’utiliser I’accu qu’avec votre outil électropor-
tatif Wiirth. Seulement ainsi I'accu est protégé contre
une surcharge dangereuse.

Les objets pointus comme un clou ou un tourne-
vis et le fait d’exercer une force extérieure sur
le boitier risque d’endommager I’accu. Il peut en
résulter un court-circuit interne et I'accu risque de s’enflam-
mer, de dégager des fumées, d'exploser ou de surchauf-
fer.

Description et performances du

produit

Il est impératif de lire toutes les
consignes de sécurité et toutes les ins-
tructions. Le non-respect des avertissements
et instructions indiqués ci-aprés peut conduire &
une électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.
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Utilisation conforme

L'appareil muni d'une plaque de base rigide est congu pour
le sciage du bois, des matiéres plastiques, du métal et des
matériaux de construction. Il est approprié pour des coupes
droites et curvilignes. Respectez les recommandations d'utili-
sation des lames de scie.

L'éclairage de cet outil électroportatif est destiné & éclairer
I'espace de travail de I'outil. Il nest pas concu pour servir de
source d'éclairage ambiant dans une piéce.

L' utilisateur assume toute responsabilité pour les dommages
dus & une utilisation non conforme & la conception de I'appa-
reil.

Eléments de I’appareil

La numérotation des éléments de |'appareil se réfere & la
représentation de |'outil électroportatif sur la page graphique.

1 Lame de scie®

2 Plaque de base

3 Douville de blocage de la lame de scie

4 Porte-outil

5 Touche de déverrouillage de I'accumulateur
6

Déverrouillage de mise en fonctionnement de
I'interrupteur Marche/Arrét

7 Interrupteur Marche/Arrét

©

Voyant lumineux indiquant |'état de charge de I'accu

9 Contréle de température / dispositif de protection contre
les surcharges

10 Poignée (surface de préhension isolante)
11 Lampe « Powerlight »

12 Accu

13 Portelame

* Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas forcé-
ment fournis avec la machine.
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Caractéristiques techniques

Scie sabre SBS 12-A
N° d'article 5700 112X
Tension nominale V= 12
Nombre de courses avide ny  tr/min 0-3000
Amplitude de course mm 14,5
Profondeur de coupe max.
- dans le bois mm 65
- dans l'acier, non-allié mm 8
- diamétre de tuyau mm 50
Poids suivant
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Plage de températures autorisées
- pendant la charge °C 0...+45
- pendant le fonctionnement* et

pour le stockage °C -20..+50
Accus recommandés AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Chargeurs recommandés AL 30-LI
* performances réduites & des températures <a 0 °C
Caractéristiques techniques déterminées avec |'accu fourni avec
I'appareil.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d'émissions sonores déterminées selon la norme

EN 60745-2-11.

Les mesures réelles (A) du niveau de pression acoustique de
I'appareil sont de 70 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Lors du travail, le niveau sonore peut dépasser 80 dB(A).
Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
la norme EN 60745-2-11 :

Sciage de téles métalliques : a,=8,0 m/s%, K=1,5 m/s?,
Sciage de poutres de bois : a,=12,0 m/s?, K=1,5 m/s2.
Les indications relatives au sciage de panneaux agglomérés sont
valides pour des piéces & travailler d’une épaisseur de 20 mm.

Le niveau d'oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tion a été mesuré conformément & la norme EN 60745 et
peut étre utilisé pour une comparaison d’outils électroporta-
tifs. Il est également approprié pour une estimation prélimi-
naire de la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de I'outil électroportatif. Si I'outil électrique est néanmoins uti-
lisé pour dautres applications, avec différents accessoires ou
d’autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
d'oscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter considé-
rablement la charge vibratoire pendant toute la durée de tra-
vail.
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Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est
recommandé de prendre aussi en considération les périodes
pendant lesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérablement
la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger |'vtilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de |'outil électrique et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation des opérations de
travail.

Déclaration de conformité CE C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le
produit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en
conformité avec toutes les dispositions des directives
2009/125/CE (réglement 1194/2012), 2011/65/UE,
2014/30/UE, 2006/42/CE et leurs modifications ainsi
qu’avec les normes suivantes : EN 60745-1,

EN 60745-2-11, EN 50581.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY
I N e
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Chargement de l'accu

O Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les
Caractéristiques techniques. Seuls ces chargeurs
sont adaptés & I'accu Lithium-lon de votre outil électropor-
tatif.

Note : L'accu est fourni en état de charge faible. Afin de
garantir la puissance compléte de |'accu, chargez compléte-
ment 'accu dans le chargeur avant la premiére mise en ser-
vice.

La batterie Lithium-ion peut étre rechargée & tout moment,
sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d'inter-
rompre le processus de charge n'endommage pas la batterie.

Grdce & la Protection Electronique des Cellules « Electronic
Cell Protection (ECP) », I'accu & ions lithium est protégé contre
une décharge profonde. Lorsque I'accumulateur est
déchargé, I'outil électroportatif s'arréte gréce & un dispositif
d'arrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.
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O Aprés la mise hors fonctionnement automa-
tique de I’ outil électroportatif, n’appuyez plus
sur l'interrupteur Marche/Arrét. Ceci pourrait
endommager |'accu.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Retirer I’accu (voir figure A)

Pour sortir 'accu 12 appuyez sur les touches de déverrouil-
lage 5 et refirez 'accu de I'outil électroportatif en tirant vers
le bas. Ne pas forcer.

Voyant lumineux indiquant I'état de
charge de I'accu

Les trois LED vertes du voyant lumineux 8 indiquent |'état de
charge de 'accu 12.

Enfoncez I'interrupteur Marche / Arrét 7 & moitié ou complé-
tement, pour faire afficher I'état de charge.

LED Capacité
Lumiére permanente 3 x verte >2/3
Lumiére permanente 2 x verte >1/3
Lumiére permanente 1 x verte <1/3
Lumiére clignotante 1 x verte Réserve

Si aucune LED n’est allumée aprés que l'interrupteur
Marche /Arrét 7 a été appuyé, I'accu est défectueux et doit
étre remplacé.

Montage/changement de la lame

de scie

O Avant tous travaux sur I’ outil électroportatif,
sortez l'accu.

O Portez toujours des gants de protection pour
monter la lame de scie. Lors d'un contact avec la
lame de scie, il y a risque de blessures.

O Lors du changement de la lame de scie, veillez
a ce que le systéme de fixation de la lame de
scie soit exempt de tout résidu de matériau,
par ex. copeaux de bois ou de métal.

Choix de la lame de scie

N'utilisez que des lames de sciage appropriées au matériau
& travailler.

Ne montez que des lames de scie & queue universelle 12". La
lame de scie ne devrait pas étre plus longue que nécessaire
pour la coupe prévue.

Pour le sciage de courbes serrées, utilisez des lames de scie
fines & chantourner.
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Montage de la lame de scie
(voir figure B)

Tournez la doville de blocage 3 de 90 ° environ dans le sens
de la fléche et maintenez-|& fermement. Enfoncez la lame de
scie 1 dans le porte-lame 13. Reléchez la doville de blocage

3.

O Contrdlez si la lame de scie est bien verrouil-
lée. Une lame de scie qui n’est pas correctement verrouil-
|ée peut se décrocher et risque de vous blesser.

Pour certains fravaux, il est possible de monter la lame de scie
1 tournée de 180° (de facon & ce que les dents soient diri-
gées vers le haut).

Ejection de la lame de scie
(voir figure C)

Tournez la doville de blocage 3 de 90 ° environ dans le sens
de la fleche et maintenezla fermement. Retirez la lame 1.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du
plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-
sibles & la santé. Entrer en contact ou aspirer les poussiéres
peut entrainer des réactions allergiques et/ou des maladies
respiratoires auprés de 'utilisateur ou de personnes se trou-
vant & proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou de
hétre sont considérées comme cancérigénes, surfout en asso-
ciation avec des additifs pour le traitement du bois (chromate,
lazure). Les matériaux contenant de I'amiante ne doivent étre
travaillés que par des personnes qualifiées.

¢ Veillez & bien aérer la zone de travail.

|l est recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux & traiter
en vigueur dans votre pays.
O Evitez toute accumulation de poussiéres a

I’emplacement de travail. Les poussiéres peuvent
facilement s’enflammer.
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Mise en service

Montage de I'accu

O Nutiliser que des accus a ions lithium d’ori-
gine Wirth dont la tension correspond a cette
indiquée sur la plaque signalétique de I’outil
électroportatif. L'vtilisation de tout autre accumulateur
peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

Poussez le déverrouillage de mise en fonctionnement 6 vers
la gauche pour protéger I'outil électroportatif contre une mise
en marche par mégarde.

Montez I'accu chargé 12 dans la poignée jusqu’a ce qu'il
s'encliquette de facon perceptible et ne dépasse plus de la
poignée.

Mise en Marche/Arrét (voir figure D)

Poussez le déverrouillage de mise en fonctionnement 6 vers
la droite.

Pour mettre en marche I'outil électroportatif, appuyez sur
I'interrupteur Marche/Arrét 7 et maintenezle enfoncé.

La lampe 11 s’allume lorsque l'interrupteur Marche /Arrét 7
est enfoncé un peu ou complétement et permet d'éclairer la
zone de travail lorsque I'éclairage est mauvais.

Pour arréter |'outil électroportatif, reléchez I'interrupteur
Marche/Arrét 7.

Poussez ensuite & nouveau le déverrouillage de mise en fonc-
tionnement 6 vers la gauche.

Afin d’économiser |'énergie, ne mettez |'outil électroportatif
en marche que quand vous ['utilisez.

Réglage du variateur de vitesse

La pression plus ou moins importante exercée sur |'interrup-
teur Marche/Arrét 7 permet de régler en continu le nombre
de courses de I'outil électroportatif en marche.

Le nombre de courses dépend du matériau & travailler et des
conditions de travail et peut étre déterminé par des essais pra-
tiques.

Il est recommandé de réduire la vitesse quand la lame de scie
est placée au contact de la piéce & travailler ainsi que pour
découper des matiéres plastiques ou de I'aluminium.
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Contréle de température / dispositif de
protection contre les surcharges

La LED rouge 9 vous permettra de protéger I'accu de sur-
chauffe et le moteur de surcharge.

Si la LED 9 reste allumée rouge en permanence, c'est
que la température de I'accu est trop élevée ; I'outil électro-
portatif s'arréte automatiquement.

o Arrétez I'outil électroportatif.

¢ Laissez refroidir I'accu avant de continuer & travailler.

Sila LED 9 clignote rouge, c’est que |'outil électroportatif
est bloqué et s'arréte automatiquement.

* Retirez I'outil électroportatif de la piece.

Dés que le blocage est éliming, I'outil électroportatif conti-
nue & travailler avec le nombre de courses réglé.

Instructions d’utilisation

O Avant d’effectuer des travaux sur I’appareil
(p.ex. travaux d’entretien, changement
d’outils, etc.) et pour le transporter ou le stoc-
ker, retirezl’accu de I’appareil électroportatif.
Il'y a risque de blessure lorsqu’on appuie par mégarde
sur l'interrupteur Marche/Arrét.

Conseil

O Lors du sciage de matériaux de construction
légers, respectez les dispositions légales ainsi
que les recommandations du fabricant du
matériau.

Avant de scier dans le bois, les panneaux d’agglomérés, les
matériaux de construction etc., vérifiez si ceux-ci contiennent
des corps étrangers tels que clous ou vis etc., et, le cas
échéant, retirez-les.

Mettez I'outil électroportatif en marche et approchez-le de la
piéce & travailler. Placez la plaque de base 2 sur la surface
de la piéce et sciez complétement le matériau en appliquant
une pression et/ou avance réguliére. Une fois I'opération de
travail terminée, arrétez |'outil électroportatif.

Arrétez immédiatement |'outil électroportatif lorsque la lame

de scie se coince. A I'aide d'un outil approprié, écartez lége-
rement la fente de scie et refirez 'outil électroportatif.

4

w WURTH

Coupes en plongée (voir figure E)

O Le procédé de coupes en plongée ne peut étre
appliqué que dans des matériaux tendres tels
que le bois, les plaques de plétre, etc. !
N’effectuez pas de coupes en plongée dans
des matériaux métalliques !

Pour les coupes en plongée n'utilisez que des lames de scie
courtes.

Positionnez I'outil électroportatif avec le bord de la plaque de
base 2 sur la pigce & travailler et mettez-le en fonctionnement.
Si 'outil électroportatif dispose d'un variateur de vitesse,
sélectionnez la vitesse maximale. Avec |'outil électroportatif
exercez une pression contre la piéce & travailler et plongez
lentement la lame de scie dans la piéce.

Dés que la plaque de base 2 repose de toute sa surface sur
la pigce & travailler, continuez & scier le long du tracé sou-
haité.

Pour certains travaux, il est possible de monter la lame de scie
1 tournée de 180° et d'utiliser la scie sabre tournée en
conséquence.

Liquides de refroidissement/lubrifiant

Lors du sciage de métal, appliquez un lubrifiant ou un liquide
de refroidissement le long du tracé de coupe.

Indications pour le maniement optimal
de l'accu
Protégez I'accu de I'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de température de
-20 °C & 50 °C. Ne stockez pas |'accu trop longtemps
dans une voiture par ex. en été.

Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
I'accu & I'aide d'un pinceau doux, propre et sec.

Si I'autonomie de I'accu diminue considérablement aprés les
recharges effectuées, cela signifie que I'accu est usagé et qu'il
doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.
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Nettoyage et entretien

O Attention ! Avant d’effectuer les travaux
d’entretien ou de réparation, arrétez I’ outil
électroportatif et bloquez le verrouillage de
mise en fonctionnement 6.

O Veillez a ce que I’ outil électroportatif ainsi que
les ouies de ventilation soient toujours propres
afin d’obtenir un travail impeccable et sor.

Nettoyez le porte-lame de préférence a I'aide de I'air com-

primé ou d'un pinceau souple. Pour ce faire, enlevez la lame
de scie de |'outil électroportatif. Maintenez la fonctionnalité

du porte-lame en utilisant des lubrifiants appropriés.

Un fort encrassement de I'outil électroportatif risque d’entra-
ver le bon fonctionnement de celui-ci. Pour cette raison, ne
sciez pas les matériaux produisant beaucoup de poussiéres
par dessous ou dans une position en hauteur.

Pour la France, si vous avez une machine & faire réparer vous
pouvez contacter le Master Service Wiirth France en appe-
lant au numéro vert : 0800 505 967 (Appel gratuit depuis
un poste fixe).

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, nous préciser impérativement le numéro
d'article de I'outil électroportatif indiqué sur la plaque signa-
létique.

La liste actuelle des piéces de rechange de cet outil électro-
portatif peut étre consultée sous

« http://www.wuerth.com/partsmanager »

ou demandée auprés de la succursale Wirth la plus proche.

Garantie légale

Cet outil électroportatif Wirth est légalement garanti, & partir
de la date d'achat, conformément aux dispositions
légales/nationales (contre preuve d'achat, facture ou borde-
reau de livraison). Une livraison de remplacement ou une
réparation est assurée en cas de dommages sur I'appareil.

Les dommages résultant d'une usure naturelle, surcharge ou
utilisation non conforme ne sont pas couverts par la garantie.

Les réclamations ne peuvent étre reconnues que si vous retour-
nez |'outil électroportatif non démonté & une succursale
Wiirth, & votre vendeur Wiirth ou que vous le transmettiez &
un service aprés-vente autorisé pour outils électriques Wirth.
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Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements de
transport des matiéres dangereuses. L'utilisateur peut trans-
porter les batteries par voie routiére sans mesures supplémen-
taires.

Lors d'une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures & prendre spécifiques a
I'emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de
faire appel & un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagé.
Recouvrez les contacts non protégés et emballez 'accu de
maniére & ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'embal-
lage.

Veuillez également respecter les réglementations supplémen-
taires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

:674 Les outils électroportatifs et les accus, ainsi que leurs
7oX| accessoires et emballages, doivent pouvoir suivre cha-
cun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec
les ordures ménagéres |

Seulement pour les pays de I’Union Européenne :
Conformément & la directive européenne
2012/19/UE, les équipements électriques
dont on ne peut plus se servir, et conformé-
ment & la directive européenne
2006/66/CE, les accus/piles usés ou défec-
tueux doivent étre isolés et suivre une voie de
recyclage appropriée.

Batteries/piles :

Lithium ion :
Respectez les indications données dans
le chapitre « Transport », page 35.

Sous réserve de modifications.
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Instrucciones de seguridad

m ADVERTENCIA Lea inl'egrf:mente estas
advertencias de peligro e ins-

trucciones. En caso de no atenerse a las advertencias de
peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e ins-
trucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexién a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (o seq, sin cable de
red).

Solamente puede trabajar sin peligro
con el aparato si lee integramente las
instrucciones de manejo y las indica-
ciones de seguridad, ateniéndose
estrictamente a las recomendaciones
alli comprendidas.

Instrucciones generales de seguridad

Seguridad del puesto de trabajo

O Mantenga limpio y bien iluminado su puesto
de trabajo. El desorden o unailuminacién deficiente en
las dreas de trabajo pueden provocar accidentes.

O No utilice la herramienta eléctrica en un
entorno con peligro de explosién, en el que se
encuentren combustibles liquidos, gases o
material en polvo. Las herramientas eléctricas produ-
cen chispas que pueden llegar a inflamar los materiales
en polvo o vapores.

Q

Mantenga alejados a los nifios y otras perso-
nas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccién le puede
hacer perder el control sobre la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

O El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder a la toma de corriente utilizada.
No es admisible modificar el enchufe en forma
alguna. No emplear adaptadores en herra-
mientas eléctricas dotadas con una toma de
tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las res-
pectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una des-
carga eléctrica.

Qa

Evite que su cuerpo toque partes conectadas a
tierra como tuberias, radiadores, cocinas y
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una
sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto
con tierra.

Qa

No exponga la herramienta eléctrica a la llu-
viay evite que penetren liquidos en su interior.
Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si pene-
tran ciertos liquidos en la herramienta eléctrica.

O No utilice el cable de red para transportar o
colgar la herramienta eléctrica, ni tire de él
para sacar el enchufe de la toma de corriente.
Mantenga el cable de red alejado del calor,
aceite, esquinas cortantes o piezas méviles. Los
cables de red dafiados o enredados pueden provocar
una descarga eléctrica.

O Al trabajar con la herramienta eléctrica a la
intemperie utilice solamente cables de prolon-
gacién apropiados para su uso en exteriores.
La utilizacién de un cable de prolongacién adecuado
para su uso en exteriores reduce el riesgo de una des-
carga eléctrica.

O Sifuese imprescindible utilizar la herramienta
eléctrica en un entorno himedo, es necesario
conectarla a través de un fusible diferencial. La
aplicacién de un fusible diferencial reduce el riesgo a
exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas

O Esté atento a lo que hace y emplee la herra-
mienta eléctrica con prudencia. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni
tampoco después de haber consumido alco-
hol, drogas o medicamentos. El no estar atento
durante el uso de la herramienta eléctrica puede provo-
carle serias lesiones.

O Utilice un equipo de proteccién personal y en
todo caso unas gafas de proteccién. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo
del tipo y la aplicacién de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de proteccién adecuado
como una mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad
con suela antideslizante, casco, o protectores auditivos.
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O Evite una puesta en marcha fortuita. Asegu-

rarse de que la herramienta eléctrica esté des-
conectada antes de conectarla a la toma de
corriente y/o al montar el acumulador, al reco-
gerla, y al transportarla. Si transporta la herra-
mienta eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexién/desconexién, o si alimenta la herramienta eléc-
trica estando ésta conectada, ello puede dar lugar a un
accidente.

O Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas

antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza
rotante puede producir lesiones al poner a funcionar la
herramienta eléctrica.

O Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una

base firme y mantenga el equilibrio en todo
momento. Ello le permitird controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en caso de presentarse una situacién
inesperada.

O Lleve puesta una vestimenta de trabajo ade-

cuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas.
Mantenga su pelo, vestimenta y guantes aleja-
dos de las piezas méviles. La vestimenta sueltq, el
pelo largo y las joyas se pueden enganchar con las pie-
zas en movimiento.

O Siempre que sea posible utilizar unos equipos

de aspiracién o captaciéon de polvo, asegurese
que éstos estén montados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos
reduce los riesgos derivados del polvo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
O No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use

la herramienta eléctrica prevista para el tra-
bajo a realizar. Con la herramienta adecuada podré
trabajar mejor y mds seguro dentro del margen de poten-
cia indicado.

O No utilice herramientas eléctricas con un inte-

rruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que
no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y
deben hacerse reparar.

O Saque el enchufe de la red y/o desmonte el

acumulador antes de realizar un ajuste en la
herramienta eléctrica, cambiar de accesorio o
al guardar la herramienta eléctrica. Esta medida
preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la
herramienta eléctrica.
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O Guarde las herramientas eléctricas fuera del
alcance de los nifios. No permita la utilizacién
de la herramienta eléctrica a aquellas perso-
nas que no estén familiarizadas con su uso o
que no hayan leido estas instrucciones. Las
herramientas eléctricas utilizadas por personas inexper-
tas son peligrosas.

O Cuide la herramienta eléctrica con esmero.
Controle si funcionan correctamente, sin atas-
carse, las partes méviles de la herramienta
eléctrica, y si existen partes rotas o deteriora-
das que pudieran afectar al funcionamiento de
la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la
herramienta eléctrica. Muchos de los accidentes se
deben a herramientas eléctricas con un mantenimiento
deficiente.

O Mantenga los dtiles limpios y afilados. Los dtiles
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar
mejor.

O Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, Gti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, con-
siderando en ello las condiciones de trabajo y
la tarea a realizar. El uso de herramientas eléctricas
para trabajos diferentes de aquellos para los que han
sido concebidas puede resultar peligroso.

Trato y uso cuidadoso de herramientas

accionadas por acumulador

O Solamente cargar los acumuladores con los
cargadores recomendados por el fabricante.
Existe un riesgo de incendio al intentar cargar acumulado-
res de un tipo diferente al previsto para el cargador.

O Solamente emplee los acumuladores previstos
para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo
de acumuladores puede provocar dafios e incluso un
incendio.

O Si no utiliza el acumulador, guardelo sepa-
rado de clips, monedas, llaves, clavos, torni-
llos o demas objetos metdlicos que pudieran
puentear sus contactos. El corfocircuito de los con-
tactos del acumulador puede causar quemaduras o un
incendio.

O La utilizacién inadecuada del acumulador
puede provocar fugas de liquido. Evite el con-
tacto con él. En caso de un contacto accidental
enjuagar el drea afectada con abundante
agua. En caso de un contacto con los ojos recu-
rra ademas inmediatamente a un médico. El
liquido del acumulador puede irritar la piel o producir
quemaduras.
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Servicio

O Unicamente haga reparar su herramienta eléc-
trica por un profesional, empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Solamente
asi se mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.
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A Instrucciones de seguridad para sierras sable

O Sujete la herramienta eléctrica por las superfi-
cies de agarre aisladas al realizar trabajos en
los que el util pueda llegar a tocar conductores
eléctricos ocultos. El contacto con conductores bajo
tensién puede hacer que las partes metdlicas de la herra-
mienta eléctrica le provoquen una descarga eléctrica.

O Mantenga alejadas las manos del area de
corte. No toque debajo de la pieza de trabajo.
Podria accidentarse al tocar la hoja de sierra.

O Solamente aproxime la herramienta eléctrica
en funcionamiento contra la pieza de trabajo.
En caso contrario puede que retroceda bruscamente el
aparato al engancharse el dtil en la pieza de trabajo.

O Cuide que al serrar, la placa base 2 asiente
permanentemente contra la pieza de trabajo.
La hoja de sierra podria engancharse y hacerle perder el
control sobre la herramienta eléctrica.

O Al terminar de serrar, desconecte la herra-
mienta eléctrica y espere a que ésta se haya
detenido completamente antes de sacar la
hoja de sierra de la ranura de corte. Ello le per-
mite depositar de forma segura la herramienta eléctrica
sin peligro de que ésta retroceda de forma brusca.

O Solamente utilice hojas de sierra sin dafiar y
en perfecto estado. Las hojas de sierra deformadas o
melladas pueden romperse, mermar la calidad de corte,
o provocar un refroceso brusco del aparato.

O Después de desconectar el aparato no trate de
frenar la hoja de sierra presionandola lateral-
mente contra la pieza. La hoja de sierra podria
dafiarse, romperse o provocar un retroceso brusco del
aparato.

O Sujete firmemente con un dispositivo ade-
cuado el material. No soporte la pieza de tra-
bajo ni con la mano ni con el pie. Evite que la
hoja de sierra en funcionamiento logre chocar
contra algun objeto o el suelo. Podria provocar un
retroceso brusco del aparato.

O Utilice unos aparatos de exploracién adecua-

dos para detectar conductores o tuberias ocul-
tas, o consulte a sus compaiiias
abastecedoras. El contacto con conductores eléctri-
cos puede provocar un incendio o una electrocucién. Al
dafiar una tuberia de gas puede producirse una explo-
sién. La perforacién de una tuberia de agua puede cau-
sar dafios materiales.

Trabajar sobre una base firme sujetando la
herramienta eléctrica con ambas manos. La
herramienta eléctrica es guiada de forma mds segura con
ambas manos.

Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo
fijada con unos dispositivos de sujecién, o en un tornillo
de banco, se mantiene sujeta de forma mucho mas
segura que con la mano.

Antes de depositarla, esperar a que se haya
detenido la herramienta eléctrica. El dtil puede
engancharse y hacerle perder el control sobre la herra-
mienta eléctrica.

No intente abrir el acumulador. Podria provocar
un cortocircuito.

I . Proteja el acumulador del calor exce-

j@ sivo como, p. ej., de una exposicién pro-
longada al sol, del fuego, del agua y de
la humedad. Existe el riesgo de explosién.

Si el acumulador se daiia o usa de forma ina-
propiada puede que éste emane vapores.
Ventile con aire fresco el recinto y acuda a un
médico si nota alguna molestia. Los vapores pue-
den llegar a irritar las vias respiratorias.

Unicamente utilice el acumulador en combina-
cion con su herramienta eléctrica Wisrth. Sola-
mente asi queda protegido el acumulador contra una
sobrecarga peligrosa.

Mediante objetos puntiagudos, como p. e€j. cla-
vos o destornilladores, o por influjo de fuerza
exterior se puede daiiar el acumulador. Se
puede generar un corfocircuito interno y el acumulador
puede arder, humear, explotar o sobrecalentarse.
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Descripcion y prestaciones del

producto

Lea integramente estas advertencias
de peligro e instrucciones. En caso de no
atenerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesién
grave.

Utilizacién reglamentaria

El aparato ha sido disefiado para aserrar, asenténdolo firme-
mente contra el tope, madera, pléstico, metal y materiales de
construccién. Es adecuado para efectuar cortes rectos y en
curva. Observar las recomendaciones sobre las hojas de
sierra.

La luz de esta herramienta eléctrica estd concebida para ilu-
minar directamente el drea de alcance de la herramientay no
para iluminar las habitaciones de una casa.

La responsabilidad por dafios derivados de una utilizacién
no reglamentaria corre a cargo del usuario.

Elementos del aparato

La numeracién de los elementos del aparato estd referida a
la imagen de la herramienta eléctrica en la pégina ilustrada.

1 Hoja de sierra®

2 Placa base

3 Casquillo de retencién de la hoja de sierra

4 Embolo del portadtiles

5 Botén de extraccién del acumulador

6 Bloqueo de conexién para interruptor de conexién/

desconexién

7 Interruptor de conexién/desconexién

©

Indicador del estado de carga del acumulador

9 Indicador del control de temperatura/proteccién contra
sobrecarga

10 Empuiadura (zona de agarre aislada)
11 Bombilla “Powerlight”

12 Acumulador

13 Alojamiento de la hoja de sierra

* jLos accesorios descritos e ilustrados no corresponden
en parte al material que se adjunta!

4
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Caracteristicas técnicas

Sierra sable SBS 12-A
N° de art. 5700 112X
Tensién nominal = 12
N° de carreras en vacio ng min’! 0-3000
Carrera mm 14,5
Profundidad de corte méx.
- en madera mm 65
- en acero, sin alear mm 8
- tubo de didmetro mm 50
Peso segln
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Temperatura ambiente permitida
- al cargar °C 0...+45
- durante el servicio™ y el

almacenamiento °C -20...+50
Acumuladores recomendados AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Cargadores recomendados AL 30-LI
* potencia limitada a temperaturas <0 °C
Datos técnicos determinados con el tipo de acumulador
suministrado.

Informacion sobre ruidos y

vibraciones

Valores de emisién de ruidos determinados segin
EN 60745-2-11.

El nivel de presién sonora tipico del aparato, determinado
con un filtro A, es de 70 dB(A). Tolerancia K=3 dB.

El nivel de ruido al trabajar puede llegar a superar 80 dB(A).
jUtilizar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones ay, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segin EN 60745-2-11:
Serrado de tablas aglomeradas de virutas: a,=8,0 m/s2,
K=1,5m/s?,

Serrado de vigas de madera: a;,=12,0 m/s%, K=1,5 m/s2.
Los valores indicados para el serrado de tableros de aglomerado
corresponden a una pieza de un grosor de 20 mm.

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha sido
determinado segin el procedimiento de medicién fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacién
con otras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacién experimentada por
las vibraciones.
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El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios
diferentes, con dtiles divergentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento drds-
tico de la solicitacién por vibraciones durante el tiempo total
de trabaijo.

Para determinar con exactitud la solicitacién experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello
puede suponer una disminucién drdstica de la solicitacién
por vibraciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los dtiles, con-
servar calientes las manos, organizacién de las secuencias
de trabaijo.

Declaracion de conformidad

delaCE C€

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que el
producto descrito en las “Caracteristicas técnicas” cumple
con todas las disposiciones correspondientes de las
Directivas 2009/125/CE (Reglamento 1194/2012),
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE, incluso sus
modificaciones y estd en conformidad con las siguientes

normas: EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager
Kiinzelsau: 01.08.2016

General Manager
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Carga del acumulador

O Utilice Gnicamente los cargadores que se enu-
meran en los valores caracteristicos técnicas.
Solamente estos cargadores han sido especialmente
adaptados a los acumuladores de iones de litio emplea-
dos en su herramienta eléctrica.

Observacién: El acumulador se suministra parcialmente
cargado. Con el fin de obtener la plena potencia del acumu-
lador, antes de su primer uso, carguelo completamente en el
cargador.

El acumulador de iones de litio puede recargarse siempre
que se quiera, sin que ello merme su vida 0fil. Una inferrup-
cién del proceso de carga no afecta al acumulador.

El acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-

cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccién Elec-

trénica de Celdas)”. Si el acumulador estd descargado, un
circuito de proteccién se encarga de desconectar la herra-
mienta eléctrica. El Gtil deja de moverse.

O En caso de una desconexién automadtica de la
herramienta eléctrica no mantenga accionado
el interruptor de conexién/desconexién. El acu-
mulador podria dafarse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacién.

Desmontaije del acumulador
(ver figura A)
Para extraer el acumulador 12 pulsar los botones de extrac-

cién 5 y sacar hacia abajo el acumulador de la herramienta
eléctrica. Proceder sin brusquedad.

Indicador del estado de carga del
acumulador

El nivel de carga del acumulador 12 se sefializa mediante los
tres LED verdes del indicador de carga 8.

Presione hasta la mitad o a fondo el interruptor de
conexién/desconexién 7 para visualizar el estado de carga.

LED Capacidad
3 LED verdes encendidos >2/3

2 LED verdes encendidos >1/3

1 LED verde encendido <1/3

1 LED verde intermitente Reserva

Si al accionar el inferruptor de conexién/desconexién 7 no
se ilumina ningdn LED, ello es sefial de que el acumulador
estd deteriorado y deberd reemplazarse.
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Montaje y cambio de la hoja de sierra

O Siempre extraer el acumulador antes de cual-
quier manipulacién en la herramienta eléc-
trica.

O Almontarlahoja de sierra utilice unos guantes
de proteccién. Podria accidentarse en caso de tocar la
hoja de sierra.

O Al cambiar la hoja de sierra preste atencién a
que en el alojamiento de la hoja de sierra no
existan restos de material como, p. ej., virutas
de madera o metal.

Seleccién de la hoja de sierra

Solamente utilice hojas de sierra adecuadas para el material
a trabajar.

Solamente utilice hojas de sierra con un vastago universal de
2", La longitud de la hoja de sierra no debe ser mayor que
aquella precisada para el corte.

Para efectuar cortes en curva de radio pequefio emplear una
hoja de sierra estrecha.

Montaje de la hoja de sierra
(ver figura B)

Gire aprox. 90° en direccién de la flecha el casquillo de
retencién 3 y sujételo en esa posicién. Presione la hoja de sie-
rra 1 en el alojamiento de la hoja de sierra 13. Suelte el cas-
quillo de retencién 3.

O Controle la sujecién firme de la hoja de sierra.
Una hoja de sierra floja puede llegar a salirse de su alo-
jamiento y lesionarle.

Para realizar ciertos trabaijos, es posible montar girada 180 °
(con los dientes mirando hacia arriba) la hoja de sierra 1.

Desmontaje de la hoja de sierra
(ver figura C)

Gire aprox. 90° en direccién de la flecha el casquillo de
retencién 3 y sujételo en esa posicién. Retire la hoja de sierra
1.

Aspiracion de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan
plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-
les, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspira-
cién de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las
personas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermeda-
des respiratorias.
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Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-
rados como cancerigenos, especialmente en combinacién
con los aditivos para el fratamiento de la madera (cromatos,
conservantes de la madera). Los materiales que contengan
amianto solamente deberdn ser procesados por especialis-
tas.

¢ Observe que esté bien ventilado el puesto de trabaijo.

¢ Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro de
la clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los
materiales a trabajar.

O Evite acumulaciones de polvo en el puesto de
trabajo. Los materiales en polvo se pueden inflamar
facilmente.

Montaje del acumulador

O Solamente utilice acumuladores de iones de
litio originales Wiirth de la tensién indicada en
la placa de caracteristicas de su herramienta
eléctrica. El uso de ofro fipo de acumuladores puede
acarrear lesiones e incluso un incendio.

Empuije el bloqueo de conexién 6 hacia la izquierda para
evitar una puesta en marcha accidental de la herramienta
eléctrica.

Monte el acumulador cargado 12 asenténdolo hasta el tope
en la empufiadura, cuidando que quede enclavado de forma
perceptible.

Conexién/desconexién (ver figura D)
Presione hacia la derecha el bloqueo de conexién 6.

Para la conexién de la herramienta eléctrica presione el
interruptor de conexién/desconexién 7 y manténgalo presio-
nado.

La bombilla 11 se enciende al presionar levemente, o del
todo, el interruptor de conexién/desconexién 7, lo cual per-
mite iluminar el drea de trabajo en lugares con poca luz.
Para desconectar la herramienta eléctrica soltar el interrup-
tor de conexién/desconexién 7.

Seguidamente, vuelva a empujar hacia la izquierda el blo-
queo de conexién 6.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.
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Regulacién del numero de carreras

Variando la presién ejercida contra el interruptor de
conexién/desconexién 7 puede variarse de forma continua
el nomero de carreras de la herramienta eléctrica.

El nimero de carreras precisado depende del material y con-
diciones de trabaijo, siendo conveniente determinarlo pro-
bando.

Es recomendable reducir el nimero de carreras al aplicar la
hoja de sierra en funcionamiento contra la pieza de trabajo,
asi como al serrar pldstico y aluminio.

Indicador del control de temperatura/
proteccion contra sobrecarga

EI LED rojo @ le ayuda a proteger al acumulador de un sobre-
calentamiento y que el motor se sobrecargue.

Si se enciende permanentemente en rojo el LED 9, ello

indica que la temperatura del acumulador es excesiva y la

herramienta eléctrica se desconecta automdticamente.

* Desconecte la herramienta eléctrica.

* Espere a que se haya enfriado el acumulador antes de
proseguir con el trabajo.

Siel LED 9 parpadea de color rojo, ello sefializa que se

ha bloqueado la herramienta eléctrica y ésta se desconecta

automdticamente.

¢ Saque del todo la herramienta eléctrica de la pieza de
trabaijo.

Una vez desbloqueada la herramienta eléctrica ésta
sigue operando con el nimero de carreras ajustado.

Instrucciones para la operacién

0O Desmonte el acumulador antes de manipular
en la herramienta eléctrica (p. ej. en el mante-
nimiento, cambio de util, etc.), asi como al
transportarla y guardarla. En caso contrario
podria accidentarse al accionar fortuitamente el interrup-
tor de conexién/desconexién.

Consejos practicos

O Al serrar materiales de construccién ligeros
atenerse a las prescripciones legales y a las
recomendaciones del fabricante del material.

Antes de serrar madera, tablas de aglomerado de madera,
materiales de construccién, etc., inspeccionar si existen en
ellos cuerpos extrafios como clavos, tornillos o similares y, en
caso afirmativo, retirarlos.

w WURTH

Conecte la herramienta eléctrica y aproximela a la pieza a
trabaijar. Asiente la placa base 2 contra la pieza de trabajo
y sierre el material ejerciendo una presién de aplicacién o
avance uniforme. Al terminar el trabajo desconecte la herra-
mienta eléctrica.

Si la hoja de sierra llega a atascarse en el material desco-
necte inmediatamente la herramienta eléctrica. Abra la
ranura de corfe con un 0fil adecuado y saque la hoja de sie-
rra.

Serrado por inmersién (ver figura E)

O iSolamente deberan serrarse con el procedi-
miento por inmersién materiales blandos
como la madera, placas de pladur o materia-
les afines! jNo procese metales con el procedi-
miento de serrado por inmersién!

Unicamente use hojas de sierra cortas para el serrado por
inmersion.

Incline la herramienta eléctrica de manera que el canto de la
placa base 2 asiente contra la pieza de trabajo sin que ésta
llegue a tocar la hoja de sierra, y conecte el aparato. En las
herramientas eléctricas con un nimero de carreras regulable,
ajustar el nimero de carreras maximo. Presione firmemente la
herramienta eléctrica contra la pieza de trabajo y deje ir
penetrando lentamente la hoja de sierra en la pieza de tra-
bajo.

En el momento en que la placa base 2 asiente con toda su
superficie sobre la pieza de trabajo, continte serrando a lo
largo de la linea de corte.

Para realizar ciertos trabaijos, es posible montar girada 180 °
la hoja de sierra 1y guiar asimismo en posicién invertida la
sierra sable.

Refrigerante/lubricante

Al serrar metal se recomienda aplicar un liquido refrigerante
o lubricante a lo largo de la linea de corte para reducir el
calentamiento del material.

Indicaciones para el trato é6ptimo del
acumulador
Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

Unicamente almacene el acumulador sin exceder el margen
de temperatura de -20 °C a 50 °C. P.ej., no deje el acu-
mulador en el coche en verano.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del acu-
mulador con un pincel suave, limpio y seco.

Si después de una recarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste
estd agotado y deberd sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacién.
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O jAtencion! Desconecte la herramienta eléctrica
y ponga el bloqueo de conexién 6 antes de
realizar trabajos de mantenimiento o lim-
pieza.

O Mantenga limpia la herramienta eléctricay las
rejillas de refrigeracién para trabajar con efi-
cacia y seguridad.

En lo posible, limpie el alojamiento de la hoja de sierra con
aire comprimido, o bien, con un pincel blando. Para ello, des-
monte primero la hoja de sierra de la herramienta eléctrica.
Aplique un lubricante apropiado al alojamiento de la hoja de
sierra para mantenerlo en buenas condiciones de funciona-
miento.

Un ensuciamiento excesivo de la herramienta eléctrica puede
provocar que ésta funcione deficientemente. Por ello, no guie
la herramienta manteniéndola boca arriba, si sierra materia-
les que produzcan mucho polvo.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacién y con-
trol, la herramienta eléctrica llegara a averiarse, la repara-
cién deberd encargarse a un servicio técnico Wiirth master.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo que figura en la placa
de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

La lista de piezas de repuesto actual de esta herramienta
eléctrica puede consultarse en internet bajo
http://www.wuerth.com/partsmanager o solicitarse al esta-
blecimiento Wiirth més cercano.

Para esta herramienta eléctrica Wiirth concedemos una
garantia a partir de la fecha de compra (comprobacién
mediante factura o albarén de entrega) segin las disposicio-
nes legales especificas de cada pais. Los dafios serdn subsa-
nados mediante reposicién o reparacién del aparato, segin
se estime conveniente.

No quedan cubiertos por la garantia los dafios ocasionados
por desgaste natural, sobrecarga o manejo inadecuado.

Las reclamaciones solamente podrdn tenerse en cuenta si Ud.
entrega la herramienta eléctrica, sin desmontar, a un estable-
cimiento Wirth, al personal del Servicio Exterior Técnico
Wiirth, o a un servicio técnico oficial para herramientas eléc-
tricas Wiirth.

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan sujetos
a los requerimientos estipulados en la legislacién sobre mer-
cancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser transporta-
dos por carretera por el usuario sin mds imposiciones.

En el envio por terceros (p. ej., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberdn considerarse las exigencias espe-
ciales en cuanto a su embalaje e identificacién. En este caso
deberd recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no estd
dafiada. Si los contactos no van protegidos cibralos con
cinta adhesiva y embale el acumulador de manera que éste
no se pueda mover dentro del embalaje.

Observe también las prescripciones adicionales que pudie-
ran existir al respecto en su pais.

:074 Las herramientas eléctricas, acumuladores, acceso-
rios y embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacién que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas
a la basural

Sélo para los paises de la UE:
Las herramientas eléctricas inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos o
agotados deberdn acumularse por separado
para ser sometidos a un reciclaje ecolégico
tal como lo marcan las Directivas Europeas
2012/19/UE y 2006/66/CE, respectiva-

mente.

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones comprendi-
das en el apartado “Transporte”,
pdgina 43.

Reservado el derecho de modificacién.
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@ Indicacées de seguranca

m ATENCAO Devem ser lidas todas as indica-

cdes de adverténcia e todas as ins-

trucdes. O desrespeito das adverténcias e instrucdes
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio
e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes
para futura referéncia.

O termo “Ferramenta elétrica” utilizado a seguir nas indica-

¢des de adverténciq, refere-se a ferramentas elétricas opera-

das com corrente de rede (com cabo de rede) e a
ferramentas elétricas operadas com acumulador (sem cabo

de rede).

Um trabalho seguro com o aparelho
s6 é possivel apés ter lido atenta-
mente as instrucdes de servico e as
indicacées de seguranca e apés obser-
var rigorosamente as indicacdes
nelas contidas.

Indicacées gerais de seguranca

Seguranca da érea de trabalho
O Mantenha a sua érea de trabalho sempre

limpa e bem iluminada. Desordem ou dreas de tra-

balho insuficientemente iluminadas podem levar a aci-
dentes.

Q

Néo trabalhar com a ferramenta elétrica em
dreas com risco de exploséo, nas quais se
encontrem liquidos, gases ou pés inflamaveis.

Ferramentas elétricas produzem faiscas, que podem infla-

mar pds ou vapores.

Q

Manter criancas e outras pessoas afastadas
da ferramenta elétrica durante a utilizacéo.
No caso de distragdo é possivel que perca o controlo
sobre o aparelho.

Seguranca elétrica

O A ficha de conexéo da ferramenta elétrica
deve caber na tomada. A ficha néo deve ser
modificada de maneira alguma. Néo utilizar
uma ficha de adaptacéo junto com ferramen-
tas elétricas protegidas por ligacéo a terra.
Fichas ndo modificadas e tomadas apropriadas reduzem
o risco de um choque elétrico.

Q

Evitar que o corpo possa entrar em contacto
com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogdes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque elétrico, se o corpo estiver
ligado & terra.

Q

Manter o aparelho afastado de chuva ou

humidade. A infiltracdo de dgua numa ferramenta elé-

trica aumenta o risco de choque elétrico.

O Nao devera utilizar o cabo para outras finali-

dades. Jamais utilizar o cabo para transportar
a ferramenta elétrica, para penduré-la, nem
para puxar a ficha da tomada. Manter o cabo
afastado de calor, éleo, cantos afiados ou par-
tes do aparelho em movimento. Cabos danifica-
dos ou emaranhados aumentam o risco de um choque
elétrico.

Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao

ar livre, sé devera utilizar cabos de extenséo

apropriados para dreas exteriores. A utilizacdo
de um cabo de extensdo apropriado para dreas exterio-
res reduz o risco de um choque elétrico.

Se néo for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta elétrica em dareas humidas, devera
ser utilizado um disjuntor de corrente de ava-
ria. A utilizacdo de um disjuntor de corrente de avaria
reduz o risco de um choque elétrico.

Seguranca de pessoas
O Esteja atento, observe o que esta a fazer e

tenha prudéncia ao trabalhar com a ferra-
menta elétrica. Néo utilizar uma ferramenta
elétrica quando estiver fatigado ou sob a influ-
éncia de drogas, dlcool ou medicamentos. Um
momento de descuido ao ufilizar a ferramenta elétrica,
pode levar a lesdes graves.

Utilizar equipamento de protecéo pessoal e
sempre 6culos de protecao. A utilizacdo de equi-
pamento de protecdo pessoal, como mdscara de prote-
¢do contra pd, sapatos de seguranca antiderrapantes,
capacete de seguranca ou protecdo auricular, de acordo
com o tipo e aplicacdo da ferramenta elétrica, reduz o
risco de lesdes.
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O Evitar uma colocacéo em funcionamento invo-
luntéria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esteja desligada, antes de conecta-la a
alimentacéio de rede e/ou ao acumulador,
antes de levanté-la ou de transporté-la. Se tiver
o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta elétrica
ou se o aparelho for conectado & alimentagdo de rede
enquanto estiver ligado, poderdo ocorrer acidentes.

O Remover ferramentas de ajuste ou chaves de
boca antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma
ferramenta ou chave que se encontre numa parte do apo-
relho em movimento pode levar a lesdes.

O Evite uma posicéio anormal. Mantenha uma
posicéo firme e mantenha sempre o equilibrio.
Desta forma é mais fécil controlar a ferramenta elétrica
em situacdes inesperadas.

O Usarroupa apropriada. Né&o usar roupa larga
nem joias. Mantenha os cabelos, roupas e
luvas afastadas de partes em movimento. Rou-
pas frouxas, cabelos longos ou joias podem ser agarra-
dos por pecas em movimento.

O Se for possivel montar dispositivos de aspira-
céio ou de recolha, assegure-se de que estejam
conectados e utilizados corretamente. A ufiliza-
¢do de uma aspiracdo de pé pode reduzir o perigo
devido ao pé.

Utilizac&o e manuseio cuidadoso de ferramentas

elétricas

O Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferra-
menta elétrica apropriada para o seu traba-
lho. E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
elétrica apropriada na drea de poténcia indicada.

O Nao utilizar uma ferramenta elétrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta elétrica que
ndo pode mais ser ligada nem desligada, é perigosa e
deve ser reparada.

O Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acu-
mulador antes de executar ajustes no apare-
lho, de substituir acessérios ou de guardar o
aparelho. Esta medida de seguranca evita o arranque
involuntdrio da ferramenta elétrica.

O Guardar ferramentas elétricas néo utilizadas
fora do alcance de criancas. N&ao permita que
pessoas que ndo estejam familiarizadas como
aparelho ou que néo tenham lido estas instru-
cdes, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas sdo
perigosas se forem utilizadas por pessoas inesperientes.

4
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O Tratar a ferramenta elétrica com cuidado. Con-
trolar se as partes méveis do aparelho funcio-
nam perfeitamente e ndo emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Permitir que pecas danificadas sejam
reparadas antes da utilizacéo. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencdo insuficiente de ferramen-
tas elétricas.

O Manter as ferramentas de corte afiadas e lim-
pas. Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e
com cantos de corte afiados emperram com menos fre-
quéncia e podem ser conduzidas com maior facilidade.

O Utilizar a ferramenta elétrica, acessérios, fer-
ramentas de aplicacéo, etc. conforme estas
instrucdes. Considerar as condicdes de traba-
lho e a tarefa a ser executada. A utilizagdo de fer-
ramentas elétricas para outras tarefas a néo ser as
aplicacdes previstas, pode levar a situacdes perigosas.

Manuseio e utilizacéo cuidadosos de ferramentas

com acumuladores

O Sé carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Hé perigo de
incéndio se um carregador apropriado para um certo
tipo de acumuladores for utilizado para carregar acumu-
ladores de outros fipos.

O Sé6 utilizar ferramentas elétricas com os acu-
muladores apropriados. A utilizacdo de outros acu-
muladores pode levar a lesdes e perigo de incéndio.

O Manter o acumulador que néo esta sendo utili-
zado afastado de clipes, moedas, chaves,
parafusos ou outros pequenos objetos metdli-
cos que possam causar um curto-circuito dos
contactos. Um curto-circuito entre os contactos do acu-
mulador pode ter como consequéncia queimaduras ou
fogo.

O No caso de aplicacéo incorreta pode vazar
liquido do acumulador. Evitar o contacto. No
caso de um contacto acidental, deverd enxa-
guar com dgua. Se o liquido entrar em con-
tacto com os olhos, também devera consultar
um médico. Liquido que escapa do acumulador pode
levar a irritacdes da pele ou a queimaduras.

Servico

0 Sé permita que o seu aparelho seja reparado
por pessoal especializado e qualificado e sé
com pecas de reposicéio originais. Desta forma é
assegurado o funcionamento seguro do aparelho.
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A Indicacdées de seguranca para serras de sabre

O Ao executar trabalhos durante os quais pos-
sam ser atingidos cabos elétricos, devera sem-
pre segurar a ferramenta elétrica pelas
superficies isoladas do punho. O contacto com um
cabo sob tens@o também pode colocar sob tenséo as
pecas metdlicas da ferramenta elétrica e levar a um cho-
que elétrico.

O Manter as méaos afastadas da érea de serrar.
Néo tocar na peca a ser trabalhada pelo lado
de baixo. Haé perigo de lesdes no caso de contacto
com a lémina de serra.

O S6 conduzir a ferramenta elétrica no sentido
da peca a ser trabalhada quando estiver
ligada. Caso contrério hd risco de um contragolpe, se a
ferramenta de aplicagdo se enganchar na pega a ser tra-

balhada.

O Observe, que a placa de base 2 esteja sempre
encostada na peca a ser trabalhada enquanto
estiver a serrar. A ldmina de serra pode emperrar e
levar & perda de controlo sobre a ferramenta elétrica.

O Apés encerrado o processo de trabalho,
devera desligar a ferramenta elétrica e ape-
nas puxar a ldmina de serra do corte, quando
a ferramenta elétrica estiver parada. Desta
forma séo evitados contragolpes e é possivel apoiar a fer-
ramenta elétrica com seguranca.

O Sé utilizar laminas de serra que estejam em
perfeito estado e que né&o apresentem danos.
Laminas de serrar tortas e ndo suficiente afiadas podem
quebrar, influenciar negativamente o corte ou causar um
contragolpe.

O Naéo frenar a lamina de serra através de pres-
s&o lateral apés desligar o aparelho. A ldmina
de serra pode ser danificada, ser quebrada ou causar um
contragolpe.

O Fixar firmemente o material. Néo apoiar a
peca a ser trabalhada com a méo nem com o
pé. A serra em movimento ndo deve entrar em
contacto com objetos nem com o ché&o. H4 risco
de contragolpe.

O Utilizar detetores apropriados, para encon-
trar cabos escondidos, ou consultar a compa-
nhia elétrica local. O contacto com cabos elétricos
pode provocar incéndio e choques elétricos. Danos em
tubos de gés podem levar & explosdo. A infiltracdo num
cano de dgua provoca danos materiais.

O Segurar aferramenta elétrica firmemente com
ambas as méos durante o trabalho e manter
uma posicéio firme. A ferramenta elétrica é condu-
zida com seguranca com ambas as m&os.

O Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser tra-
balhada fixa com dispositivos de aperto ou com torno de
bancada estd mais firme do que segurada com a méo.

O Espere a ferramenta elétrica parar completa-
mente, antes de depositéa-la. A ferramenta de apli-
cacdo pode emperrar e levar & perda de controlo sobre
a ferramenta elétrica.

O Nao abrir o acumulador. Hé risco de um curto-cir-
cuito.

Co)

y Proteger o acumulador contra calor,
;@ p. ex. também contra uma permanente
radiacéo solar, fogo, dgua e humidade.
Ha risco de explosdo.

O Em caso de danos e de utilizacéio incorreta do
acumulador, podem escapar vapores. Arejar
bem o local de trabalho e consultar um médico
se forem constatados quaisquer sintomas. £
possivel que os vapores irritem as vias respiratérias.

O Sé utilizar o acumulador junto com a sua ferra-
menta elétrica Wiirth. Sé assim é que o seu acumu-
lador é protegido contra perigosa sobrecarga.

O Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou
chaves de fendas, assim como o efeito de for-
cas externas podem danificar a bateria. Podem
causar um curto-circuito interno e a bateria pode ficar
queimada, deitar fumo, explodir ou sobreaquecer.

Descricdo do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées
de adverténcia e todas as instrucdes.
O desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque elé-
trico, incéndio e/ou graves lesdes.

46




OBJ_BUCH-1627-003.book Page 47 Monday, June 20, 2016 12:10 PM

Utilizacéio conforme as disposicées

O aparelho é destinado a serrar madeira, pldstico, metal e
materiais de construcdo com um limitador fixo. Ele é apro-
priado para cortes retos e curvos. Observar as recomenda-
cdes da lamina de serra.

A luz desta ferramenta elétrica serve para iluminar a érea de
trabalho direta da ferramenta elétrica e néo ¢ adequada
para a iluminacdo ambiente no dmbito doméstico.

O utente é responsdvel por danos devido a utilizacéo ndo
conforme as disposicdes.

Elementos do aparelho

A numeracéo dos elementos do aparelho refere-se & apresen-
tacdo da ferramenta elétrica na pdgina de esquemas.

1 Lamina de serra™

2 Placa de base

3 Bucha de bloqueio da lémina de serra

4 Tirante

5 Tecla de destravamento do acumulador

6 Bloqueio de ligacdo para o interruptor de ligar-desligar
7 |Interruptor de ligar-desligar

8 Indicacdo do estado de carga do acumulador

9 Indicacdo da monitorizacéo de temperatura/protecéo

de sobrecarga
10 Punho (superficie isoladal)
11 Lédmpada “Powerlight”
12 Acumulador
13 Admissdo da l&dmina de serra
* Os acessérios ilustrados e descritos nas instrucdes de

servico nem sempre séo abrangidos pelo conjunto de
fornecimento.

Valores caracteristicos do aparelho

Serra de sabre SBS 12-A
N.° do artigo 5700 112X
Tensdo nominal = 12
N.° de cursos em vazio n, min’! 0-3000
Curso mm 14,5
méx. profundidade de corte

- em madeira mm 65
- em aco, sem liga mm 8
- Diémetro do tubo mm 50
* poténcia limitada a temperaturas <0 °C

Dados técnicos averiguados com o acumulador fornecido.
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Serra de sabre SBS 12-A
Peso conforme
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Temperatura ambiente admissivel
- ao carregar °C 0..+45
- em funcionamento® e durante

o armazenamento °C -20..+50
Baterias recomendadas AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Carregadores recomendados AL 30-LI
* poténcia limitada a temperaturas <0 °C
Dados técnicos averiguados com o acumulador fornecido.

Informacéio sobre ruidos/vibracées

Os valores de emissdo de ruido determinados de acordo com

EN 60745-2-11.

O nivel de pressdo aclstica avaliado como A do aparelho é
tipicamente 70 dB(A). Incerteza K=3 dB.

O nivel de ruido durante o trabalho pode ultrapassar

80 dB(A).

Usar protecéo auricular!

Totais valores de vibragdes a;, (soma dos vetores de trés dire-
cdes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745-2-11:
Serrar placa de aglomerado de madeira: a,=8,0 m/s?,
K=1,5m/s2,

serrar vigas de madeira: a,=12,0 m/s?, K=1,5 m/s2.

As indicagdes para serrar placas de aglomerado séo vélidas para
materiais com uma espessura de 20 mm.

O nivel de vibragées indicado nestas instrucdes foi medido
de acordo com um processo de medicdo normalizado pela
norma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparagéo
de ferramentas elétricas. Ele também é apropriado para uma
avaliagdo proviséria da carga de vibracdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes prin-
cipais da ferramenta elétrica. Se, contudo, a ferramenta elé-
trica for utilizada para outras aplicacdes, com acessérios
diferentes, com outras ferramentas de trabalho ou com manu-
tencdo insuficiente, é possivel que o nivel de vibracdes seja
diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de vibra-
cdes para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacdo exata da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
estd desligado ou funciona, mas ndo estd sendo utilizado.
Isto pode reduzir a carga de vibracées durante o completo
periodo de trabalho.

Além disso também deverdo ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
ces, como por exemplo: manutencdo de ferramentas elétri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as méos quentes e
organizacdo dos processos de trabalho.
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Declaracéo de conformidade CE (3

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nas “Valores carateristicos do aparelho” estd
em conformidade com todas as disposicdes pertinentes das
Diretivas 2009/125/CE (decreto 1194/2012),
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE incluindo suas
alteracdes, e em conformidade com as seguintes normas:
EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.

Processo técnico (2006/42/CE) em:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
I N e
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager
Kiinzelsau: 01.08.2016

Carregar o acumulador

O Utilize apenas os carregadores listados nos
dados técnicos. S6 estes carregadores sdo apropria-
dos para os acumuladores de ides de litio utilizados para
a sua ferramenta elétrica.

General Manager

Nota: O acumulador ¢é fornecido parcialmente carregado.
Para assegurar a completa poténcia do acumulador, o acu-
mulador deverd ser carregado completamente no carrega-
dor antes da primeira utilizagdo.

O acumulador de ides de litio pode ser carregado a qual-
quer altura, sem que a sua vida Util seja reduzida. Uma inter-
rupcdo do processo de carga ndo danifica o acumulador.

O acumulador de ides de litio estd protegido por “Electronic
Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta
elétrica é desligada através de um disjuntor de protecéo,
logo que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta
de trabalho ndo se movimenta mais.

O Naéo continuar a premir o interruptor de ligar-
desligar apés o desligamento automdético da
ferramenta eléctrica. O acumulador pode ser danifi-
cado.

Observar a indicacdo sobre a eliminacdo de forma ecolé-
gica.
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Retirar o acumulador (veja figura A)

Para retirar o acumulador 12, pressionar as teclas de destra-
vamento 5 e puxar o acumulador da ferramenta elétrica por
baixo. N&o empregar forca.

Indicacao do estado de carga do
acumulador

Os trés LEDs verdes da indicagdo da carga do acumulador 8
indicam o estado de carga do acumulador 12.

Premir o interruptor de ligar-desligar 7 até a metade o por
completo, para indicar o estado de carga.

LED Capacidade
Luz permanente 3 x verde >2/3

Luz permanente 2 x verde >1/3

Luz permanente 1 x verde <1/3

Luz intermitente 1 x verde Reserva

Se apés premir o interruptor de ligar-desligar 7 n&o se ilumi-
nar nenhum LED, significa que o acumulador estd com defeito
e deve ser substituido.

Introduzir/substituir a lamina de serra

O Retirar o acumulador antes de todos os traba-
lhos na ferramenta elétrica.

O Para a montagem da lédmina de serra é neces-
sario usar luvas de protec&o. Ha perigo de lesdes
no caso de um contacto com a l&mina de serra.

O Ao serrar, tomar atencéo para que a admis-
s&@o da lamina de serra esteja livre de rest
de materiais, como por exemplo aparas de
madeira ou de metal.

Selecionar a lamina de serra

S6 usar laminas de serra apropriadas para o material a ser
trabalhado.

S6 colocar ldminas de serra com haste universal de 2". A
|&mina de serra ndo deveria ser mais comprida do que neces-
sdrio para o corte previsto.

Para serrar curvas apertadas devem ser utilizadas l&minas de
serra estreitas.
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Introduzir a lamina de serra

(veja figura B)

Girar a bucha de bloqueio 3 aprox. 90 ° no sentido da seta
e segurd-la. Premir a ldmina de serra 1 na admisséo da
|&mina de serra 13. Soltar novamente a a bucha de blogueio

3.

O Controlar a posicdo firme da lamina de serra.
Uma lamina de serra solta pode cair e feri-lo.

Para certas tarefas, também poderd virar a lémina de serra 1
180°, (os dentes para cima) e recolocé-la.

Retirar a lamina de serra (veja figura C)

Girar a bucha de bloqueio 3 aprox. 90 ° no sentido da seta
e segurd-la. Refirar a ldmina de serra 1.

Aspiracao de pé/de aparas

Pés de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem
ser nocivos & saide. O contacto ou a inalagdo dos pés pode
provocar reacdes alérgicas e/ou doencas nas vias respiraté-
rias do utilizador ou das pessoas que se encontrem por perto.
Certos pés, como por exemplo pé de carvalho e faia sdo con-
siderados como sendo cancerigenos, especialmente quando
juntos com substéncias para o tratamento de madeiras (cro-
mato, preservadores de madeira). Material que contém
asbesto s6 deve ser processado por pessoal especializado.
¢ Assegurar uma boa ventilacdo do local de trabalho.
* E recomendavel usar uma méscara de proteco respira-
téria com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem trabalhados,
vigentes no seu pais.

O Evite o acimulo de pé no local de trabalho. Pés
podem entrar levemente em ignicdo.

Colocacdo em funcionamento

Colocar o acumulador

O Sé utilizar acumuladores de ides de litio Wirth
com a tenséo indicada na placa de caracteristi-
cas da sua ferramenta elétrica. A utilizagdo de
outros acumuladores pode levar a lesdes e perigo de
incéndio.

Premir o bloqueio de ligacdo 6 para a esquerda, para que a

ferramenta elétrica ndio possa ser ligada involuntariamente.

Introduzir o acumulador carregado 12 no punho até engatar
percetivelmente e estar alinhando ao punho.
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Ligar e desligar (veja figura D)
Premir o bloqueio de ligacdo 6 para a direita.

Para ligar a ferramenta elétrica pressione o interruptor de
ligar/desligar 7 e mantenha-o premido.

A l&mpada 11 ilumina-se quando o interruptor de ligar-desli-
gar 7 estd parcialmente ou completamente premido e ilumina
o local de trabalho se a luz ambiente néo for suficiente.

Para desligar a ferramenta elétrica, deverd soltar nova-
mente o interruptor de ligar-desligar 7.

Premir em seguida o bloqueio de ligagdo 6 novamente para
a esquerda.

Para poupar energia s6 deverd ligar a ferramenta elétrica
quando ela for utilizada.

Comandar o n.2 de cursos

Aumentando ou reduzindo a press@o sobre o inferruptor de
ligar-desligar 7 é possivel comandar sem escalonamento o
n.° de cursos da ferramenta elétrica ligada.

O n.° de cursos necessdrio depende do material e das condi-
¢des de trabalho e pode ser verificado através de ensaios
prdticos.

Uma reducdo do n.° de cursos é recomendada ao colocar a
|&mina de serra sobre a peca a ser trabalhada, assim como
ao serrar pldsticos e aluminio.

Indicacéo da monitorizacéo de
temperatura/protecéo de sobrecarga

A indicacdo de LED vermelha 9 ajuda a proteger o acumula-
dor de excesso de calor e o motor de sobrecarga.

Quando a indicacdo de LED 9 estd permanentemente

iluminada em vermelho, significa que a temperatura do

acumulador estd alta demais e a ferramenta elétrica se des-

liga automaticamente.

* Desligar a ferramenta elétrica.

¢ Deixar o acumulador esfriar antes de continuar a traba-
lhar.

Quando a indicacdo LED 9 pisca em vermelho, significa
que a ferramenta elétrica estd bloqueada e se desliga auto-
maticamente.

¢ Puxar a ferramenta elétrica para fora da peca a ser tra-
balhada.

Assim que o bloqueio for eliminado, a ferramenta elétrica
continua a trabalhar com o ndmero de cursos ajustado.
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Indicacées de trabalho

O O acumulador devera ser retirado antes de
todos os trabalhos no aparelho e antes de
transportar ou de guardar a ferramenta elé-
trica (p. ex. manutencéo, troca de ferra-
menta). Hé perigo de lesdes se o interruptor de ligar-
desligar for acionado involuntariamente.

Recomendacdes

O Ao serrar materiais de construcéo leves,
devera respeitar as diretivas legais e as reco-
mendacdes do fabricante do material.

Antes de serrar em madeira, placas de aglomerado de
madeira, materiais de construcdo, etc., deverd certificar-se de
que foram removidos todos os corpos estranhos, como por
exemplo pregos e parafusos.

Ligar a ferramenta elétrica e conduzila & peca a ser traba-
lhada. Apoiar a placa de base 2 sobre a superficie da peca
a ser frabalhada e serrar o material com pressé@o e veloci-
dade uniformes. Desligar a ferramenta elétrica ao terminar o
processo de trabalho.

Desligar imediatamente a ferramenta elétrica se a lémina de
serra prender. Abrir um pouco a fenda de corte com uma fer-
ramenta apropriada e puxar a ferramenta elétrica para fora.

Serrar por imerséo (veja figura E)

O No processo de serrar por imerséo sé devem
ser processados materiais macios como
madeira, gesso encartonado! Néo trabalhar
com processo de serrar por imersdo em mate-
riais metalicos!

S6 utilizar laminas de serra curtas ao serrar por imersdo.

Apoiar a ferramenta elétrica com o canto da placa de base
2 sobre a peca a ser frabalhada e ligé-la. Para ferramentas
elétricas com comando de n.° de cursos, deverd selecionar o
mdximo n.° de cursos. Pressionar a ferramenta elétrica firme-
mente contra a pega a ser frabalhada e deixar a ldmina de
serra mergulhar lentamente na peca a ser trabalhada.

Logo que a placa de base 2 estiver apoiada com toda a
superficie sobre a peca a ser trabalhada, deveréd continuar a
serrar ao longo da linha de corte desejada.

Para certas tarefas, também poderd virar a l&mina de serra 1
180° e conduzir respetivamente a serra de sabre.

Meio de arrefecimento e de lubrificacéio

Ao serrar metal, deveria aplicar um meio de lubrificacdo ou
de arrefecimento ao longo da linha de corte, devido ao aque-
cimento do material.
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Indicacdes sobre o manuseio ideal do
acumulador

Proteger o acumulador contra humidade e dgua.

Sempre guardar o acumulador a uma temperatura de
-20 °Ca 50 °C. Por exemplo, ndo deixe o acumulador
dentro do automével no verdo.

Limpar de vez em quando as aberturas de ventilacdo do acu-
mulador com um pincel macio, limpo e seco.

Um periodo de funcionamento reduzido apés o carrega-
mento, indica que o acumulador estd gasto e que deve ser
substituido.

Observar a indicagdo sobre a eliminagdo de forma
ecolégica.

Manutencéo e limpeza

O Atencdao! Desligar a ferramenta elétrica e tra-
var o bloqueio de ligacéo 6 antes de trabalhos
de manutencéo ou de limpeza.

O Manter a ferramenta elétrica e as aberturas
de ventilacdo sempre limpas, para trabalhar
bem e de forma segura.

Limpar a fixacdo da l&mina de serra de preferéncia com ar
comprimido ou com um pincel macio. Para tal, retirar a
|&mina de serra da ferramenta elétrica. Manter a fixacdo da
lamina de serra em perfeito estado de funcionamento usando
lubrificantes apropriados.

Uma forte sujidade da ferramenta elétrica pode levar a falhas
de funcionamento. Portanto ndo deverd serrar materiais que
produzam muito pé, por debaixo nem serré-los por cima da
cabeca.

Se a ferramenta elétrica falhar apesar de cuidadosos proces-
sos de fabricagdo e de teste, a reparacéo deverd ser execu-
tada por um servico pés-venda Wirth Master.

Para todas as questdes e encomendas de pecas sobressalen-
tes é imprescindivel indicar o ndmero de artigo de como
consta na placa de caracteristicas da ferramenta elétrica.

A lista atual de pecas sobressalentes desta ferramenta elé-
trica encontra-se no internet em
“http://www.wuerth.com/partsmanager”

ou pode ser obtida na sua concessiondria Wirth.
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Garantia de qualidade

Nés oferecemos para esta ferramenta elétrica Wirth, uma
garantia de qualidade conforme as disposicées legais/espe-
cificas de cada pais a partir da data de compra (compro-
vada pela fatura ou guia de remessa). Danos originados séo
eliminados através de um fornecimento de substituicdo ou
reparacdo.

Danos provocados por um desgaste natural, sobrecarga ou
tratamento incorreto sdo excluidos da garantia de qualidade.

Sé é possivel aceitar reclamacdes, se a ferramenta elétrica
for enviada sem ser desmontada a uma sucursal Wirth, ao
seu revendedor Wiirth ou a um servico pés-venda autorizado
para ferramentas elétricas da Wirth.

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estdo sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigacdes.
Na expedicdo por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto & embalagem e & designacdo. Neste caso é necessd-
rio consultar um especialista de materiais perigosos ao pre-
parar a peca a ser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaca ndo estiver danificada.
Colar contactos abertos e embalar o acumulador de modo
que ndo possa se movimentar dentro da embalagem.

Por favor observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.
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Eliminacéo

‘.4 As ferramentas elétricas, os acessérios e as embala-
7>X| gens devem ser enviados a uma reciclagem ecolé-
gica de matéria-prima.

Néo deitar ferramentas elétricas e acumuladores/pilhas no
lixo doméstico!

Apenas paises da Uniéo Europeia:
Conforme as Diretivas Europeias
2012/19/UE relativa aos residuos de ferra-
mentas elétricas europeias 2006/66/CE é
necessdrio recolher separadamente os acu-
muladores/as pilhas defeituosos ou gastos e
conduzi-los a uma reciclagem ecolégica.

Acumuladores/pilhas:

16es de litio:

Observar as indicacdes no capitulo
“Transporte”, pdgina 51.

Sob reserva de alteracdes.
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'Y WAARSCHUWING

Veiligheidsvoorschriften

Veilig werken met de machine is
alleen mogelijk, indien u de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsvoor-
schriften volledig leest en de daarin
gegeven voorschriften strikt opvolgt.

Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elekirische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften
voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elekirisch
gereedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschap-
pen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elek-
trische gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

A Algemene veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van de werkomgeving O Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel,

O Houd uw werkomgeving schoon en goed ver- om het elektrische gereedschap te dragen of
licht. Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan op te hangen of om de stekker uit het stopcon-
tot ongevallen leiden. tact te trekken. Houd de kabel vit de buurt van

O Werk met het elektrische gereedschap niet in hitte, olie, scherpe randen en bev.vegende

. 2 . gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
een omgeving met explosiegevaar waarin kie kabel het risi lektrisch
zich brandbare vioeistoffen, brandbare gas- ge}:af te kabels vergroten het risico van een elekirische
sen of brandbaar stof bevinden. Elekirische schok. . . .
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de O Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereed-
dampen fot ontsteking kunnen brengen. schap werkt, dient u alleen verlengkabels te

O Houdkinderen en andere personen tijdens het gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn

gebruik van het elektrische gereedschap vit
de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle
over het gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

goedgekeurd. Het gebruik van een voor gebruik bui-
tenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een
elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving onvermijde-

O De aansluitstekker van het elektrische gereed- liik is, dient u een aardlekschakelaar te
schap moet in het stopcontact passen. De stek- gebruiken. Het gebruik van een aardlekschakelaar
ker mag in geen geval worden veranderd. vermindert het risico van een elektrische schok.
Gebruik geen adapterstekkers in combinatie o
met geaarde elektrische gereedschappen. Veiligheid van personen
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten O Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
beperken het risico van een elekirische schok. verstand te werk bij het gebruik van het elek-

O Voorkom aanraking van het lichaam met trische gereedschap. Gebruik geen elektrisch
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui- .gerleedschup wanneer u TO: blenff of o.m'i'er
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. invioed staat van drugs, a.co ..° ° mec.ilcqnen.
Er bestaat een verhoogd risico door een elektrische schok Elen moment van onoplettendheid bij .het gebruik yan het
wanneer uw lichaam geaard i. e gkfrlsche gereedschap kan tot ernstige verwondingen

leiden.
O Houd het gereedschap uit de buurt van regen

ﬁ%

en vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

ﬁ%
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O Draag persoonlijke beschermende vitrusting.
Draag dltijd een veiligheidsbril. Het dragen van
persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmas-
ker, slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het
risico van verwondingen.

O Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer
dat het elektrische gereedschap vitgeschakeld
is voordat u de stekker in het stopcontact
steekt of de accu aansluit en voordat u het
gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het
dragen van het elektrische gereedschap uw vinger aan
de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

O Verwijder instelgereedschappen of schroef-
sleutels voordat u het elektrische gereedschap
inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een
draaiend deel van het gereedschap kan tot verwondin-
gen leiden.

O Voorkom een onevenwichtige lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds
in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische
gereedschap in onverwachte situaties beter onder con-
trole houden.

O Draag geschikte kleding. Draag geen loshan-
gende kleding of sieraden. Houd haren, kle-
ding en handschoenen vit de buurt van
bewegende delen. Loshangende kleding, lange
haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

O Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoor-
zieningen kunnen worden gemonteerd, dient
u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aan-
gesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik
van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik

van elektrische gereedschappen

O Overbelast het gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor

bestemde elektrische gereedschap. Met het pas-

sende elekirische gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

O Gebruik geen elektrisch gereedschap waar-
van de schakelaar defect is. Elekirisch gereed-
schap dat niet meer kan worden in- of vitgeschakeld, is
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

o

o
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Trek de stekker vit het stopcontact of neem de
accu uit het elektrische gereedschap voordat u
het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of
het gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatre-
gel voorkomt onbedoeld starten van het elektrische
gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereed-
schappen buiten bereik van kinderen. Laat het
gereedschap niet gebruiken door personen
die er niet mee vertrouwd zijn en deze aanwij-
zingen niet hebben gelezen. Elekirische gereed-
schappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

Verzorg het elektrische gereedschap zorgvul-
dig. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vast-
klemmen en of onderdelen zodanig gebroken
of beschadigd zijn dat de werking van het
elektrische gereedschap nadelig wordt bein-
vloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen heb-
ben hun oorzaak in slecht onderhouden elekirische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp
en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetge-
reedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder
snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren,
inzetgereedschappen en dergelijke volgens
deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeids-
omstandigheden en de uit te voeren werk-
zaamheden. Het gebruik van elektrische
gereedschappen voor andere dan de voorziene toepas-
singen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

o
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Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die
door de fabrikant worden geadviseerd. Voor
een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu
geschikt is, bestaat brandgevaar wanneer het met andere
accu’s wordt gebruikt.

Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s
in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu’s kan tot verwondingen en brandgevaar
leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte
accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die overbrugging van de contacten kun-
nen veroorzaken. Kortsluiting tussen de
accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg

hebben.
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Service
O Laat het elektrische gereedschap alleen repa-

O Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu
lekken. Voorkom contact daarmee. Spoel bij

onvoorzien contact met water af. Wanneer de
vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien
een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan
tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

O Houd het gereedschap aan de geisoleerde
greepvlakken vast als u werkzaamheden uit-
voert waarbij het inzetgereedschap verbor-
gen stroomleidingen kan raken. Contact met een
onder spanning staande leiding kan ook metalen delen
van het gereedschap onder spanning zetten en tot een
elektrische schok leiden.

O Houd uw handen uit de buurt van de plaats
waar wordt gezaagd. Grijp niet onder het

werkstuk. Bij aanraking van het zaagblad bestaat ver-

wondingsgevaar.

O Beweeg het elektrische gereedschap alleen
ingeschakeld naar het werkstuk. Anders bestaat
er gevaar voor een terugslag als het inzetgereedschap in
het werkstuk vasthaakt.

O Let erop dat de voetplaat 2 tijdens het zagen
altijd tegen het werkstuk ligt. Het zaagblad kan
vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle over
het elektrische gereedschap leiden.

O Schakel het elektrische gereedschap na beéin-

diging van de werkzaamheden uit en trek het
zaagblad pas uit de zaagsnede nadat het
gereedschap tot stilstand is gekomen. Zo voor-
komt u een terugslag en kunt u het elektrische gereed-
schap veilig neerleggen.

O Gebruik alleen onbeschadigde zaagbladen
die helemaal in orde zijn. Verbogen of niet-scherpe

zaagbladen kunnen breken, het zagen negatief beinvloe-

den of een terugslag veroorzaken.

O Rem het zaagblad na het vitschakelen niet af
door er aan de zijkant tegen te drukken. Anders
kan het zaagblad beschadigd worden, breken of een
terugslag veroorzaken.

O Span het materiaal goed vast. Ondersteun het
werkstuk niet met uw hand of voet. Raak
geen voorwerpen of de vloer met de lopende
zaag aan. Er bestaat gevaar voor terugslag.

ﬁ%
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reren door gekwalificeerd en vakkundig per-
soneel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat de veiligheid van het gereedschap in stand
blift.

O Gebruik een geschikt detectieapparaat om

verborgen stroom-, gas- of waterleidingen op
te sporen of raadpleeg het plaatselijke ener-
gie- of waterleidingbedrijf. Contact met elektrische
leidingen kan tot brand of een elektrische schok leiden.
Beschadiging van een gasleiding kan tot een explosie lei-
den. Breuk van een waterleiding veroorzaakt materiéle
schade.

Houd het elektrische gereedschap tijdens de
werkzaamheden stevig met beide handen
vast en zorg ervoor dat u stevig staat. Het elek-
trische gereedschap wordt met twee handen veiliger
geleid.

Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen
of een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter
vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

Wacht tot het elektrische gereedschap tot stil-
stand is gekomen voordat u het neerlegt. Het

inzetgereedschap kan vasthaken en dit kan tot het verlies
van de controle over het elektrische gereedschap leiden.

Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortslui-
ting.

I \_ Bescherm de accu tegen hitte, bijvoor-

0 beeld ook tegen voortdurend zonlicht,
vuur, water en vocht. Er bestaat explosiege-
vaar.

Bij beschadiging en onjuist gebruik van de
accu kunnen er dampen vrijkomen. Zorg voor
frisse lucht en raadpleeg bij klachten een arts.
De dampen kunnen de luchtwegen irriteren.

Gebruik de accu alleen in combinatie met uw
Wiirth elektrische gereedschap. Alleen zo wordt
de accu tegen gevaarlijke overbelasting beschermd.

Door scherpe voorwerpen, zoals bijv. spijkers
of schroevendraaiers of door krachtinwerking
van buitenaf kan de accu beschadigd worden.
Het kan tot een interne kortsluiting leiden en de accu doen
branden, roken, exploderen of oververhitten.
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Product- en vermogensbeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen
en alle voorschriften. Als de waarschuwin-
gen en voorschriften niet worden opgevolgd,
kan dit een elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Gebruik volgens bestemming

Het gereedschap is bestemd voor het met vaste aanslag
zagen van hout, kunststof, metaal en bouwmaterialen. Het
gereedschap is geschikt voor recht zagen en zagen in boch-
ten. De adviezen voor zaagbladen moeten in acht worden
genomen.

Het licht van dit elekirische gereedschap is bestemd om het
directe werkbereik van het elektrische gereedschap te verlich-
ten en is niet geschikt voor ruimteverlichting in het huishouden.

De gebruiker is aansprakelijk voor schade als het gereed-
schap niet volgens de bestemming wordt gebruikt.

Bestanddelen van het gereedschap

De onderdelen van het gereedschap zijn genummerd zoals
op de afbeelding van het elektrische gereedschap op de
pagina met afbeeldingen.

1 Zaagblad*
Voetplaat
Vergrendelingshuls voor zaagblad
Zaaghouder
Accu-ontgrendelingsknop
Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
Aan/uitschakelaar

Accu-oplaadindicatie

VOO0 NOGOUAWNDN

Indicatie temperatuurbewaking/bescherming tegen
overbelasting

10 Handgreep (geisoleerd greepvlak)
11 Lamp ,Powerlight”

12 Accu

13 Zaagbladopname

* In de gebruiksaanwijzing afgebeeld en beschreven
toebehoren wordt niet altijd standaard meegeleverd.

ﬁ%

ﬁ%
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Technische gegevens

Reciprozaag SBS 12-A
Art. nr. 5700 112X
Nominale spanning V= 12
Onbelast aantal

zaagbewegingen ng min’! 0-3000
Zaagbeweging mm 14,5
Max. zaagdiepte

- in hout mm 65
- in ongelegeerd staal mm 8
- Pijpdiameter mm 50
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Toegestane omgevings-

temperatuur °C 0..+45
- bij het laden

- bij het gebruik* en bij opslag °C -20...+50
Aanbevolen accu’s AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Aanbevolen laadapparaten AL 30-LI
* beperkt vermogen bij temperaturen <0 °C

Technische gegevens bepaald met meegeleverde accu.

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens
EN 60745-2-11.

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het gereedschap bet-
draagt kenmerkend 70 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.

Het geluidsniveau tijdens de werkzaamheden kan 80 dB(A)
overschrijden.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden aj, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745-2-11:

Zagen van spaanplaat: a;=8,0 m/s%, K=1,5 m/s2,

Zagen van houten balken: a;,=12,0 m/s2, K=1,5 m/s2.

De gegevens voor het zagen van spaanplaat gelden voor een werk-
stukdikte van 20 mm.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde ftrillingsniveau is
gemeten met een volgens EN 60745 genormeerde meetme-
thode en kan worden gebruikt om elekirische gereedschap-
pen met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een
voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaamste
toepassingen van het elekirische gereedschap. Als echter het
elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toepas-
singen, met verschillende accessoire, met afwijkende inzetge-
reedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het
trillingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedu-
rende de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.
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Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap
wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de tril-
lingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

EG-conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
.Technische gegevens” beschreven product voldoet aan alle
desbetreffende bepalingen van de richtlinen 2009/125/EG
(verordening 1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EG, inclusief de wijzigingen ervan en overeen-
stemt met de volgende normen: EN 60745-1,

EN 60745-2-11, EN 50581.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY
Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Accu opladen

O Gebruik alleen de in de technische gegevens
vermelde oplaadapparaten. Alleen deze oplaad-
apparaten zijn afgestemd op de bij het elektrische
gereedschap gebruikte lithiumionaccu.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen gele-
verd. Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen,
laadt u voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaad-
apparaat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgeladen
zonder de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het
opladen schaadt de accu niet.

ﬁ%
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De lithiumionaccu is door middel van ,Electronic Cell Protec-

tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu

leeg is, wordt het elekirische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling vitgeschakeld. Her inzetgereedschap
beweegt niet meer.

O Druk na het automatisch uitschakelen van het
elektrische gereedschap niet meer op de
aan/uit-schakelaar. De accu kan anders beschadigd
worden.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering
in acht.

Accu verwijderen (zie afbeelding A)

Als u de accu 12 wilt verwijderen, drukt u op de ontgrende-
lingsknoppen 5 en trekt u de accu naar beneden uit het elek-
trische gereedschap. Forceer daarbij niet.

Accu-oplaadindicatie

De drie groene leds van de accuoplaadindicatie 8 geven de
oplaadtoestand van de accu 12 aan.

Druk de aan/uitschakelaar 7 half of helemaal in om de
oplaadtoestand aan te geven.

LED Capaciteit
Permanent licht 3 x groen >2/3
Permanent licht 2 x groen >1/3
Permanent licht 1 x groen <1/3
Knipperlicht 1 x groen Reserve

Als er na het indrukken van de aan/uvit-schakelaar 7 geen led
brandt, is de accu defect en moet deze worden vervangen.

Zaagblad inzetten of vervangen

O Neem altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de accu uit het
gereedschap.

O Draag werkhandschoenen bij de montage van
het zaagblad. Bij het aanraken van het zaagblad
bestaat verwondingsgevaar.

O Let er bij het wisselen van zaagbladen op dat
de zaagbladopname vrij van materiaalresten
zoals hout- en metaalspanen is.
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Zaagblad kiezen

Gebruik alleen zaagbladen die voor het te bewerken materi-
aal geschikt zijn.

Gebruik alleen zaagbladen met /2" universele schacht. Het
zaagblad mag niet langer zijn dan nodig is voor de gewenste
zaagsnede.

Gebruik voor het zagen van nauwe bochten een smal zaag-
blad.

Zaagblad inzetten (zie afbeelding B)

Draai de vergrendelingshuls 3 ca. 90 ° in de richting van de
pijl en houd deze vast. Duw het zaagblad 1 in de zaagblad-
opname 13. Laat de vergrendelingshuls 3 weer los.

O Controleer of het zaagblad stevig vastzit. Een
los zaagblad kan vit de zaaghouder vallen en kan u ver-
wonden.

Voor bepaalde werkzaamheden kan het zaagblad 1 ook
180 ° worden gedraaid (tanden wijzen omhoog) en weer
worden ingezet.

Zaagblad verwijderen
(zie afbeelding C)

Draai de vergrendelingshuls 3 ca. 90 ° in de richting van de
piil en houd deze vast. Verwijder het zaagblad 1.

Afzuiging van stof en spanen

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden
tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwegen van
de gebruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.
Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-
hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-
binatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend
materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen worden
bewerkt.

¢ Zorg voor een goede ventilatie van de werkplek.

* Er wordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te
bewerken materialen in acht.

O Voorkom ophoping van stof op de werkplek.
Stof kan gemakkelijk ontbranden.

ﬁ%
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Ingebruikneming

Accu plaatsen

O Gebruik alleen originele Wiirth lithiumion-
accu’s met de op het typeplaatje van het elek-
trische gereedschap aangegeven spanning.
Het gebruik van andere accu’s kan tot verwondingen en
brandgevaar leiden.

Duw de inschakelblokkering 6 naar links om het elektrische

gereedschap tegen onbedoeld inschakelen te beschermen.

Zet de opgeladen accu 12 in de greep tot deze merkbaar

vastklikt en viak op de greep aansluit.

In- en vitschakelen (zie afbeelding D)
Duw de inschakelblokkering 6 naar rechts.

Om het elektrische gereedschap in te schakelen, drukt u
op de aan/uitschakelaar 7 en houdt u deze ingedrukt.

De lamp 11 brandt als de aan/uitschakelaar 7 licht of volle-
dig is ingedrukt. Met de lamp kan de plaats waar wordt
gewerkt bij ongunstige lichtomstandigheden worden verlicht.

Als u het elekirische gereedschap wilt uitschakelen laat u
de aan/uitschakelaar 7 los.
Duw daarna de inschakelblokkering 6 weer naar links.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Aantal zaagbewegingen instellen

Door toe- of afnemende druk op de aan/vit-schakelaar 7 kunt
u het aantal zaagbewegingen van het ingeschakelde elekiri-
sche gereedschap traploos regelen.

Het vereiste aantal zaagbewegingen is afhankelijk van het
materiaal en de werkomstandigheden en kan proefsgewijs
worden vastgesteld.

Geadviseerd wordt om het aantal zaagbewegingen te ver-
minderen als het zaagblad op het werkstuk wordt geplaatst
en bij het zagen van kunststof en aluminium.

Indicatie voor temperatuurbewaking/
bescherming tegen overbelasting

De rode led-indicatie 9 helpt u de accu tegen oververhitting
en de motor tegen overbelasting te beschermen.

Als de led-indicatie 9 continu rood brandt, is de tempera-
tuur van de accu te hoog en wordt het elekirische gereed-
schap automatisch vitgeschakeld.

e Schakel het elekirische gereedschap uit.

* Laat de accu afkoelen voordat u verder werkt.
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Knippert de led-indicatie 9 rood, is het elektrische gereed-
schap geblokkeerd en wordt het automatisch uitgeschakeld.

e Trek het elektrische gereedschap uit het werkstuk.

Zodra de blokkering is opgeheven, werkt het elektrische
gereedschap met het ingestelde aantal slagen verder.

Tips voor de werkzaamheden

O Neem altijd de accu uit het elektrische gereed-
schap voor werkzaamheden aan het gereed-
schap (zoals het vitvoeren van onderhoud en
het wisselen van inzetgereedschap) en voor
het vervoeren en opbergen van het gereed-
schap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uitschake-
laar bestaat verwondingsgevaar.

Tips
O Neem bij het zagen van lichte bouwmateria-

len de wettelijke voorschriften en de adviezen
van de fabrikanten van de materialen in acht.

Controleer hout, spaanplaat, bouwmaterialen enz., voordat u
in deze materialen zaagt, op voorwerpen zoals spijkers,
schroeven en dergelijke, en verwijder deze indien nodig.

Schakel het elekirische gereedschap in en geleid het naar het
te bewerken werkstuk. Zet de voetplaat 2 op het werkstukop-
pervlak en zaag het materiaal door met gelijkmatige druk
resp. voorwaartse beweging. Schakel het elektrische gereed-
schap na het einde van de werkzaamheden uit.

Als het zaagblad vastklemt, schakelt u het elekirische gereed-
schap onmiddellijk uit. Spreid de zaagspleet iets met een
geschikt gereedschap en trek het elekirische gereedschap
eruit.

Invallend zagen (zie afbeelding E)

O Alleen zachte materialen als hout en gipskar-
ton mogen invallend worden gezaagd.
Metaal mag niet invallend worden gezaagd.

Gebruik voor invallend zagen alleen korte zaagbladen.

Zet het elektrische gereedschap met de rand van de voetplaat
2 op het werkstuk en schakel het in. Kies bij een elektrische
gereedschap met een regeling van het aantal zaagbewegin-
gen het maximale aantal zaagbewegingen. Duw het elektri-
sche gereedschap stevig tegen het werkstuk en laat het
zaagblad langzaam in het werkstuk invallen.

Zodra de voetplaat 2 met het hele oppervlak op het werkstuk
ligt, zaagt u langs de gewenste zaaglijn verder.

Voor bepaalde werkzaamheden kan het zaagblad 1 ook
180° worden gedraaid en kan de reciprozaag omgekeerd
worden gebruikt.

w WURTH

Koel- en smeermiddel

Bij het zagen van metaal dient u vanwege de verwarming van
het materiaal langs de zaaglijn koel- resp. smeermiddel aan
te brengen.

Aanwijzingen voor de optimale
omgang met de accu

Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen -20 °C
en 50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de
auto liggen.

Reinig de ventilatieopeningen van de accu aof en toe met een
zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering
in acht.

Onderhoud en reiniging

O Let op! Schakel het elektrische gereedschap
voor onderhouds- of reinigingswerkzaamhe-
den uit en vergrendel de inschakelblokkering
6.

O Houd het elektrische gereedschap en de venti-
latieopeningen altijd schoon om goed en veilig
te werken.

Reinig de zaagbladopname bij voorkeur met perslucht of een
zachte kwast. Verwijder daartoe het zaagblad it het elektri-
sche gereedschap. Houd de werking van de zaagbladop-

name in stand door het gebruik van geschikte smeermiddelen.

Sterke verontreiniging van het elektrische gereedschap kan
tot functiestoringen leiden. Zaag daarom materialen waarbij
veel stof vrijkomt niet van onderen of boven het hoofd.

Mocht het elekirische gereedschap ondanks zorgvuldige
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient de repa-
ratie door een Wiirth master-Service te worden vitgevoerd.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het artikelnummer volgens het typeplaatje van het
elektrische gereedschap.

De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereedschap
kunt u bekijken op http://www.wuerth.com/partsmanager of
aanvragen bij de Wiirth vestiging bij u in de buurt.
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Voor dit elekirische gereedschap van Wirth bieden wij de
wettelijke garantie vanaf de aankoopdatum (factuur of lever-
bon geldt als bewijs) volgens de in uw land geldende bepa-
lingen. Opgetreden defecten worden verholpen door een
vervangingslevering of reparatie.

Schade die terug te voeren is op natuurlijke slijtage, overbe-
lasting of onoordeelkundig gebruik, is van garantie uitgeslo-
ten.

Klachten worden alleen in behandeling genomen wanneer u
het elektrische gereedschap in compleet gemonteerde toe-
stand overdraagt aan een Wiirth vestiging, een Wiirth buiten-
dienstmedewerker of een door Wirth erkende klantenservice
voor elekirische gereedschappen.

Vervoer

Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s
kunnen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over
de weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak
blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat
deze niet in de verpakking beweegt.

Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

w WURTH

Afvalverwijdering

‘.4 Elektrische gereedschappen, accu’s, toebehoren en
7>X| verpakkingen moeten op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Gooi elekirische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij
het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
moeten niet meer bruikbare elektrische
gereedschappen en volgens de Europese
richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of
lege accu's en batterijen apart worden inge-
zameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte
.Vervoer”, pagina 59 en neem deze in
acht.

Wijzigingen voorbehouden.
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@ Sikkerhedsinstrukser
m ADVARSEL I.aes‘all.e sikkerjhedsinsl'rukser og Siklfert ur!aeide med maskinen er kun
anvisninger. | filfeelde of manglende muligt, hvis De for brug laeser brugs-
overholdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er vejledningen og sikkerhedsforskrif-
der risiko for elekrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestel- terne helt igennem og overholder
ser. disses anvisninger.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger til senere brug.

Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktaj”
refererer til netdrevet el-veerkigj (med netkabel) og akkudrevet
elvaerktgj (uden netkabel).

A Almindelige sikkerhedsinstrukser

Sikkerhed pa arbejdspladsen O Hvis el-veerktojet benyttes i det fri, ma der kun

O Sorg for, at arbejdsomréadet er rent og rigtigt benyttes en forlengerledning, der er egnet til
belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomréder ager udenders brug. Brug af forleengerledning fil udenders
faren for uheld. brug nedsaetter risikoen for elekirisk stad.

O Brug ikke el-vaerktojet i eksplosionsfarlige o .HVi.S det.ikke kﬂp undgas at bruge el-veerkto-
omgivelser, hvor der findes brendbare jet i fugtige omgivelser, skal der bruges et
vaesker, gasser eller stov. El-vaerkigj kan slé gnister, HFl-relze. Brug af et HFl-relze reducerer risikoen for at f&
der kan antaende stev eller dampe. elekrisk sted.

O Sorg for, at andre personer og ikke mindst

Personlig sikkerhed

O Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad
man laver, og bruge el-veerktojet fornuftigt.
Brug ikke noget el-veerktej, hvis du er treet, har

Elektrisk sikkerhed nydt alkohol eller er pavirket af medikamen-

ter eller euforiserende stoffer. F& sekunders uop-

maerksomhed ved brug aof el-veerktgjet kan fere til

alvorlige personskader.

bern holdes vaek fra arbejdsomradet, nar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man
miste kontrollen over maskinen.

O El-varktojets stik skal passe til kontakten. Stik-
ket ma under ingen omstaendigheder ndres.
Brug ikke adapterstik sammen med jordfor-
bundet el-vaerktej. Usendrede stik, der passer fil kon- O Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyt-
takterne, nedsaetter risikoen for elektrisk sted. telsesbriller pd. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.

stovmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller here-

O Undgé kropskontakt med jordforbundne . -
" veern afhaengig af maskintype og anvendelse nedsaetter
overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfu- risikoen for personskader
rer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, stoen for personskader.
@ges risikoen for elektrisk stod. 0O Undga ul'i!sigl'el' igangsaetning. .Konl'rollér, at
O Maskinen maikke udszettes for regn eller fugt. eI-vaer!dmef or slukket, far du tilslutter det il
Indtreengning af vand i et el-vaerktej eger risikoen for elek- stromtilforslen oog/eller ukkuen{ lafter f’"er
trisk stod baerer det. Undgé at baere el-veerkigjet med fingeren
! - . . . . pé afbryderen og serg for, at el-vaerkigjet ikke er teendt,
O Brug ikke ledningen til formél, den ikke er ndr det sluttes til nettet, da dette @ger risikoen for person-
beregnet til (f.eks. ma man aldrig beere skader.

el-vaerktojet i ledningen, haenge el-verktoijet
op i ledningen eller rykke i ledningen for at
trekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller
maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller indviklede ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

O Gor det til en vane altid at fierne indstillings-
vaerktgj eller skruenggle, for el-vaerktojet ten-
des. Hvis et stykke vaerkteij eller en nagle sidder i en
roterende maskindel, er der risiko for personskader.

- 4~ ~5|0
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O Undga en anormal legemsposition. Serg for at

sta sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke
ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at
kontrollere el-veerkigijet, hvis der skulle opsté uventede situ-
ationer.

Brug egnet arbejdstej. Undga lese beklaed-
ningsgenstande eller smykker. Hold har, toj
og handsker vk fra dele, der bevaeger sig.
Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lestsiddende tej,
smykker eller langt hér.

Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr
kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes
og benyttes korrekt. Brug af en stavopsugning kan
reducere stevmaengden og dermed den fare, der er for-
bundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-veerktoj
O Undga overbelastning af maskinen. Brug altid

et el-veerktaj, der er beregnet til det stykke
arbejde, der skal udferes. Med det passende
elvaerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for
det angivne effektomréde.

Brug ikke et el-veerktsj, hvis afbryder er
defekt. Et el-vaerkiej, der ikke kan startes og stoppes, er
farlig og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fiern
akkuen, inden maskinen indstilles, der skiftes
tilbehorsdele, eller maskinen laegges fra. Disse
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af
elvaerktgjet.

Opbevar ubenyttet el-vaerktsj uden for borns
reekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gen-
nemlaest disse instrukser, benytte maskinen.
El-veerktgj er farligt, hvis det benyttes of ukyndige
personer.

El-veerktojet bor vedligeholdes omhyggeligt.
Kontroller, om bevaegelige maskindele funge-
rer korrekt og ikke sidder fast, og om delene
er braekket eller beskadiget, saledes at
el-vaerktojets funktion pavirkes. Fa beskadi-
gede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerk-
tajer.

w WURTH

O Seorg for, at skereveerktojer er skarpe og
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeerevaerkigjer med
skarpe skaerekanter saetter sig ikke s& hurtigt fast og er
nemmere at fare.

O Brug el-varktgij, tilbeheor, indsatsvaerktsj osv.
iht. disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsfor-
holdene og det arbejde, der skal udferes.
Anvendelse af el-vaerkigiet til formdl, som ligger uden for
det fastsatte anvendelsesomrade, kan fere til farlige situa-
tioner.

Omhyggelig omgang med og brug af

akku-veerktoj

O Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er
anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat, der er
egnet til en bestemt type batterier, mé ikke benyttes med
andre batterier - brandfare.

O Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-
vaerktojet. Brug of andre akku'er ager risikoen for per-
sonskader og er forbundet med brandfare.

O Ikke benyttede akku’er ma ikke komme i
berering med kontorclips, monter, nggler,
som, skruer eller andre sméa metalgenstande,
da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslut-
ning mellem batteri-kontakterne ager risikoen for person-
skader i form af forbraendinger.

O Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe
vaeske ud af akku’en. Undgé at komme i kon-
takt med denne vaeske. Hvis det alligevel
skulle ske, skylles med vand. Seg laege, hvis
vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske kan give
hudirritation eller forbraendinger.

Service

O Serg for, at el-veerktoj kun repareres af kvali-
ficerede fagfolk og at der kun benyttes origi-
nale reservedele. Dermed sikres starst mulig
maskinsikkerhed.
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A Sikkerhedsinstrukser til bajonetsave

O Hold el-veerktojet i de isolerede gribeflader,
nar du udferer arbejde, hvor indsatsvaerktojet
kan ramme bojede stremledninger. Kontakt med
en spaendingsferende ledning kan ogsé seette el-vaerkte-
jets metaldele under spaending, hvilket kan fere fil elektrisk
sted.

O Hold henderne vk fra saveomradet. Stik
ikke fingrene ind under emnet. Du kan blive kvee-
stet, hvis du kommer i kontakt med savklingen.

O El-veerktojet skal altid vaere teendt, nar det
fores hen til emnet. Ellers er der fare for tilbageslag,
hvis indsatsvaerktajet saetter sig fast i emnet.

O Kontrollér, at fodpladen 2 altid ligger sikkert
pé emnet under savearbejdet Savklingen kan
saette sig i klemme, hvilket kan medfere, at man taber kon-
trollen over el-vaerktgjet.

O Sluk for el-veerktojet, nér du er feerdig med at
save, og trek forst savklingen ud af snittet,
nar den star helt stille. Séledes undgés tilbageslag,
desuden kan elvaerktajet leegges sikkert fra.

O Anvend kun ubeskadigede, fejlfrie savklinger.
Bajede eller uskarpe savklinger kan braekke, pavirke snit-
tet negativt eller fere til tilbageslag.

O Forseg ikke at bremse savklingen ved at
trykke den ind i siden, efter den er blevet sluk-
ket. Savklingen kan beskadiges, braekke eller fare fil til-
bageslag.

O Speend materialet godt fast. Stet ikke emnet
med handen eller foden. Beror ikke genstande
eller jorden med saven, nar saven er i gang.
Fare for filbageslag.

O Anvend egnede sogeinstrumenter til at finde
frem til skjulte forsyningsledninger eller kon-
takt det lokale forsyningsselskab. Kontakt med
elektriske ledninger kan fere til brand og elekrisk sted.
Beskadigelse af en gasledning kan fare til eksplosion.
Beskadigelse af en vandledning kan fere til materiel

skade.

O Hold altid maskinen fast med begge haender
og sorg for at sta sikkert under arbejdet.
Elvaerktgiet fares sikkert med to haender.

O Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spaendean-
ordninger eller skruestik end med handen.

ﬁ%

O El-veerktojet ma forst legges fra, nar det star
helt stille. Indsatsveerkigjet kan saette sig i klemme, hvil-
ket kan medfere, at man taber kontrollen over el-vaerk-
tojet.

a

Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

Beskadiges akkuen eller bruges den forkert,
kan der sive dampe ud. Tilfor frisk luft og seg
lege, hvis du feler dig utilpas. Dampene kan irri-
tere luftvejene.

Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa
mod varige solstraler, brand, vand og
fugtighed). Fare for eksplosion.

a

a

Anvend kun akkuen i forbindelse med dit
Wiirth el-vaerkteoj. Kun p& denne méde beskyttes
akkuen mod farlig overbelastning.

]

Akkuen kan blive beskadiget af spidse gen-
stande som f.eks. nale eller skruetraekkere
eller ekstern kraftpavirkning. Der kan opsta ind-
vendig kortslutning, s& akkuen kan antaendes, ryge, eks-
plodere eller overophedes.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Lzes alle sikkerhedsinstrukser og
anvisninger. | tilflde of manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisnin-
gerne er der risiko for elektrisk stad, brand
og/eller alvorlige kvaestelser.

Beregnet anvendelse

Maskinen er beregnet til - med fast anslag - at save i trae,
kunststof, metal og byggematerialer. Den er egnet til lige snit
og kurvesnit. Benyt de anbefalede savklinger.

Lyset p& el-veerktgjet er beregnet til at oplyse el-veerkigjets
umiddelbare arbejdsomrdde og er ikke beregnet som rumbe-
lysning i private hjem.

Brugeren baerer ansvaret for skader, der opstér som felge af
forkert brug.
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Maskinens enkelte dele

Nummereringen af produktets enkelte dele refererer til illustra-
tionen af el-vaerktgjet pé illustrationssiden.

Savklinge *

Fodplade

Lasekappe til savklinge

Hopstang

Akku-udlgserknap

Kontaktspazerre fil start-stop-kontakt
Start-stop-kontakt
Akku-ladetilstandsindikator

Indikator temperaturovervégning/overbelastnings-
beskyttelse

10 Handgreb (isoleret gribeflade)
11 Lampe ,Powerlight”

12 Akku

13 Savklingeholder

V0O NOU AN

*Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i brugsvejled-
ningen, er ikke altid indeholdt i leveringen.

Bajonetsav SBS 12-A
Artnr. 5700112 X
Nominel spaending V= 12
Slagantal ubelastet ng min’! 0-3000
Slaglaengde mm 14,5
Max. snitdybde

- itree mm 65
- i stél, ulegeret mm 8
- Rerdiameter mm 50
Vaegt svarer fil

EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Tilladt omgivelsestemperatur

- ved opladning °C 0...+45
- ved drift* og opbevaring °C -20...+50
Anbefalede batterier AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Anbefalede ladere AL 30-LI
* begraenset effekt ved temperaturer <O °C

Tekniske data fastlagt med akku fra leveringen.

4
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Stoj-/vibrationsinformation

Stejemissionsveerdier bestemt iht. EN 60745-2-11.

Maskinens A-vaegtede lydtrykniveau er typisk 70 dB(A). Usik-
kerhed K=3 dB.

Stevniveauet under arbejdet kan overskride 80 dB(A).

Brug horevzern!

Samlede vibrationsveerdier a;, (vektorsum for tre retninger) og
usikkerhed K beregnet iht. EN 60745-2-11:

Savning af spénplade: a,=8,0 m/s%, K=1,5 m/s?,

Savning af treebjelker: a,=12,0 m/s2, K=1,5 m/s2.
Oplysningerne fil savning i spénplader geelder for en emnetykkelse p&
20 mm.

Det svingningsniveau, der er angivet i naervaerende instruktio-
ner, er blevet mélt iht. en standardiseret méleproces i

EN 60745, og kan bruges til at sammenligne el-vaerkigijer.
Det er ogsa egnet fil en forelgbig vurdering af svingningsbe-
lastningen.

Det angivede svingningsniveau repraesenterer de vaesentlige
anvendelser of el-vaerktgijet. Hvis el-vaerktajet dog anvendes til
andre formél, med forskellige filbehersdele, med afvigende
indsatsvaerktej eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fare til en betydelig foragelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en nejagtig vurdering af svingningsbelastningen bar der
ogsd tages hejde for de tider, i hvilke vaerkigijet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fere
til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltinger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-veerkigj og indsatsvaerktej, holde haender varme,
organisation af arbejdsforleb.

63




%E OBJ_BUCH-1627-003.book Page 64 Monday, June 20,2016 12:10 PM

EF-overensstemmelseserklaering C€

Vi erklaerer som eneansvarlig, at det produkt, der er beskrevet
under ,Tekniske data”, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne 2009/125/EF (forordning 1194/2012),
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EF med tilhgrende
sndringer samt felgende standarder: EN 60745-1,

EN 60745-2-11, EN 50581.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Opladning af akku

O Brug kun de ladere, der fremgar af de tekni-
ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold
til den Li-ion-akku, der bruges pé& dit el-veerktg;.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For

at sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt fer for-

ste ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-

kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med , Electronic Cell

Protection (ECP)". Er akkuen afladet, slukkes el-vaerktzjet med

en beskyttelseskontakt: Indsatsveerktajet bevaeger sig ikke

mere.

O Tryk ikke videre pé start-stop-kontakten efter
automatisk slukning af el-veaerktojet. Akkuen kan
blive beskadiget.

Lees og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Akku tages ud (se Fig. A)

Akkuen 12 tages ud ved at trykke pé& &bnetasterne 5 og
traekke akkuen ud of elveerkizjet (nedad). Undga brug af
vold.

ﬁ%

ﬁ%
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Akku-ladetilstandsindikator

De tre grenne LED-lamper p& akku-ladetilstandsindikatoren 8
viser akkuens ladetilstand 12.

Tryk start-stop-kontakten 7 halvt eller heltigennem for at f& vist
ladetilstanden.

LED Kapacitet
Konstant lys 3 x gren >2/3
Konstant lys 2 x gren >1/3
Konstant lys 1 x gren <1/3
Blinklys 1 x gren Reserve

Lyser der ikke nogen LED, nér der trykkes pé start-stop-kontak-
ten 7, er akkuen defekt og skal skiftes.

Iszetning/udskiftning af savklinge

O Tag akkuen ud of el-vaerktojet, for der udfores
arbejde pa det.

O Brug handsker, nar savklingen monteres. Du
kan blive kvaestet, hvis savklingen berares.

O Nar savklingen skiftes, skal man sorge for, at
savklingeholderen er fri for materialerester
som f.eks. trae- eller metalspaner.

Valg af savklinge

Anvend kun savklinger, der er egnet til det materiale, der skal
bearbejdes.

Brug kun savklinger med V2"-universalskaft. Savklingen ber
ikke vaere laengere end det snit, der er nadvendigt.

Anvend en smal savklinge il savning af smalle kurver.

Iszetning af savklinge (se Fig. B)

Drej l&sekappen 3 ca. 90 ° i pilens reting og hold den fast.
Tryk savklingen 1 ind i savklingeholderen 13. Slip l&sekap-
pen 3 igen.

O Kontrollér at savklingen sidder rigtigt fast. En
lzs savklinge kan falde ud og kvaeste dig.

Til bestemt arbejde kan savklingen 1 ogsé vendes 180 °
(teender peger opad) og seettes i igen.
Udtagning af savklinge (se Fig. C)

Drej l&sekappen 3 ca. 90 ° i pilens retning og hold den fast.
Tag savklingen 1 ud.

64
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Stov-/spanudsugning

Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle traesor-
ter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Bergring
eller indénding aof stev kan fere til allergiske reaktioner
og/eller &ndedraetssygdomme hos brugeren eller personer,
der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som kraeft-
fremkaldende, iszer i forbindelse med ekstra stoffer til traebe-
handling (chromat, traebeskyttelsesmiddel). Asbestholdigt
materiale mé kun bearbejdes af fagfolk.

* Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

* Det anbefales at baere dndeveern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der gaelder i dit land vedr. de materia-
ler, der skal bearbejdes.

O Undga at der samler sig stev pa arbejdsplad-
sen. Stov kan let anteende sig selv.

Ibrugtagning

Iszet akku

O Brug kun originale li-ion-akkuer fra Wiirth, der
skal have den spzending, der er angivet pa dit
el-vaerktoijs typeskilt. Brug of andre akku “er ager
risikoen for personskader og er forbundet med brandfare.

Tryk kontaktspaerren 6 fil venstre for at beskytte el-vaerkigjet
mod utilsigtet taending.

Anbring den ladede akku 12 i grebet, til den falder rigtigt i
hak og flugter med grebets kant.

Teend/sluk (se Fig. D)

Tryk kontaktspeerren 6 fil hajre.

For at teende el-vaerkigijet skal du trykke pé start-stop-kontak-
ten 7 og holde den nede.

Lampen 11 lyser, nér start-stop-kontakten 7 trykkes halvt eller
helt ned, hvilket ger det muligt at oplyse arbejdsomrédet ved
dérlige lysforhold.

El-veerktojet slukkes ved at slippe startstop-kontakten 7.
Tryk herefter kontaktspeerren 6 fil venstre igen.

For at spare pé& energien bar du kun taende for el-vaerkigijet,
nér du bruger det.

Styring af slagantal

Med til- eller aftagende tryk pa start-stop-kontakten 7 styrees
slagantallet for det teendte el-vaerktgj trinlast.

Det kraevede slagantal er afhaengigt of arbejdsmaterialet og
arbejdsbetingelserne; man finder bedst frem til det passende
ved praktiske forseg.

ﬁ%

ﬁ%
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Det anbefales at reducere slagantallet, nér savklingen saettes
p& emnet og ndr der saves i plast og aluminium.

Indikator for temperaturovervagning/
overbelastningsbeskyttelse

Den rede LED-lampe 9 er med til at beskytte akkuen mod
overophedning og motoren mod overbelastning.

Lyser LED-lampen 9 rodt hele tiden, er akkuens temperatur
for hej og el-veerktgjet slukker automatisk.

*  Sluk for el-veerkigiet.

e Lad akkuen afkele, for du arbejder videre.

Blinker LED-lampen 9 red, er el-vaerktgjet blokeret og sluk-
ker automatisk.

e Trek elvaerktoiet ud af emnet.

Sé snart blokeringen er afhjulpet, arbejder el-vaerktzjet
videre med det indstillede slagantal.

Arbejdsvejledning

O Tag akkuen ud of el-verktojet, for der arbej-
des pa el-vaerktojet (f.eks. vedligeholdelse,
veerktojsskift osv.) samt for det transporteres
og legges til opbevaring. Utilsigtet aktivering of
start-stop-kontakten er forbundet med kvaestelsesfare.

Tips
O Galdende lovbestemmelser og anbefalinger

fra materialefabrikanterne skal overholdes,
ndr der saves i lette byggematerialer.

Kontrollér tree, spanplader, byggematerialer osv. for frem-
medlegemer og fiern evt. fremmedlegemer, for der saves i
disse materialer.

Taend for el-vaerkigjet og for det hen til det emne, der skal
saves i. Anbring fodpladen 2 p& emnets overflade og sav
materialet igennem med jaevnt tryk og fremfering. Nér save-
arbejdet er faerdigt, slukkes el-vaerktgijet igen.

Sidder savklingen i klemme, slukkes el-vaerkigjet med det
samme. Spred savspalten med et egnet vaerkigj og traek
elveerkigjet ud.

Dyksavning (se Fig. E)

O Ved dyksavning ma der kun bearbejdes blede
materialer som f.eks. trae, gipskarton o.lign.!
Bearbejd ikke metalmaterialer ved dyksav-
ning!

Brug kun korte savklinge il dyksavning.
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Anbring fodpladens kant p& el-veerktgiet 2 pd emnet og teend
for el-veerkigijet. Veelg det max. slagantal, hvis el-vaerkteijet er
udstyret med en slagantalstyring. Tryk el-vaerktgijet fast mod
emnet og lad savklingen dykke langsomt ned i arbejdsemnet.
Sa snart fodpladen 2 ligger helt flad p& emnet, saves videre
langs med den enskede snitlinje.

Til bestemt arbejde kan savklingen 1 ogsé vendes 180° og
sattes i igen og bajonetsaven kan fares i vendt tilstand.

Kole-/smeremiddel

Saves i metal, ber du smere kele-/smeremiddel langs med
snitlinjen, da materialet ellers bliver alt for varmt.

Henvisninger til optimal handtering af
akkuen

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomréde mellem -20 °C
og 50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.
Renger akkuens ventilations&bninger en gang imellem med
en bled, ren og ter pensel.

Naér driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn
pé&, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Lees og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Vedligeholdelse og rengering

O Pas pa! Sluk el-verktojet og las kontaktspzer-
ren 6, for vedligeholdelses- eller rengoringsar-
bejde gennemfores.

O El-varktoj og el-veerktojets ventilationsabnin-
ger skal altid holdes rene for at sikre et godt
og sikkert arbejde.

Renger helst savklingeholderen med trykluft eller med en bled
pensel. Tag hertil savklingen ud of el-veerkigjet. Hold savklin-
geholderen funktionsdygtig med egnet smaremiddel.

Der kan opstd funktionsfeil, hvis el-vaerktgiet er alt for snavset.
Sav derfor ikke i meget stevdannende materialer nedefra eller
over hovedhgide.

Skulle el-vaerktgijet svigte trods omhyggelig fabrikation og
kontrol, skal reparationen udferes af Wirth master-Service.

Artikelnummeret p& el-veerktgiets typeskilt skal altid angives
ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Den aktuelle reservedelsliste for dette el-veerktgj findes p& net-
tet under http://www.wuerth.com/partsmanager eller kan
bestilles hos det neermeste Wirth center.

ﬁ%
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Reklamationsret

Vi yder garanti p& dette Wiirth el-vaerkigj i henhold til de lov-
bestemmelser, som gaelder i det enkelte land, fra kebsdagen
(kebsbevis i form af faktura eller falgeseddel skal fremlaeg-
ges/medsendes). Skader, der opstér, repareres, eller defekte
dele udskiftes.

Reklamationsretten daekker ikke skader, der skyldes naturligt
slid, overbelastning eller forkert behandling.

Reklamationer kan kun anerkendes, hvis du sender el-vaerkte-
jet vadskilt til et Wiirth center, din Wirth kontakperson eller
Wiirth Master Service.

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres of brugeren pé
offentlig vej uden yderligere pé&leeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport eller
spedition) skal saerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, fer
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleb dbne kon-
takter og indpak akkuen pa en sdédan méde, at den ikke kan
bevaege sig i emballagen.

Felg venligst ogsd eventuelle, viderefgrende, nationale for-
skrifter.

Bortskaffelse

E‘V{ El-veerktgj, akky, tilbehar og emballage skal genbru-

7oX| ges pé en miligvenlig méde.

Smid ikke el-vaerktej og akkuer/batterier ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald!

Gzelder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
skal kasseret elektrovaerktej og iht. det euro-
paeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte
eller opbrugte akkuer/batterier indsamles
separat og genbruges iht. geeldende miljgfor-
skrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon:

Lees og overhold henvisningerne i afsnit
JTransport”, side 66.

Ret til zendringer forbeholdes.
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Sikkerhetsinformasjon

m ADVARSEL Les giennom alle advarslene og
anvisningene. Feil ved overholdelsen

av advarslene og nedenstéende anvisninger kan medfere
elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjo-
nene.

Det nedenst&ende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stremdrevne elektroverktey (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

JIN

Sikkerhet pa arbeidsplassen

O Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg
for bra belysning. Rotete arbeidsomrader eller
arbeidsomrdder uten lys kan fare til ulykker.

O Ikke arbeid med elektroverktoyet i eksplo-
sjonsutsatte omgivelser - der det befinner seg
brennbare vaesker, gass eller stov. Elekiroverkioy
lager gnister som kan antenne stov eller damper.

Q

Hold barn og andre personer unna nar elek-
troverktoyet brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

O Stopselet til elektroverktoyet ma passe inni
stikkontakten. Stopselet maikke forandres pa
noen som helst mate. lkke bruk adapterstops-
ler sammen med jordede elektroverktoy. Bruk
av stepsler som ikke er forandret p& og passende stikkon-
takter reduserer risikoen for elektriske stet.

Qa

Unnga kroppskontakt med jordede overflater
slik som ror, ovner, komfyrer og kjsleskap.
Det er sterre fare ved elekriske stet hvis kroppen din er jor-

det.

Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktig-
het. Dersom det kommer vann i et elektroverktay, oker
risikoen for elektriske stet.

Q

Q

Ikke bruk ledningen til andre formail, f. eks. til
a bare elektroverktoyet, henge det opp eller
trekke det ut av stikkontakten. Hold lednin-
gen unna varme, olje, skarpe kanter eller
verktoydeler som beveger seg. Med skadede
eller opphopede ledninger aker risikoen for elektriske stat.

ﬁ%
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Farefritt arbeid med maskinen er kun
mulig hvis du leser hele bruksanvis-
ningen og alle sikkerhetshenvisnin-
gene og folger de oppgitte
anvisningene ngye.

Generelle sikkerhetsinformasjoner

O Nar du arbeider utenders med et elektroverk-
toy, ma du kun bruke en skjoteledning som er
egnet til utenders bruk. Nar du bruker en skjgteled-
ning som er egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for
elektriske stat.

O Hyvis det ikke kan unngas a bruke elektroverk-
toyet i fuktige omgivelser, ma du bruke en
jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risi-
koen for elektriske stet.

Personsikkerhet

O Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga for-
nuftig frem nér du arbeider med et elektro-
verktoy. lIkke bruk elektroverktey nar du er
trett eller er pavirket av narkotika, alkohol
eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet
ved bruk av elektroverkigyet kan fere til alvorlige skader.

O Bruk personlig verneutstyr og husk dlltid a
bruke vernebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr
som stevmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern
- avhengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduse-
rer risikoen for skader.

O Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse.
Forviss deg om at elektroverktoyet er slatt av
for du kobler det til strommen og/eller batte-
riet, lofter det opp eller bzerer det. Hvis du holder
fingeren pé& bryteren nér du beerer elektroverktoyet eller
kobler elekiroverktayet til strammen i innkoblet tilstand,
kan dette fare fil uhell.

O Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for
du slar pa elektroverktoyet. Et verkioy eller en nok-
kel som befinner seg i en roterende verktaydel, kan fere fil
skader.

O Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a
sta stedig og i balanse. Dermed kan du kontrollere
elektroverkteyet bedre i uventede situasjoner.
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O Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klaer
eller smykker. Hold har, toy og hansker unna
deler som beveger seg. Lostsittende toy, smykker
eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

O Hyvis det kan monteres stevavsug- og oppsam-
lingsinnretninger, mé du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes pé korrekt méte.
Bruk av et stevavsug reduserer farer p& grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av

elektroverktoy

O Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektro-
verktoy som er beregnet til den type arbeid du
vil utfore. Med et passende elekiroverktay arbeider du
bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

O Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/av-
bryter. Et elekiroverktzy som ikke lenger kan slds av
eller pd, er farlig og mé repareres.

O Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller
fiern batteriet for du utferer innstillinger pa
elektroverktoyet, skifter tilbehorsdeler eller
legger maskinen bort. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elekiroverktoyet.

O Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbe-
vares utilgjengelig for barn. lkke la maskinen
brukes av personer som ikke er fortrolig med
dette eller ikke har lest disse anvisningene.
Elektroverktgy er farlige nér de brukes av verfarne
personer.

O Ver noye med vedlikeholdet av elektroverk-
toyet. Kontroller om bevegelige verktoydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om
deler er brukket eller skadet, slik at dette inn-
virker pa elektroverktoyets funksjon. La disse
skadede delene repareres for elektroverk-
toyet brukes. Dérlig vedlikeholdte elektroverktey er
arsaken til mange uhell.

w WURTH

O Hold skjereverktoyene skarpe og rene. Godt
stelte skjsereverktoy med skarpe skjeer setter seg ikke sa
ofte fast og er lettere & fore.

O Bruk elektroverktay, tilbehor, verktoy osv. i
henhold til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfo-
res. Bruk av elekiroverktay il andre formél enn det som
er angitt kan fere til farlige sitvasjoner.

Omhyggelig bruk og handtering av

batteridrevne verktoy

O Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er
anbefalt av produsenten. Det oppstdr brannfare
hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt type bat-
terier, brukes med andre batterier.

O Bruk derfor kun riktig type batterier for elek-
troverktoyene. Bruk av andre batterier kan medfare
skader og brannfare.

O Hold batteriet som ikke eribruk unna binders,
mynter, ngkler, spikre, skruer eller andre min-
dre metallgjenstander, som kan lage en for-
bindelse mellom kontaktene. En kortslutning
mellom batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller
brann.

O Ved gal bruk kan det lekke vaske ut av batte-
riet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved
tilfeldig kontakt ma det skylles med vann.
Hvis det kommer vaeske i synene, ma du i til-
legg oppsoke en lege. Batterivaeske som renner ut
kan fere til irritasjoner p& huden eller forbrenninger.

Service

O Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres
av kvalifisert fagpersonale og kun med origi-
nale reservedeler. Slik opprettholdes verktayets sik-
kerhet.

A Sikkerhetsinformasjoner for bajonettsager

O Hold elektroverktoyet pa de isolerte gripefla-
tene, hvis du utforer arbeid der innsatsverk-
toyet kan treffe pa skjulte stremledninger.
Kontakt med en spenningsferende ledning kan ogsa sette
elektroverktayets metalldeler under spenning og fere til
elektriske stat.

O Hold hendene unna sagomradet. lkke grip
under arbeidsstykket. Ved kontakt med sagbladet
er det fare for skader.

O Elektroverktoyet mé kun fores inn mot
arbeidsstykket i innkoblet tilstand. Det er ellers
fare for tilbakeslag, hvis innsatsverktayet henger seg opp
i arbeidsstykket.

O Pass pa at fotplaten 2 alltid ligger mot arbeids-
stykket ved sagingen. Sagbladet kan kile seg fast
og fere til at du mister kontrollen over elekiroverktayet.

O Sla verktoyet av nar arbeidet er ferdig og
trekk forst sagbladet ut av snittet nar sagbla-
det er helt stanset. Slik unngdr du tilbakeslag og kan
legge elektroverkteyet sikkert ned.
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Bruk kun ikke-skadede og feilfrie sagblad.
Bayde eller butte sagblad kan brekke, pévirke skjseringen
negativt eller for&rsake et tilbakeslag.

Brems ikke sagbladet etter utkobling ved a
trykke mot dette fra siden. Sagbladet kan ta
skade, brekke eller fordrsake et tilbakeslag.

Spenn materialet godt fast. lkke stott arbeids-
stykket med handen eller foten. Ikke beror
gjenstander eller bakken med sagen salenge
den gar. Det er fare for tilbakeslag.

Bruk egnede detektorer til a finne skijulte
strom-/gass-/vannledninger, eller spor hos det
lokale el-/gass-/vannverket. Kontakt med elek-
triske ledninger kan medfare brann og elektrisk stet. Ska-
der pd en gassledning kan fare fil eksplosjon. Hull i en
vannledning forérsaker materielle skader.

Hold elektroverktoyet fast med begge hender
under arbeidet og sorg for a sta stedig. Elekiro-
verktoyet fores sikrere med to hender.

Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes
fast med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sik-
rere enn med handen.

Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du
legger det ned. Innsatsverktzyet kan kile seg fast og
fere fil at du mister kontrollen over elektroverktayet.

Batteriet ma ikke @pnes. Det er fare for kortslutning.
F \_ Beskytt batteriet mot varme, f. eks.

O ogséa mot permanent solinnvirkning, ild,
vann og fuktighet. Det er fare for eksplosjo-
ner.

Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet
kan det slippe ut damp. Tilfor frisk luft og ga til
lege hvis det oppstér helseproblemer. Dampene
kan irritere &ndedrettsorganene.

Bruk batteriet kun i kombinasjon med Wiirth
el-verktoyet. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig
overbelastning.

Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander
som spiker eller skrutrekker eller pa grunn av
pavirkning fra ytre krefter. Resultat kan bli intern
kortslutning, og det kan da komme rayk fra batteriet, eller
batteriet kan ta fyr, eksplodere eller bli overopphetet.

4|
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Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvis-
ningene. Feil ved overholdelsen av advars-
lene og nedenstéende anvisninger kan
medfare elektriske stet, brann og/eller alvor-
lige skader.

Formalsmessig bruk

Maskinen er beregnet til saging av tre, kunststoff, metall og
bygningsmaterialer med fast anslag. Den er egnet til rette og
buede snitt. Ta hensyn til sagbladanbefalingene.

Lyset il dette elektroverktayet brukes til & belyse selve arbeids-
omré&det, og er ikke egnet som rombelysning i boliger.

Brukeren overtar ansvaret for skader som oppefstér p& grunn
av ikke forméalsmessig bruk.

Maskinens enkeltdeler

Nummereringen av apparatelementene gjelder for bildet av
el-verktayet pé illustrasjonssiden.
1 Sagblad™
Fotplate
Lasehylse for sagblad
Slagstang
Batteri-lasetast
Innkoblingssperre for p&-/av-bryter
P&-/av-bryter
Batteriladeindikator

9 Indikator temperaturovervéking/overlastbeskyttelse

O NOUBAGWN

10 Handtak (isolert grepflate)
11 Lampen «Powerlight»

12 Baitteri

13 Sagbladfeste

*Tilbehor som er beskrevet og illustrert i bruksanvisnin-
gen inngdr ikke alltid i leveransen.
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Bajonettsag SBS 12-A
Art.nr. 5700 112X
Nominell spenning V= 12
Tomgangsslagtall n, min’! 0-3000
Slag mm 14,5
max. skjseredybde

- itre mm 65
- i stal, ulegert mm 8
- Rerdiameter mm 50
Vekt tilsvarende

EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Tillatt omgivelsestemperatur

- ved lading °C 0...+45
- ved drift* og lagring °C -20...+50
Anbefalte batterier AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Anbefalte ladere AL 30-LI
* redusert ytelse ved temperatur <0 °C

Tekniske data med batteriet som inngér i leveransen.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Stayutslippsverdier mélt i henhold til EN 60745-2-11.

Det typiske A-bedemte lydtrykknivéet for maskinen er
70 dB(A). Usikkerhet K=3 dB.

Staynivdet ved arbeid kan overskride 80 dB(A).
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a;, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet if. EN 60745-2-11:

Saging av sponplate: a,=8,0 m/s?, K=1,5 m/s?,

Saging av trebjelker: a,=12,0 m/s?, K=1,5 m/s2.
Informasjonene for saging av sponplater gjelder for en materialtyk-
kelse p& 20 mm.

Vibrasjonsnivéet som er angitt i disse anvisningene, er malt iht.
en mdlemetode som er standardisert i EN 60745 og kan bru-
kes til sammenligning av elektroverktey med hverandre. Det
egner seg ogsé til en forelepig vurdering av vibrasjonsbelast-
ningen.

Det angitte vibrasjonsnivdet representerer de hovedsakelige
anvendelsene fil elektroverktayet. Men hvis elektroverktoyet
brukes til andre anvendelser, med forskiellig tilbeher eller util-
strekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivaet avvike. Dette kan
fere fil en tydelig eking av vibrasjonsbelastningen over hele
arbeidstidsrommet.

Til en neyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsé tas hensyn til de tidene maskinen er slétt av eller gér,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

ﬁ%
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Bestem ekstra sikkerhetstiltak il beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktgy, holde hendene varme, orga-
nisere arbeidsforlepene.

EC-samsvarserklzering (3

Vi erkleerer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2009/125/EC (forordning
1194/2012),2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC
inkludert endringer, og felgende standarder: EN 60745-1,
EN 60745-2-11, EN 50581.

Tekniske data (2006/42/EC) hos:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Opplading av batteriet

O Bruk bare laderne som er oppfort i de tekniske
data. Kun disse laderne er tilpasset til Li-ion-batteriet som
er brukt i elektroverktayet.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For & sikre full effekt
fra batteriet, m& du lade det fullstendig opp i ladeapparatet
fer farstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp il enhver tid uten at leveti-
den forkortes. Det skader ikke batteriet & avbryte oppladin-
gen.

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protection
(ECP)» mot total utlading. Nér batteriet er utladet, kobles elek-
troverktyet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverktayet
beveger seg ikke lenger.

O Trykk etter automatisk utkobling av elektro-
verktoyet ikke videre pa pa-/av-bryteren. Bat-
teriet kan ta skade.

Folg informasjonene om kassering.
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Fijerning av batteriet (se bilde A)

Til fierning av batteriet 12 trykker du |&setastene 5 og trekker
batteriet nedover ut av elektroverktoyet. Ikke bruk makt.

Batteri-ladeindikator

De tre granne LEDene fil batteri-ladetilstandsindikatoren 8
viser batteriets 12 ladetilstand.

Trykk p&-/av-bryteren 7 halvveis eller helt inn for & anvise
ladetilstanden.

LED Kapasitet
Kontinuerlig lys 3 x grenn >2/3
Kontinuerlig lys 2 x grenn >1/3
Kontinuerlig lys 1 x grenn <1/3
Blinklys 1 x grenn Reserve

Hvis det ikke lyser en LED etter trykking av p&-/av-tasten 7 er
batteriet defekt og mé skiftes ut.

Innsetting/utskifting av sagblad

O Ta ut batteriet for alle arbeider pa elektro-
verktoyet utfores.

O Bruk vernehansker ved montering av sagbla-
det. Ved bergring av sagbladet er det fare for skader.

O Ved sagbladskifte méa du passe pa at sagblad-
festet er fritt for materialrester, f. eks. tre-eller
metallspon.

Valg av sagblad

Bruk kun sagblad som er egnet for materialet som skal bear-
beides.

Sett kun inn sagblad med Y2"-universalskaft. Sagbladet ber
ikke veere lengre enn kuttet det skal lage.

Bruk et smalt sagblad til saging i smale kurver.

Innsetting av sagblad (se bilde B)

Drei lasehylsen 3 ca. 90 ° i pilretningen og hold den fast.

Trykk sagbladet 1 inn i sagbladfestet 13. Slipp deretter l&se-

hylsen 3 igjen.

O Kontroller om sagbladet sitter godt fast. Et lost
sagblad kan falle ut og skade deg.

Til visse typer arbeid kan sagbladet 1 ogsé snus 180 ° (ten-
nene peker oppover) og settes inn igjen.

Fjerning av sagbladet (se bilde C)

Drei lésehylsen 3 ca. 90 ° i pilretningen og hold den fast. Ta
ut sagbladet 1.

ﬁ%
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Stov-/sponavsuging

Stav fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan veere helsefarlige. Bergring eller inn-
&nding av stav kan utlase allergiske reaksjoner og/eller dnde-
drettssykdommer hos brukeren eller personer som befinner
seg i neerheten.

Visse typer stev som eik- eller bakstav gjelder som kreftfrem-
kallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstoffer il trebe-
arbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig
materiale mé kun bearbeides av fagfolk.

* Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

* Det anbefales & bruke en stavmaske med filterklasse P2.

Felg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

O Unnga stev pa arbeidsplassen. Stav kan left anten-
nes.

Igangsetting

Innsetting av batteriet

O Bruk kun original Wiirth litium-ion-batterier
med en spenning som er angitt pa typeskiltet
til elektroverkteyet ditt. Bruk av andre batterier kan
medfere skader og brannfare.

Trykk innkoplingssperren 6 mot venstre for & beskytte elektro-
verktayet mot utilsiktet innkobling.

Sett det oppladede batteriet 12 inn i h&ndtaket il dette gér
felbart i las og ligger kant i kant p& handtaket.

Inn-/utkobling (se bilde D)

Trykk innkoplingssperren 6 mot hayre.

For & sl@ pa elektroverktayet trykker du p& av/pé-bryteren 7
og holder den inne.

Lampen 11 lyser ved litt eller helt inntrykket p&-/av-bryter 7
og muliggjer opplysing av arbeidsomradet ved ugunstige
lysforhold.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du p&-/av-bryteren
7.

Trykk deretter innkoplingssperren 6 mot venstre igjen.

Sl& elektroverktzyet kun p& nér du bruker det for & spare
energi.
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Styring av slagtall

Med sterkere eller svakere trykk p& pé-/av-bryteren 7 kan du
styre slagtallet fil innkoblet elektroverktey trinnlast.

Det ngdvendige slagtallet er avhengig av materiale og
arbeidsvilk&rene og kan finnes frem til med praktiske forsgk.

En reduksjon av slagtallet anbefales nér sagbladet settes p&
arbeidsstykket og ved saging av kunststoff og aluminium.

Indikator for temperaturovervaking/
overlastbeskyttelse

Den rede LED-indikatoren 9 er til hjelp for & beskytte batteriet
mot overoppheting og motoren mot overbelastning.

Hvis LED-indikatoren 9 lyser kontinuerlig redt, er batte-
ritemperaturen for hay og elektroverktayet koples automatisk
ut.

e Sl& av elektroverktayet.

¢ La batteriet avkjgle fer du arbeider videre.

Hvis LED-indikatoren 9 blinker redt, er elektroverktoyet
blokkert og koples automatisk ut.

o Trekk elektroverktgyet ut av arbeidsstykket.

Nar blokkeringen er fiernet, arbeider elekiroverktayet
videre med innstilt slagtall.

Arbeidshenvisninger

O Ta batteriet ut av elektroverktoyet for alle
arbeider pa elektroverktoyet utfores (f. eks.
vedlikehold, verktoyskifte osv.) hhv. ved
transport og oppbevaring. Det er fare for skader
hvis du trykker p& p&-/av-bryteren ved en feiltagelse.

Tips
O Ved saging av lette bygningsmaterialer ma du

folge lover og bestemmelser og materialpro-
dusentens anbefalinger.

For du sager i tre, sponplater, bygningsmateriell etc. mé& du
siekke om det finnes spikre, skruer e. |. og eventuelt fierne
disse.

Sla pé elektroverktayet og fer det inn mot arbeidsstykket som
skal bearbeides. Sett fotplaten 2 pé& arbeidstykkets overflate
og sag med jevnt trykk hhv. fremfering gjennom materialet.
Nér arbeidet er over slér du av elekiroverktayet.

Hvis sagbladet er fastklemt, m& du straks slé av elektroverk-
toyet. Sprik sagespalten litt med et egnet verktay og trekk ut
elektroverktoyet.

ﬁ%

ﬁ%
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Dykksaging (se bilde E)

O Det ma kun bearbeides myke materialer som
tre, gipskartong o. I. med dykksagemetoden!
Du ma ikke bearbeide metall med dykksage-
metoden!

Bruk kun korte sagblad til dykksaging.

Sett elektroverktayet med kanten il fotplaten 2 pé& arbeids-
stykket og sl& det pd. Velg maksimalt slagtall for elektroverk-
tey med slagtallstyring. Trykk elekiroverktzyet godt fast mot
arbeidsstykket og la sagbladet dykke langsomt inn i arbeids-
stykket.

Sasnart fotplaten 2 ligger med hele flaten mot arbeidsstykket,
sager du videre langs gnsket skjeerelinje.

Til visse typer arbeid kan sagbladet 1 ogsé snus 180 ° og
bajonettsagen feres snudd pé tilsvarende méte.

Kjole-/smeremiddel

Péfer kjzle- hhv. smaremidler langs skjzerelinjen ved saging av
metall e. . fordi materialet oppvarmes.

Regler for optimal bruk av oppladbare
batterier
Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet m& kun lagres i et temperaturomréde pé& -20 ° CHil
50 °C. Ikke la batteriet f.eks. ligge i bilen om sommeren.

Rengijer ventilasjonssprekkene pé& batteriet regelmessig med
en myk, ren og terr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pd at
batteriet er oppbrukt og mé skiftes ut.

Folg informasjonene om kassering.
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Vedlikehold og rengjering

O OBS! For vedlikeholds- eller rengjeringsarbei-
der ma elektroverktoyet slas av og innkop-
lingssperren 6 lases.

O Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspal-
tene alltid rene, for a kunne arbeide bra og
sikkert.

Rengijer sagbladfestet helst med trykkluft eller med en myk
pensel. Ta da sagbladet ut av elekiroverktzyet. Hold sagblad-
festet funksjonsdyktig ved bruk av egnede smeremidler.

En sterk filsmussing av elektroverkteyet kan fere til funksjons-
feil. Sag derfor ikke sterkt stavutviklende materialer nedenfra
eller over hodet.

Hvis elektroverktayet il tross for omhyggelige produksjons- og
kontrollmetoder en gang skulle svikte, mé reparasjonen utfe-
res av et Wiirth master-serviceverksted.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger mé du oppgi
artikkelnummeret som er angitt pd elektroverktayets typeskilt.

Den aktuelle reservedelslisten for dette elekiroverkizyet finner
du pé& internett under http://www.wuerth.com/partsmanager
eller du kan bestille den hos naermeste Wirth filial.

Reklamasjonsrett

For dette Wiirth elektroverkteyet gir vi reklamasjonsrett i hen-
hold til lovens hhv. landets bestemmelser fra kijgpsdato (bevis
er regning eller falgebrev). Skader som er oppstétt utbedres
med nytt produkt eller reparasjon.

Skader som kan tilbakeferes fil naturlig slitasje, overbelast-
ning eller usakkyndig behandling er utelukket fra garantien.

Reklamasjoner kan kun aksepteres hvis elektroverktayet leve-
res inn i sammenbygd tilstand til en Wiirth filial, Wirth servi-
cemedarbeider eller et autorisert Wirth serviceverksted for
elektroverktay.

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres p& veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f. eks.: lufttransport
eller spedisjon) mé& det oppfylles spesielle krav til emballasje
og merking. Du mé& da konsultere en ekspert for farlig gods
ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de &pne
kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger seg i
emballasjen.

Ta ogsé hensyn fil eventuelle viderefarende nasjonale forskrif-
ter.

w WURTH

Deponering

1 Elekiroverktay, batterier, tilbehar og emballasie mé
75X leveres inn til miligvennlig gjenvinning.

Elektroverktay og batterier m& ikke kastes i vanlig sep-
pell

Kun for EU-land:
Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU
om gamle elekiriske apparater og iht. det
europeiske direktivet 2006/66/EC mé
defekte eller oppbrukte batterier/opplad-
bare batterier samles inn adskilt og leveres
inn til en miljgvennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:

Ta hensyn til informasjonene i avsnittet
«Transport», side 73.

Rett til endringer forbeholdes.
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m vAROITUS Lve kaikki turvallisuus- ja muut

ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattami-
sen laiminlydnti saattaa johtaa séhkaiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Turvallisuusohjeita

Vaaraton tydskentely laitteella on
mahdollista ainoastaan, luettuasi
huolellisesti kaytté- ja turvaohjeet
seké seuraamalla ohjeita tarkasti.
Liséksi tulee ottaa huomioon mukaan

Sdilytéa kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevai- - 8 A A
liitetyn vihkon yleiset turvaohjeet.

suutta varten.
Turvallisuusohjeissa kéytetty késite “séhkatydkalu” kasittéa

verkkokayttisia sihkétydkaluja (verkkojohdolla) ja akkukéyt-
t3isia séhkatydkaluja (iiman verkkojohtoa).

Yleisia turvallisuusohijeita

Tyépaikan turvallisuus O Kayttdessdsi sahkoétydkalua ulkona kéyta

O Pidé tyéskentelyalue puhtaana ja hyvin ?inoastaun ulkoké&ytt66n soveltuvaa jatko-
valaistuna. Tyépaikan epdgidriestys tai valaisemattomat johtoa. Ulkokdyttson soveltuvan jatkojohdon kéytté pie-
tydalueet voivat johtaa tapaturmiin. nent&d sihksiskun vaaraa.

O Alé tysskentele séhkatyskalulla réjéhdysalt- Jos séihkétyskalun kéytts kosteassa ympéris-
tiissa ympéristdssd, jossa on palavaa nestettd, téssd ei ole viltettdvissd, tulee kéyttad vika-
kaasua tai pélyé. Sahkstydkalu muodostaa kipingitd, virtasuojakytkinté. Vikavirtasuojakytkimen kéytto
jotka saattavat sytyttaa pélyn tai hoyryt. vahentdd séhksiskun vaaraa.

O Pidé lapset ja sivulliset loitolla séihkétydkalua o 1ilsturvallisuus

ké&yttéessdsi. Voit menettad laitteesi hallinnan huomi-
osi suuntautuessa muualle.

Sdhkdturvallisuus

O Ole valpas, kiinnitéd huomiota tydskentelyysi

ja noudata tervettd jérked sdhkdtyskalua
kayttéessdsi. Alé kaytéd mitaén sahkotydka-
lug, jos olet vésynyt tai huumeiden, alkoholin

7 rasiaan, Pistotippaa of saa muson millagn  'ohi [6akkeiden vaikutuksen alaisenas Hlken
tavalla, Alé kéytd mitéén pistorasia-adapte- fcrkkoomoﬂomuus schkotyoko!uo kdytettéessd saattaa
reita maadoitettujen séhkétydkalujen kanssa. johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Alkuperdgisessa kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pis- Kéaytd suojavarusteita. Kéytd aina suojala-
torasiat véhentévat séhkaiskun vaaraa. seja. Henkilskohtaisen suojavarustuksen kéytts, kuten

O Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, Pélynf]f mfrin’ lU.iS'.GrTm"o.r.nien fuw.(.]:f.r.]ki?;(" Isuolia.lfypé.i-
kuten putkia, pattereita, liesia tai jaakaap- rkcin fai kuy onsu?flmn?[\,lrupliuen - .OFYIS..O un lajistaja
peja. Sahksiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoi- dyftotavasta, vahentad loukkaantumisriskid.
tettu. Viilté tahatonta kéynnistamisté. Varmista,

O Als aseta séhkstyskalua alttiiksi sateelle tai o SIE:‘..':°’Y°".?I"‘I’(.‘.’" P;;("‘Y"‘.e'/?"f‘l’.'.f‘i';“e“
kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkatyskalun utn liifat sen sahroverikicoon ja/tal fiita
sisaidn kasvattaa sahkaiskun riskid. akun, otat sen kéteen tai kannat sitd. Jos kannat
. . siihkétydkalua sormi kéynnistyskytkimelld tai kytket séhks-

O Alé kdytd verkkojohtoa védrin. Alé kéytd sité tydkalun pistotulpan pistorasiaan kéynnistyskytkimen

séhkaétyékalun kantamiseen, ripustamiseen
tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta
vetéamadlla. Pidé johto loitolla kuumuudesta,
oljystd, terdvista reunoista ja liikkuvista

osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-

vat séhkaiskun vaaraa.

ollessa kéyntiasennossa, alfistat itsesi onnettomuuksille.
Poista kaikki s&&tétydkalut ja ruuvitaltat,
ennen kuin kéynnistat sahkatydkalun. Tyskalu
tai avain, joka sijaitsee laitteen pydrivdssé osassa, saat-
taa johtaa loukkaantumiseen.
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O Valta epé&normaalia kehon asentoa. Huolehdi

aina tukevasta seisoma-asennosta ja tasapai-
nosta. Téten voit paremmin hallita séhkétydkalua odot-
tamattomissa tilanteissa.

O Kéyté tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Alé

kéyta l18ysia tydvaatteita tai koruja. Pid&
hiukset, vaatteet ja késineet loitolla liikku-
vista osista. Viljdt vaatteet, korut ja pitkét hiukset voi-
vat takertua liikkuviin osiin.

O Jos pélynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asen-

taaq, tulee sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja
ettd niitd kaytet&dn oikealla tavalla. Pslynimu-
laitteiston kéyttd vihent&d polyn aiheuttamia vaaroja.

S&hkétydkalujen huolellinen kéytts ja késittely
O Alé ylikuormita laitetta. Kéyté kyseiseen tys-

hén tarkoitettua séhkétyékalua. Sopivaa séhks-
tydkalua kéyttéen tydskentelet paremmin ja varmemmin
tehoalueella, jolle séhkdtydkalu on tarkoitettu.

O Al& kéyté sahkstyokalua, jota ei voida kéyn-

nist&ad ja pysdyttad kaynnistyskytkimesta.
Sahkatyskalu, jota ei endd voida kdynnistdd ja pyséyttéd
kéynnistyskytkimell&, on vaarallinen ja se téytyy korjata.

3 Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin

suoritat sa&tdjd, vaihdat tarvikkeita tai siirrét
sdhkaétyékalun varastoitavaksi. Némé turvatoi-

menpiteet estévét sdhkdtydkalun tahattoman kdynnistyk-
sen.

O Sdilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottu-

vilta, kun niité ei kéayteta. Al& anna sellaisten
henkildiden kayttaa séhkstyskalua, jotka
eivét tunne sitd tai jotka eivét ole lukeneet
taté kayttéohjetta. Sahkstyskalut ovat vaarallisia,
jos niitd kayttévat kokemattomat henkilt.

O Hoida séhkétydkalusi huolella. Tarkista, etta

lilkkuvat osat toimivat moitteettomasti,
eivétka ole puristuksessa seké, ettd siing ei
ole murtuneita tai vahingoittuneita osia, jotka
saattaisivat vaikuttaa haitallisesti séhkdtys-
kalun toimintaan. Anna korjata néma vioittu-
neet osat ennen k&ytd&. Monen tapaturman syyt
|8ytyvat huonosti huolletuista laitteista.

O Pidé& séhkotyokalua eristetyisté pinnoista,

tehdessési ty6td, jossa vaihtotydkalu saattaisi
osua piilossa olevaan séhkéjohtoon. Kosketus
j@nnitteiseen johtoon voi saattaa séhkdtydkalun metalli-
osat j@nnitteisiksi ja johtaa séhkaiskuun.

w WURTH

O Pidé leikkausterét teréviné ja puhtaina. Huolel-
lisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat ovat
terdvid, eivét tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hal-
lita.

O Ké&yta sahkstyskaluja, tarvikkeita, vaihtoty 8-
kaluja jne. nédiden ohjeiden mukaisesti. Ota
t&lldin huomioon tydolosuhteet ja suoritettava
toimenpide. Sahkastyskalun kéyttd muuhun kuin sille
médréttyyn kdyttddn saattaa johtaa vaarallisiin filantei-
shn.

Akkukayttdisten tydkalujen huolellinen késittely

ja kdytto

O Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa
latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu méérétyn-
tyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran eri-
laista akkua ladattaessa.

O Kéyté sihkétyékalussa ainoastaan kyseiseen
séhkétydkaluun tarkoitettua akkua. Jonkin
muun akun kéyttd saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tuli-
paloon.

O Pidd irrallista akkua loitolla metalliesineistd,
kuten paperinliittimistéd, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienistéd metal-
liesineistd, jotka voivat oikosulkea akun kos-
kettimet. Akkukoskettimien vélinen oikosulku saattaa
aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

O Vadarésta kdytosta johtuen akusta saattaa
vuotaa nestettd. Vélté koskettamasta nes-
tettd. Jos nestetté vahingossa joutuu iholle,
huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestettd
padsee silmiin, tarvitaan tadmén lisaksi laaka-
rin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa &rsy-
tystd ja palovammoja.

Huolto

O Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenki-
I6iden korjata séhkdtyékalusi ja hyvéksy kor-
jauksiin vain alkuperdisi& varaosia. Téten
varmistat, ettd sihkdtyskalu séilyy turvallisena.

A Puukkosahojen turvallisuusohjeet

O Pidé kédet loitolla sahauskohdasta. Alé pane
kasia ty6kappaleen alle. Sahanterdd kosketetta-
essa on olemassa loukkaantumisvaara.
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O Vie ainoastaan ké&ynnissé oleva séhkatys-

kalu tydkappaletta vasten. Muussa tapauksessa
on olemassa takaiskun vaara vaihtotydkalun tarttuessa
tydkappaleeseen.

O Kiinnitd huomiota siihen, etta jalkalevy 2

sahattaessa aina on tukevasti tyékappaletta
vasten. Sahanterd saattaa juuttua kiinni johtaen séhks-
tydkalun hallinnan menettémiseen.

O Pyséytd tydvaiheen jédlkeen séhkétydkalu ja

vedd sahanteré ulos urasta vasta témén jal-
keen, sahanter&n pysahdyttyd. Téten menetellen
véltét takaiskun ja voit turvallisesti asettaa sdhkatyskalun
késistsi.

O Kéytd yksinomaan virheettémié&, moitteetto-

massa kunnossa olevia sahanterid. Taipuneet tai
tylsét sahanterét voivat katketa, vaikuttaa kielteisesti
sahausjdlkeen tai aiheuttaa takaiskun.

O Alé jarruta sahanteré&é laitteen pyséyttémisen

jalkeen painamalla sité sivuttain. Sahanterd saat-
taa vahingoittua, katketa tai aiheuttaa takaiskun.

O Kiinnitd materiaali hyvin. Alé tue tyskappa-

letta kédellé tai jalalla. Alé kosketa mitén esi-
nettéd tai maata kéynnissé olevalla sahalla. On
olemassa takaiskuvaara.

O K&yt sopivia etsintélaitteita piilossa olevien

sy6ttéjohtojen paikallistamiseksi tai kaénny
paikallisen jakeluyhtién puoleen. Kosketus s&h-
kajohtoon saattaa johtaa tulipaloon ja sdhkaiskuun. Kaa-
suputken vahingoittaminen saattaa johtaa réjéhdykseen.
Vesijohtoputken puhkaisu aiheuttaa aineellista vahinkoa.

O Pidé tydn aikana séhkétyékalua kaksin késin

ja ota tukeva seisoma-asento. Séhkdtydkalua pys-
tyy ohjaamaan varmemmin kahdella kédellé.

O Varmista tydkappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenk-

kiin kiinnitetty tydkappale pysyy tukevammin paikoillaan
kuin kédessé pidettynd.

O Odota, kunnes sahkétydkalu on pyséhtynyt,

ennen kuin asetat sen pois késistési. Vaihtotys-
kalu saattaa juuttua kiinni johtaen séhkatydkalun hallin-
nan menettdmiseen.

O Ala avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

r . Suojaa akku kuumuudelta esim. myés

g@ pitk&aikaiselta auringonpaisteelta,
tulelta, vedelté ja kosteudelta. On ole-
massa réjéhdysvaara.

O Jos akku vaurioituu tai sité kéytet&adn asiaan-

kuulumattomalla tavallq, siitd saattaa pur-
kautua hdyryijé. Tuuleta raikkaalla ilmalla ja
hakeudu ladkérin luo, jos ilmenee haittoja.
Héyryt voivat drsyttad hengitystiehyeitd.
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O Kayté akkua ainoastaan yhdesséa Wiirth séh-
kétydkalusi kanssa. Vain téten suojaat akkusi vaa-
ralliselta ylikuormitukselta.

O Terdvét esineet (esim. naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut voivat vaurioittaa
akkua. Silloin voi syntyé sisdinen oikosulku ja akku voi
syttyé palamaan, muodostaa savua, réjéhtdé tai ylikuu-
mentua.

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminly&nti saattaa johtaa séhksiskuun, tulipa-
loon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Madrayksenmukainen kéaytto

Ty&kalu on tarkoitettu puun, muovin, metallin, ja rakennusma-
teriaalien sahaamiseen kiintedlld ohjaimella. Se soveltuu seké&
suoriin ettd kaareviin sahuksiin. Sahanterésuositukset tulee
ottaa huomioon.

Sahkatyskalun valo on tarkoitettu séhkétydkalun tydalueen
suoraan valaisuun, se ei sovellu kotitalouden huonevaloksi.

Kayttdjé on vastuussa vaurioista, jotka syntyvét asiattoman
kéytdn johdosta.

Laitteen osat

Laitteen osien numerointi viittaa grafiikkasivussa olevaan séh-
katydkalun kuvaan.
1 Schanterd *
Jalkalevy
Sahanterén lukkohylsy
Iskutanko
Akun vapautuspainike
Ké&ynnistyskytkimen k&ynnistysvarmistin
Kdynnistyskytkin

O NOU BN

Akun latausvalvontanéyttd

9 Lampdtilavalvonnan/ylikuormitussuojan néyttd
10 Kahva (eristetty kidensija)

11 “Powerlight”lamppu

12 Akku

13 Sahanterdn kiinnitys

* K&yttéohjeissa kuvatut lisatarvikkeet eivét valtta-
matta sisélly toimitukseen.
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Puukkosaha SBS 12-A
Tuote nro: 5700112 X
Nimellisjénnite V= 12
Tyhiékdyntiiskuluku ng min’! 0-3000
Isku mm 14,5
Suurin sahaussyvyys

- puuhun mm 65
- terdkseen, seostamaton mm 8
- Putken halkaisija mm 50
Paino vastaa

EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Sallittu ympéristdn lémpétila

- ladattaessa °C 0..+45
- kaytdssa™ ja sdilytyksessd °C -20...+50
Suositellut akut AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Suositellut latauslaitteet AL 30-LI

* rajoitettu tehokkuus, kun l&mpétilat <O °C

Tekniset tiedot mé&dritetty toimitukseen kuuluvan akun kanssa.

Melu-/taringtiedot

Melun mittausarvot on médritetty EN 60745-2-11 mukaan.

Sahkatyskalun tyypillinen A-painotettu Génenpainetaso on
70 dB(A). Ep&varmuus K=3 dB.

Melutaso saattaa tyén aikana ylittda 80 dB(A).

Kéyté kuulonsuojaimia!l

Vardahtelyn yhteisarvot ay, (kolmen suunnan vektorisummal) ja
epdvarmuus K mitattuna EN 60745-2-11 mukaan:
Lastulevyn sahaus: a,=8,0 m/s%, K=1,5m/s?,

Puupalkkien sahaus: a;,=12,0 m/s2, K=1,5 m/s2.
Lastulevyjen sahaukseen annetut tiedot koskevat tydkappaleita, joiden
paksuus on 20 mm.

Naissd ohjeissa mainittu vérdhtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelmén mukaisesti ja
sité voidaan kéayttad séhkétyskalujen keskingiseen vertailuun.
Se soveltuu my&s vardhtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.
lImoitettu vérdhtelytaso vastaa séhkatydkalun padasiallisia
kéyttdtapoja. Jos séhkdtydkalua kéytetédn kuitenkin muihin
kéyttstarkoituksiin, erilaisilla lisévarusteilla, poikkeavilla kéyt-
totarvikkeilla tai riittiméttdmdsti huollettuna, silloin vérdhtely-
taso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Témé saattaa
kasvattaa koko tydaikajakson véréhtelyrasitusta huomatta-
vasti.

Véréhtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
my&s ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjékéynnilla.
T&md voi selvésti pienentdd koko tydaikajakson vérdhtelyra-
situsta.

w WURTH

Maéérittele tarvittavat lisévarotoimenpiteet kéyttdjén suojele-
miseksi vérdhtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sahkatydkalujen
ja kayttétarvikkeiden huolto, késien pitéminen ldmpiming, tys-
prosessien organisointi.

EY-vaatimustenmukai-

suusvakuutus C €

Vakuutamme tdten, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu
tuote vastaa kaikkia direktiivien 2009/125/EY

(asetus 1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EY asiaankuuluvia vaatimuksia, niihin tehdyt muu-
tokset mukaan lukien, ja on seuraavien standardien vaatimus-

ten mukainen: EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):
Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
W \ﬂ‘ ) OQ.:U{\
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kinzelsau: 01.08.2016

O Kéytd vain teknisissé tiedoissa ilmoitettuja
latauslaitteita. Vain némé latauslaitteet on sovitettu
siihkstydkalussasi kéytettavélle litiumioniakulle.

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun
tdysi teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimméistd kayt
té6nottoa ladata téyteen latauslaitteessa.
Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentémétta
akun elinikdd. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.
Litiumioniakku on suojattu syvéipurkausta vastaan elekironisen
kennojen suojauksen “Electronic Cell Protection (ECP)”
avulla. Akun tyhjetessd suojakytkentd pysdyttad sahkdtydka-
lun: Vaihtotyskalu ei endd liku.
O Al& enéé paina kéynnistyskytkinté séhkdtys-
kalun automaattisen poiskytkennén jalkeen.
Akku saattaa vahingoittua.

Ota huomioon hévitysohjeet.
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Akun irrotus (katso kuva A)

Irrota akku 12 painamalla lukkopainikkeita 5 ja vetdmalld
akku alaspéin ulos séhkatydkalusta. Alé kéytd voimaa
tahéan.,

Akun lataustilan néytto

Akun lataustilan néytén 8 kolme vihredd LED:i& osoittaa akun
12 varaustilan.

Paina kdynnistyskytkinté 7 puolitiehen tai pohjaan varausti-
lanteen tarkistamiseksi.

LED Kapasiteetti
3 vihred LED palaa jatkuvasti >2/3

2 vihred LED palaa jatkuvasti >1/3

1 vihred LED palaa jatkuvasti <1/3
Vilkkuvalo 1 vihred LED Varalla

Jos kaynnistyskytkinté 7 painettaessa ei yhtéén LED:id syty,
akku on viallinen, ja se téytyy vaihtaa.

Sahanterdan asennus/vaihto

O Irrota akku ennen kaikkia séhkétydkaluun
kohdistuvia toitd.

O Kéytd suojakdasineita sahanter&d asentaes-
sasi. Sahanterdd kosketettaessa on olemassa loukkaan-
tumisvaara.

O Tarkista sahanteraé vaihdettaessa, etta
sahanterénpitimessé ei ole materiaalijéén-
néksid, esim. puu- tai metallilastuja.

Sahanterén valinta

Kéytd ainoastaan sahanterid, jotka soveltuvat tydstettévélle
materiaalille.

Asenna ainoastaan sahanterid, joissa on Y2"yleisvarsi. Vali-
tun sahanterén ei tulisi olla kyseisen sahaustydn tarvetta
pitempi.

Kéyta jyrkkien kaarteiden sahaamiseen kapeaa sahanteréa.

Sahanterén asennus (katso kuva B)

Kierrd lukkohylsy& 3 n. 90 ° nuolen suuntaan ja pida se pai-
kallaan. Paina sahanterd 1 sahanteréin kiinnitykseen 13.
Paasté lukkohylsy 3 vapaaksi.

O Tarkista, etté sahanterd on tiukasti paikal-
laan. L8ys& sahanterd voi irrota ja vahingoittaa sinua.

Médarattyjé toitd varten voidaan sahanterd 1 myés k&dntéd
180° (hampaat ovat yléspéin) ja asentaa sitten uudelleen.

4
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Sahanterdn irrotus (katso kuva C)

Kierrd lukkohylsyd 3 n. 90 ° nuolen suuntaan ja pida se pai-
kallaan. Poista leikkuuterd 1.

Pdlyn ja lastun poistoimu

Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien puu-

laatujen, kivennaispélyt ja metallipslyt voivat olla terveydelle

vaarallisia. Pélyn kosketus tai hengitys saattaa aiheuttaa kéyt

tgjdlle tai l&hellé oleville henkilsille allergisia reaktioita ja/tai

hengitystiesairauksia.

Méadérattyja pélyjd, kuten tammen- tai pydkinpélyé pidetddn

karsinogeenisina, eritoten yhdesséd puukdésittelyssé kéytettyjen

liséaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine). Asbestipitoi-

sia aineita saavat késitelld vain ammattilaiset.

* Huolehdi tydkohteen hyvéstd tuuletuksesta.

¢ Suosittelemme kéyttémadan suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat sadnndkset koskien
késiteltévic materiaaleja.

O Valta pélynkertyméé tydpaikalla. Psly saattaa
helposti syttyd palamaan.

Kayttoonotto

Akun asennus

O Kéyté vain alkuperdisia Wiirth litiumioniak-
kuja, joiden jénnite vastaa séhkétyskalusi
tyyppikilvesséa olevaa jé@nnitettd. Jonkun muun
akun kdytd saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipa-
loon.

Paina kdynnistysvarmistinta 6 vasemmalle sdhkétydkalun suo-
jaamiseksi tahattomalta kéynnistamiseltd.

Tydnnd ladattu akku 12 kahvaan, kunnes se lukkivtuu tuntu-
vasti ja asettuu tasaisesti kiinni kahvaan.

Kd&ynnistys ja pysdytys (katso kuva D)
Paina kéynnistysvarmistinta 6 oikealle.

Paina sahkétyskalun pé&dllekytkentaé varten kéynnistys-
kytkinté 7 ja pidé se painettuna.

Lamppu 11 palaa, kun kdynnistyskytkinté 7 painetaan vihén
tai kokonaan pohjaan ja mahdollistaa ruuvauskohdan valai-
sun epdsuotuisissa valo-olosuhteissa.

Séhkastyskalu pyséhtyy, kun paastst kéynnistyskytkimen 7
vapaaksi.

Paina sitten kéynnistysvarmistinta 6 taas vasemmalle.

K&ynnist& energiansadstdn takia séhkdtydkalu vain, kun kéy-
tat sitd.
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Iskuluvun saaté

Painamalla kdynnistyskytkinté 7 enemmén tai véhemman voit
portaattomasti séétéd kéynnissa olevan sahkastydkalun iskulu-
kua.

Tarvittava iskuluku riippuu materiaalista ja tydolosuhteista ja
se voidaan mé&érittéd kdyténndn kokein.

Suosittelemme alentamaan iskulukua, kun sahanterd asete-
taan tydkappaletta vasten seké sahattaessa muovia tai alumii-
nia.

Lampétilavalvonnan/
ylikuormitussuojan naytté

Punainen LED-néytté 9 auttaa sinua suojaamaan akkua yli-
kuumenemiselta ja moottoria ylikuormalta.

Jos LED-néytt6 9 palaa pysyvésti punaisena, akun lam-
pétila on liian korkea ja sahkétydkalu kytkeytyy automaatti-
sesti pois padltd.

o Pysdytd sahkétyskalu.

¢ Anna akun jGéhtyd, ennen kuin jatkat tydskentelyd.

Jos LED-néytté 9 vilkkuu punaisena, séhkstyskalu on luk-
kiutunut ja se kytkeytyy automaattisesti pois péalts.

*  Veda sahkétyskalu irti tydkappaleesta.

Heti lukkiutumisen poistuttua, séhkétydkalu jatkaa toimin-
taa asetetulla iskuluvulla.

Ty6skentelyohjeita

O Irrota aina akku séhkétyskalusta ennen kaik-
kia laitteeseen kohdistuvia tditd (esim. huolto,
tydkalun vaihto jne.) seka laitetta kuljetetta-

essa ja sdilytettéessé. Muutoin kdynnistyskytkimen
tahaton painallus muodostaa loukkaantumisvaaran.
Vihjeité
O Ota huomioon kevytrakennusaineita sahatta-
essa lakis&éteiset maardykset ja materiaalin
valmistajan suositukset.

Tarkista ennen sahausta puuhun, lastulevyihin, rakennusmate-
riaaleihin jne., ettd niissé ei ole vieraita esineitd, kuten
nauloja, ruuveja tai vastaavia. Tarvittaessa ne tulee poistaa.
Kéynnistd séihkatyskalu ja siirré se tydstettévad tydkappa-
letta vastaan. Aseta jalkalevy 2 tydkappaleen pintaa vasten
ja sahaa tasaisella paineella ja systsllé. Katkaise virta séihks-
tydkalusta tyévaiheen jélkeen.

Pysdytd sahkatyskalu vélittémésti, jos sahanterd j&& puristuk-

seen. Levitd sahausuraa véhén sopivalla tydkalulla ja vedd
sahanterd pois.
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Upposahaus (katso kuva E)

O Ainoastaan pehmeité materiaaleja, kuten
puuta, kipsikartonkia ja vastaavaa saa ty6s-

t&d upposahausmenetelmilla! Alg kéyta
upposahausta metalleissa!

K&yt upposahaukseen vain lyhyité sahanterié.

Aseta séhkatydkalun jalkalevyn 2 reuna tydkappaletta vasten
ja kéynnistd saha. Valitse séhkatyskaluissa, joissa on iskulu-
vun sa&tdémahdollisuus, suurin iskuluku. Paina séhkétydkalua
tiukasti tydkappaletta vasten ja upota hitaasti sahanterd tys-
kappaleeseen.

Heti jalkalevyn 2 koskettaessa tydkappaletta koko pinnal-
laan, jatkat sahaamista haluttua sahausviivaa pitkin.

Médéréttyjé t8ité varten voidaan sahanteré 1 myds asentaa
180 ° k&dnnettynd ja puukkosahaa kéyttéd vastaavasti kéén-
nettynd.

Jadhdytys-/voiteluaineet

Metallia sahattaessa, tulisi materiaalin kuumenemisen takia
sahausviivaa pitkin kdyttad jG@éhdytys- tai voiteluainetta.

Ohijeita akun optimaaliseen késittelyyn
Suojaa akku kosteudelta ja vedeltd.

Varastoi akku vain lampétila-alueella - 20 °C... 50 ° C. Alg
esim. jGtd akkua autoon makaamaan keséllé.

Puhdista akun tuuletusaukot silloin téllain pehmedlld, puh-
taalla ja kuivalla siveltimell&.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kéyttéaika latauksen jél-
keen osoittaq, etté akku on loppuunkdaytetty ja téytyy vaihtaa
uuteen.

Ota huomioon hévitysohijeet.
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Huolto ja puhdistus

O Huom! Ennen huolto- ja puhdistustéita sahks-
ty6kalu on pyséytettéva ja kéynnistysvarmis-
tin 6 lukittava.

O Pidé aina séhkétyékalua ja sadhkétyskalun
tuuletusaukot puhtaing, jotta voit tyésken-
nellé hyvin ja turvallisesti.

Puhdista sahanterénpidike etusijaisesti paineilmalla tai peh-
medllg siveltimelld. Irrota sité varten sahanterd séhkatydka-
lusta. Pidé sahanterénpidin toimintakykyisend kayttamalla
soveltuvia voiteluaineita.

Sahkstyskalun voimakas likaantuminen saattaa johtaa toi-
mintahairisihin. Ald siksi sahaa voimakkaasti palyévia aineita
p&an ylapuolella, altapdin.

Jos s&hkdtydkalu huolellisesta valmistus- ja testausmenetel-
mdstd huolimatta joskus tulisi vika, tulee korjauksen suorittaa
valtuutettu asiakaspalvelu.

lImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissé ja varaosatilauksissa
tuotenumero, joka 16ytyy sdhkétydkalun tyyppikilvestd.

Témén laitteen reaaliaikainen varaosaluettelo 8ytyy Interne-
tisté osoitteesta http://www.wuerth.com/partsmanager tai
voit pyyt&d sité IGhimmésta Worth sivuliikkeestd.

Myénndmme télle Wiirth sahkatyskalulle lainmukaisen mao-
kohtaisten mé&éréysten mukaisen takuun ostohetkestd (osoitet-
tava laskulla tai l&hetteelld). Syntyneet viat hoidetaan
korjaamalla tai toimittamalla vusi laite.

Vauriot, jotka johtuvat luonnollisesta kulumisesta, ylikuor-
masta tai asiattomasta késittelystd eivét kuulu takuun piiriin.

Reklamaatiot voidaan huomoioda vain, jos séhkétydkalu toi-
mitetaan purkamattomana Wirth sivuliikkeeseen, Wiirth kent-
tahenkildlle tai valtuutettuun Wiirth séahkatyskalujen
asiakaspalveluun.
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Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain mé&é-
réysten alaisia. Kéyttdjé saa kuljettaa akkuja kadulla ilman
erikoistoimenpiteitd.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolinta)
on noudatettava pakkausta ja merkintéé koskevia erikoisvaa-
timuksia. Téllsin on I&hetyksen valmistelussa ehdottomasti
kéytettévd vaara-aineasiantuntijaa.

Lahetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-
paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, ettd se ei padse liik-
kumaan pakkauksessa.

Ota my&s huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset m&d-
réykset.

Hévitys

:674 Sahkatyskalut, akut, lisétarvikkeet ja pakkaukset tulee
7oX| toimittaa ympéristdystévélliseen uusiokdytdsn.

Alg heita sahkstydkaluja tai akkuja/paristoja talousjdtteisiin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU
mukaan kayttdkelvottomat séhkatydkalut ja
eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kéytetyt
akut/paristot téytyy kerété erikseen ja toimit-
taa ympéristdystévélliseen kierrétykseen.

Akut/paristot:

Litiumioni:
Katso ohijeita kappaleessa “Kuljetus”,
sivu 80.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Sakerhetsanvisningar

m VARNING L§s noga igen?m ullu-siikerhetsun-

visningar och instruktioner. Fel som
uppstér till félid av att sékerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte f8ljts kan orsaka elstét, brand och/eller allvarliga
personskador.

Férvara alla varningar och anvisningar fér fram-

tida bruk.

Nedan anvént begrepp "“Elverktyg” hanfér sig fill nétdrivna
elverktyg (med nétsladd) och fill batteridrivna elverktyg
(sladdlésa).

For att riskfritt kunna anvénda maski-
nen bér du noggrant lésa igenom
bruksanvisningen och exakt félja de
instruktioner som lémnas i sakerhets-
anvisningarna.

A Allménna sakerhetsanvisningar

Arbetsplatssédkerhet

O Hall arbetsplatsen ren och viilbelyst. Oordning
pé arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda
till olyckor.

O Anvénd inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara vétskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antdnda dammet eller gaserna.

Q

Hall under arbetet med elverktyget barn och

obehériga personer pa betryggande avstand.
Om du stérs av obehdriga personer kan du férlora kon-

trollen &ver elverktyget.

Elektrisk sakerhet

O Elverktygets stickpropp maste passa till vagg-
uttaget. Stickproppen far absolut inte férénd-
ras. Anvénd inte adapterkontakter
tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oféréndrade stickproppar och passande véigguttag redu-
cerar risken f&r elstét.

Q

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
t. ex. ror, virmeelement, spisar och kylskap.
Det finns en stdrre risk for elstét om din kropp ér jordad.

Q

Skydda elverktyget mot regn och véta. Trénger
vatten in i eft elverktyg 8kar risken fér elstét.

Q

Missbruka inte natsladden och anvénd den
inte for att bara eller hénga upp elverktyget
och inte heller fér att dra stickproppen ur
vagguttaget. Hall nétsladden pa avstand fran
vérme, olja, skarpa kanter och rérliga maskin-
delar. Skadade eller tilltrasslade ledningar dkar risken
for elstst.

ﬁ%
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O Naér du arbetar med ett elverktyg utomhus
anvéind endast férlédngningssladdar som &r
avsedda fér utomhusbruk. Om en lamplig férléing-
ningssladd fér utomhusbruk anvénds minskar risken fr
elstot.

O Anvénd ett felstromsskydd om det inte &r méj-
ligt att undvika elverktygets anvéndning i fuk-
tig miljd. Felstrdmsskyddet minskar risken for elstét.

Personsékerhet

O Var uppmérksam, kontrollera vad du gér och
anvéind elverktyget med férnuft. Anvénd inte
elverktyg nér du é&r trétt eller om du &r paver-
kad av droger, alkohol eller mediciner. Under
anvéndning av elverktyg kan éven en kort ouppmérksam-
het leda till allvarliga kroppsskador.

O Bér alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglaségon. Anvéndning av personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor,
skyddshijalm och hérselskydd reducerar alltefter elverkty-
gets typ och anvéndning risken fér kroppsskada.

O Undvik oavsiktlig igéngséittning. Kontrollera
att elverktyget &r frankopplat innan du anslu-
ter stickproppen till véigguttaget och/eller
ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller bér
elverktyget. Om du bér elverktyget med fingret p&
strdmstéllaren eller ansluter pakopplat elverktyg fill nét-
strmmen kan olycka uppstd.

O Tabort allainstéllningsverktyg och skruvnyck-
lar innan du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg
eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra
kroppsskada.

ﬁ%
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O Undvik onormala kroppsstdéllningar. Se till att

du star stadigt och haller balansen. | detta fall
kan du léttare kontrollera elverktyget i ovéntade situatio-
ner.

Bé&r lampliga arbetskléder. Bér inte 18st héing-
ande kl&der eller smycken. Hall haret, kla-
derna och handskarna pé avstand fran rérliga
delar. Lsst héngande kléder, langt har och smycken kan
dras in av roterande delar.

Nér elverktyg anvénds med dammutsugnings-
och -uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar
réitt monterade och anvénds pa korrekt satt.
Anvéndning av dammutsugning minskar de risker damm
orsakar.

Korrekt anvéindning och hantering av elverktyg
O Overbelasta inte elverktyget. Anvénd fér

aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt
elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet
effektomréde.

Ett elverktyg med defekt strémstéllare far inte
léngre anvéandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas
in eller ur &r farligt och méste repareras.

Dra stickproppen ur végguttaget och/eller ta
bort batteriet innan instéllningar utférs, tillbe-
hérsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsatgérd férhindrar oavsiktlig inkoppling av
elverktyget.

Férvara elverktygen oatkomliga fér barn. Lat
elverktyget inte anvéndas av personer som
inte &r fértrogna med dess anvéndning eller
inte lést denna anvisning. Elverktygen &r farliga om
de anvénds av oerfarna personer.

Skét elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att
rorliga komponenter fungerar felfritt och inte
kérvar, att komponenter inte brustit eller ska-
dats; orsaker som kan leda till att elverktygets
funktioner péverkas menligt. Lat skadade
delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Ménga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

w WURTH

O Hall skérverktygen skarpa och rena. Omsorgs-
fullt skdtta skérverktyg med skarpa eggar kommer inte s&
&t i klém och gér l&ttare att styra.

O Anvénd elverktyget, tillbehér, insatsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta hénsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om
elverktyget anvéinds pd ett sétt som det inte &r avsett for
kan farliga situationer uppsta.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av

sladdldsa elverktyg

O Ladda batterierna endast i de laddare som till-
verkaren rekommenderat. Om en laddare som ér
avsedd fér en viss typ av batterier anvénds fér andra bat-
terityper finns risk fér brand.

O Anvénd endast batterier som &r avsedda for
aktuellt elverktyg. Anvénds andra batterier finns risk
fr kroppsskada och brand.

O Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och
andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier fér att undvika en bygling av
kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter
kan leda fill brénnskador eller brand.

O Om batteriet anvéinds pa fel sétt finns risk for
att vatska rinner ur batteriet. Undvik kontakt
med vétskan. Vid oavsiktlig kontakt spola
med vatten. Om véatska kommer i kontakt
med dgonen uppsék dessutom lékare. Batteri-
vétskan kan medféra hudirritation och brénnskada.

Service

O Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservde-
lar. Detta garanterar att elverktygets sékerhet upprétt-

halls.

A Sakerhetsanvisningar for tigersagar

O Hailli elverktyget endast vid de isolerade

greppytorna nér arbeten utférs pa stéllen déar
insatsverktyget kan skada dolda elledningar.
Kontakt med en spénningsférande ledning kan sétta

maskinens metalldelar under spanning och leda till elstét.

Se till att halla héanderna utanfér sagomradet.
For inte in handen under arbetsstycket. Kontakt
med ségbladet medfér risk fér personskada.

O Elverktyget ska vara i paslaget nér det fors
mot arbetsstycket. Risk fér bakslag uppstér om insats-
verktyget fastnar i arbetsstycket.

O Kontrollera vid ségning att fotplattan 2 ligger
stadigt mot arbetsstycket. Sdgbladet kan haka upp
sig och leda till att du férlorar kontrollen &ver elverktyget.
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Sla fran elverktyget nér arbetsmomentet é&r
avslutat och dra sagbladet ur sagsnittet férst
né&r sagbladet har stannat. Dérigenom undviks bak-
slag och elverktyget kan sdkert léggas &t sidan.

Anvénd endast oskadade, felfria sagblad.
Deformerade eller oskarpa sagblad kan brytas, negativt
paverka snittet eller orsaka bakslag.

Sagbladet far inte bromsas efter frankopp-
lingen med tryck fran sidan. Ségbladet kan sko-
das, brytas eller orsaka bakslag.

Spénn ordentligt fast materialet. Stéd arbets-
stycket med handen eller foten. Berdr inte
frammande féremal eller marken med
pakopplad sag. Risk fér bakslag.

Anvénd lampliga detektorer for lokalisering
av dolda férsériningsledningar eller konsul-
tera lokalt distributionsféretag. Kontakt med
elledningar kan férorsaka brand och elst&t. En skadad
gasledning kan leda till explosion. Borrning i vattenled-
ning kan férorsaka sakskador.

Hall i elverktyget med béda hénderna under
arbetet och se till att du star stadigt. Elverktyget
kan styras sékrare med tva hénder.

Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ér fast-
spént i en uppspdnningsanordning eller ett skruvstycke
hélls sékrare &n med handen.

Vaénta tills elverktyget stannat helt innan du
légger bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och
leda fill att du kan férlora kontrollen dver elverktyget.

Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

% Skydda batteriet mot hég véirme som
m t. ex. léngre solbestralning, eld, vatten
och fukt. Explosionsrisk féreligger.

I skadat eller felanvént batteri kan é@ngor upp-
sta. Tillfor friskluft och uppsdk lakare vid
akommor. Angoma kan leda till irritation i andningsvé-
garna.

Anvénd batteriet endast med Wiirth elverkty-
get. Detta skyddar batteriet mot farlig verbelastning.

Batteriet kan skadas av vassa féremal som

t. ex. spikar eller skruvmejslar eller pa grund
av yttre péaverkan. En intern kortslutning kan uppsté
och r&k, explosion eller dverhettning kan férekomma hos
batteriet.

w WURTH

Produkt- och kapacitetsbeskrivning

L&s noga igenom alla sékerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som uppstdr
till f8lid av att sédkerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte féljts kan orsaka elstét,
brand och/eller allvarliga personskador.

Andamailsenlig anvéndning

Elverktyget &r avsett for s&igning av trd, plast, metall och bygg-
material. Verktyget ér I&mpligt fér raka och kurviga snitt.
Rekommendation av ségblad ska beaktas.

Belysningen i detta elverktyg &r avsett for att belysa verktygets
direkta arbetsomréde och ér inte lampligt fér att lysa upp rum
i bostaden.

Anvéndaren ansvarar f&r skador som uppstér fill félid av icke
&ndamélsenlig anvéndning.

Komponenter

Numreringen av komponenterna hénvisar fill illustration av
elverktyget p& grafiksidan.

Séagblad *
Fotplatta

Lashylsa for ségbladet

Slagléngdssténg

Batteriets uppl&sningsknapp
Inkopplingsspérr for strémstdllaren Till /Frén
Stromstdallare Till /Frén

Indikering av batteriets laddningstillsténd

VW0 NOU AN

Indikering temperaturévervakning/éverbelastnings-
skydd

10 Handgrepp (isolerad greppyta)

11 Lompa “Powerlight”

12 Batteri

13 Sagbladsfaste

* 1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér
ingar inte alltid i leveransen.
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Tigersag SBS 12-A
Artikelnr 5700 112X
Mérkspdnning V= 12
Tomgédngsslagtal ny min’! 0-3000
Slagléngd mm 14,5
max. sdgdjup

- itra mm 65
- i stal, olegerat mm 8
- Rérdiameter mm 50
Vikt enligt

EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Tilldten omgivningstemperatur

- vid laddning °C 0...+45
- vid drift* och lagring °C -20...+50
Rekommenderade batterier AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Rekommenderade laddare AL 30-LI
* begrénsad effekt vid temperaturer <0 °C

Tekniska data baserade pé medlevererad batterimodul.

Buller-/vibrationsdata

Bullernivévérde fsrmedlas enligt EN 60745-2-11.

Elverktygets A~végda ljudtrycksnivd nér i typiska fall
70 dB(A). Onoggrannhet K=3 dB.

Ljudnivén under arbetet kan &verskrida 80 dB(A).
Anvénd hérselskydd!

Totala vibrationsemissionsvérden ay, (vektorsumma ur tre rikt-
ningar) och onoggrannhet K framtaget enligt

EN 60745-2-11:

Saga i spanplattor: a,=8,0 m/s%, K=1,5 m/s2,

S&ga i trabjalkar: a,=12,0 m/s2, K=1,5 m/s%

Uppgifterna fdr ségning av spnskivor géller f5r en materialtjocklek
om 20 mm.

Métningen av den vibrationsnivé som anges i denna anvis-
ning har utférts enligt en métmetod som &r standardiserad i
EN 60745 och kan anvéndas vid j@mférelse av olika elverk-
tyg. Mé&tmetoden &r &ven lamplig fér preliminér bedémning
av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivén representerar den huvudsakliga
anvéndningen av elverktyget. Om déremot elverktyget
anvéands fér andra dndamal, med olika tillbehor, med andra
insatsverktyg eller inte underhéllits ordentligt kan vibrationsni-
vén avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under arbets-
perioden 6ka betydligt.

Fér en exakt beddmning av vibrationsbelastningen bér dven
de tider beaktas nér elverktyget ér fréinkopplat eller &rigéng,
men infe anvénds. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen fér den totala arbetsperioden.

ﬁ%

ﬁ%
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Bestdm extra sékerhets&tgdrder fér att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhdll av elverktyget
och insatsverktygen, att hélla hénderna varma, organisation
av arbetsfdrloppen.

EG-konformitetsintyg C €

Vi intygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data” uppfyller alla géllande bestémmelser i
direktiven 2009/125/EG (férordning 1194/2012),
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EG inklusive &nd-
ringar och stdmmer &verens med féljande standarder:

EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fés frén:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Batteriets laddning

O Anvénd endast de laddare, som anges i de
tekniska data. Endast denna typ av laddare &r anpas-
sad till det litium-jonbatteri som anvénds i elverktyget.

Anvisning: Batteriet levereras ofullstéindigt uppladdat. Fér
full effekt ska batteriet fre férsta anvéindningen laddas upp i
laddaren.

Litiumjonbatteriet kan nér som helst laddas upp eftersom detta

inte paverkar livsléngden. Batteriet skadas inte om laddning

avbryts.

Litium-jonbatteriet &r med “Electronic Cell Protection (ECP)”

skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar

skyddskopplingen frén elverktyget: Insatsverktyget roterar

inte léngre.

O Undvik att trycka pa strémstéllaren Till/Fran
efter en automatisk frankoppling av elverkty-
get. Batteriet kan skadas.

Beakta anvisningarna fér avfallshantering.

Boritagning av batteri (se bild A)

Fér borttagning av batterimodulen 12 tryck p& upplésnings-
knappen 5 och dra batterimodulen nedét ur elverktyget.
Bruka inte vald.
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Batteriets laddningsindikering

De tre gréna lysdioderna pé batteriets display 8 visar batteri-
ets laddningstillsténd 12.

Tryck strémstéllaren Till/Fréin 7 halvvégs eller helt ned fér indi-
kering av laddningstillsténdet.

Lysdiod Kapacitet
Permanent ljus 3 gréna >2/3
Permanent ljus 2 gréna >1/3
Permanent ljus 1 grént <1/3
Blinkljus 1 gront Reserv

Om ingen lysdiod téinds nér stromstéllaren 7 trycks ned, &r
batteriet defekt och mdste bytas ut.

Inséttning och byte av sagblad

O Innan atgérder utférs pa elverktyget ska bat-
terimodulen tas ut.

O Anvénd skyddshandskar vid montering av
sagblad. Beréring av sdgbladet medfér risk fér person-
skada.

O Kontrollera vid sagbladsbyte att sagbladsfés-
tet rensats fran alla materialrester som t. ex.
tra- eller metallspan.

Val av sagblad
Anvénd endast s&gblad som é&r lémpliga fér aktuellt material.

Anvénd endast ségblad med V2"-universalskaft. Ségbladet
ska inte vara léngre én vad som behdvs fér avsett snitt.

Anvénd ett smalt ségblad fér ségning av tvéra kurvor.

Sagbladets montering (se bild B)

Vrid lashylsan 3 ca 90 ° i pilens riktning och héll fast den.
Skjutin sagbladet 1 i ségbladsfastet 13. Slépp ater l&shylsan
3.

O Kontrollera att sagbladet sitter fast. Ett [5st sag-
blad kan falla ut och orsaka personskada.

For vissa arbeten kan s&gbladet 1 séttas in vridet om 180 °
(ténderna &r riktade uppdt).

Sa hér tas sagbladet ut (se bild C)

Vrid lashylsan 3 ca 90 ° i pilens rikining och hall fast den. Ta
bort sdgbladet 1.

ﬁ%
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Damm-/spéanutsugning

Dammet frén material som t. ex. blyhaltig mé&lning, vissa tré-
slag, mineraler och metall kan vara hélsovédligt. Berdring
eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner
och/eller andningsbesvér hos anvéindaren eller personer som
uppehéller sig i nérheten.

Vissa damm frén ek eller bok anses vara cancerogena, speci-
ellt d& i férbindelse med tillsatsémnen fér tréibehandling (kro-
mat, trékonserveringsmedel). Endast yrkesmén fér bearbeta
asbesthaltigt material.

e Seftill aft arbetsplatsen &r vél ventilerad.

¢ Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de féreskrifter som i aktuellt land géller fér bearbetat
material.

O Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen.
Damm kan létt sjélvanténdas.

Inséttning av batteri

O Anvénd endast original Wiirth litiumjonbatte-
rier med den spénning som anges pa elverkty-
gets typskylt. Anvéinds andra batterier finns risk fér
kroppsskada och brand.

Tryck inkopplingsspérren 6 &t vénster for att [&sa elverktyget
mot oavsiktlig inkoppling.

Skjut in den uppladdade batterimodulen 12 i handtaget tills
den tydligt snépper fast och ligger i plan med handtaget.

In- och urkoppling (se bild D)
Tryck inkopplingsspdrren 6 &t héger.

For att starta elverktyget trycker du pé fill-/frénbrytaren 7
och héll den intryckt.

Lampan 11 lyser vid l&tt eller helt nedtryckt stromstéllare
Till/Frén 7 och belyser arbetsomrédet vid ogynnsamma
belysningsférhallanden.

Fér frankoppling av elverktyget slépp strémstéllaren
Till/Frén 7.

Tryck sedan &ter inkopplingsspérren 6 &t vénster.

Fér att spara energi, koppla pé elverktyget endast nér du vill
anvénda det.
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Slagtalsreglering

Genom att 8ka eller minska trycket pé& strémstéllaren Till /Frén
7 kan slagtalet regleras steglds nér elverktyget &r paslaget.

Lampligt slagtal beror p& material och arbetsférhéllande.
Prova fram den bésta instéliningen genom praktiska férssk.

En sénkning av slagtalet rekommenderas nér sagbladet léggs
an mot arbetsstycke liksom vid sagning i plast och aluminium.

Indikering av temperaturévervakning/
overbelastningsskydd

Nar den réda lysdioden 9 ténds, paminner den dig om att
skydda batteriet mot 8verhettning och motorn mot éverbelast-
ning.

Lyser lysdioden 9@ permanent med rétt ljus har batteriet
for hég temperatur och elverktyget sl&s automatiskt fréin.

* Koppla frén elverktyget.
¢ L&t batteriet svalna innan du fortsdtter arbetet.

Blinkar lysdioden 9 med rétt ljus dr elverktyget blockerat
och slés sedan automatiskt frén.

 Dra elverktyget ur arbetsstycket.

Sé& fort som blockaden avhjélpts fortsétter elverktyget med
instélld slagfrekvens.

Arbetsanvisningar

O Ta bort batteriet innan atgéarder utférs pa
elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte
etc.) samt fére transport och lagring. Om strém-
stéillaren Till /Frén oavsiktligt paverkas finns risk for per-
sonskada.

Tips
O Vid sagning av l&att byggmaterial beakta lag-

besttmmelserna och materialtillverkarens
rekommendationer.

Kontrollera fére sdgning i tré, spénskivor, byggmaterial mm
att alla frammande partiklar som t. ex. spikar, skruvar har
avlégsnats.

Koppla pé elverktyget och fér det mot arbetsstycket. Sétt fot-
plattan 2 mot arbetsstyckets yta och séga genom materialet
med jé@mnt tryck och kontinuerlig matning. Koppla frén elverk-
tyget efter avslutat arbete.

Om ségbladet kommit i klém ska elverktyget genast kopplas

frén. Spdrra en aning ut sdgspéret med ett [&mpligt verktyg
och dra ut elverktyget.

w WURTH

Insagning (se bild E)

O Endast i mjuka material som t. ex. tré&, gipsski-
vor o. dyl. far instickssagning ske! | arbets-
stycken av metall far instickssagning inte ske!

Anvéind fér instickssagning endast korta sagblad.

Placera elverktyget med fotplattans 2 kant mot arbetsstycket
och koppla pé. P elverktyg med slagtalsreglage vélj hégsta
slagtal. Tryck elverktyget kraftigt mot arbetsstycket och kér
l&ngsamt ned ségbladet i arbetsstycket.

Naér fotplattan 2 i sin helhet ligger mot arbetsstycket fortséitt
ségningen léngs dnskad snittlinje.

Fér vissa arbeten kan ségbladet 1 séttas in vridet om 180 °
och tigerségen kan p& motsvarande sétt svéingas.

Kyl- och smérjmedel

Anvénd kyl- resp. smérimedel langs snittlinjen vid ségning i
metall p& grund av materialets uppvérmning.

Anvisningar fér korrekt hantering av
batterimodulen
Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batterimodulen f&r endast lagras inom eft temperaturomréde
mellan -20 °C och 50 ° C. L&t dérfér inte batterimodulen
t. ex. p& sommaren ligga kvar i bilen.

Rengér vid tillfélle batterimodulens ventilationsdppningar
med en mijuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa att
batterierna &r férbrukade och méste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna fér avfallshantering.
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Underhall och rengéring

O Obs! Fére underhalls- och rengéringsarbeten
ska elverktyget slas fran och inkopplingsspér-
ren 6 lasas.

O Hall elverktyget och dess ventilationsépp-
ningar rena for bra och sékert arbete.

Rengér ségbladsfastet helst med tryckluft eller en mjuk pensel.
Fére rengdring ta bort ségbladet ur elverktyget. Smérj ség-
bladsfastet for att hélla det funktionsdugligt.

En kraftig nedsmutsning av elverktyget kan orsaka funktions-
stérningar. Undvik dérfér att sdga i kraftigt dammbildande
material underifrén eller uppé&t dver huvudet.

Om i elverktyget trots exakt fillverkning och stréing kontroll
stérning skulle uppstd, bér reparation utféras hos en Wiirth
masterserviceverkstad.

Var vénlig ange vid férfragningar och reservdelsbestéllningar
artikelnummer som finns pé elverktygets typskylt.

Aktuell reservdelslista fér elverktyget kan hémtas i Internet
under adressen http://www.wuerth.com/partsmanager eller
bestéllas hos lokal Wiirth representation.

Fér detta Wiirth elverktyg ldmnar vi garanti enligt lagens/
respektive lands bestémmelser utgéende fran képdatum
(kdpet méste styrkas med faktura eller féljesedel). Skador som
uppstétt &tgérdas genom erséttingsleverans eller reparation.

Skador som orsakats av normalt slitage, &verbelastning eller
osakkunnigt handhavande omfattas e av leveratérsansvaret.

Reklamation kan godkénnas endast om elverktyget [émnas in
i odemonterat skick fill en Wiirth representation, en Wiirth félt-
séljare eller en auktoriserad Wiirth serviceverkstad fér
elverktyg.

De litiumjonbatterier som ingdr &r underkastade kraven fér
farligt gods. Anvéindaren kan utan ytterligare férpliktelser
transportera batterierna pé allmén vég.

Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedi-
tion) ska speciella villkor fér fsrpackning och mérkning beak-
tas. | detta fall bér vid férberedelse av transport en expert fér
farligt gods konsulteras.

Batterier far férséndas endast om héljet &r oskadat. Tejpa
3ppna kontakter och férpacka batteriet sé att det inte kan
réras i férpackningen.

Beakta &ven tillampliga nationella féreskrifter.

w WURTH

Avfallshantering

G/ Elverktyg, batterier, tillbehdr och fdrpackning ska
A. omhéndertas pd miljdvénligt sétt fér atervinning.
Sléng inte elverktyg och inte heller batterier i hushéllsavfalll

Endast fér EU-léinder:
Enligt europeiska direkfivet 2012/19/EU
mdste obrukbara elverktyg och enligt europe-
iska direktivet 2006/66/EG felaktiga eller
farbrukade batterier separat omhéndertas
och pé& miligvénligt sétt Idmnas in fér &tervin-
ning.

Sekundér-/primérbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet “Trans-

port”, sida 87.

Andringar férbehélles.

87

A
=



%E OBJ_BUCH-1627-003.book Page 88 Monday, June 20,2016 12:10 PM

D

4

w WURTH
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Apiéleieg katd v Hpnon Ty utodeilewv aopaleiag kal Twv
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®Dulalre 6Xeg Tig mpozidormroinTikig urrodzidzig kai
odnyieg yia ka0z peXovrikn xprion.

O opiopodg «HAektpikd epyaleio» Tou xpnoipotoleital oTig
npoaidomoinTikég umodeieig avapéperal oe NAekTPIKG £pya-
Aela mou Tpopodotolvral amd To nhekTpIkd SikTuo (e Nhe-
kTpIkd kaOS10) kabug kal ot NhekTpIKG epyaleia Tou Tpopo-
Sotolvral and pmatapia (xwpig nAektpikd kabdio).

H akivduvn xprion Tng ouokeur|g sivai
HOVO TOTE £QIKTH), OTAV S1afdosre olo-
KAnpeg TG 0dnyigg Xpriong Kai Tnpsire
auoTtnpa g odnyisg mou mepiExovral
o’ aurig.

A Fevikég urrod:zidaig aopalziag

Aocpalaia oTo Xwpo spyaoiag

O Aiarnpeite Tov Topia mou epyalco0: kaOapod
Kai kald pwriopévo. Atalia 1y okortevig mepioyig ep-
yaoiag pmopei va odnyficouv ot atuxfipara.

O Mnv epyalecOs pe To nhekTpikd tpyalsio os me-
piBallov émou unapxe kivduvog ékpnéng,
oTo oroio untdapxouv sUpAikTa UYp4a, aipia r)
okovee. Ta nhektpikd epyakeia Snpioupyolyv ommvOnpr-
opo o omolog pmopsi va avaphedel T okévn f Tig avabu-
pidoeig.

Q

‘Orav xpnoiporoisite To NAeKTPIKO epyalsio
Kparare pakpia an’ aurd ta maidia ki1 a\la Tu-
XOV TTapeupIoKOPEVa ATOHA. 2¢ TTEPITTWOT amo-
oTaong TG TPOCOXNG 0AG UTTOPEI VA XATETE TOV ENeYXO
TOU HNXAvVAPaTog.

HAekTpikr) acpalea

O To @ig Tou NAekTpIKOU tpyalsiou mpimel va Tal-
p1ala ornv npila. Asv emrpineral pe Kavivav
TPOTTO N peTarporr) Tou Pig. Mn Xpnoiporroisire
TIPOCAPHOOTIKA PIG Of CUVOUAOCHO e YEIWHEVa
nAekTpIKa spyalsia. Apetamointa @ig kal kataAneg
npideg peidvouv Tov kivduvo nhektporAniag.

Q

ArropeUysTe TNV ETTAPI) TOU CWHATOG OAG HE Y-
WHivEG emMPaviieg Onwg owlnvs, Ozppavrika
owpara (kalopipip), kouliveg i puyeia. Otav
10 oOpa oag eival yeiwpévo aulaverar o kivéuvog
niextporAnéiag,.

Q

Mnyv ekOirere Ta pnxavipara oty Bpoxn f v
uypaoia. H disiobuon vepol o éva nhektpikd epyaleio
au&avel Tov kivéuvo nhektpominéiag.

ﬁ%
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O Mn xpnoiporroisite To NAekTPIKO KaAwdio yia
Va HETAPEPETE I) VA AVAPTIOETE TO NAEKTPIKO £p-
yalsio, | yia va Byalere To pig anéd tnv npila.
Kparare To nhekrpikd kalwdio pakpia amd
unepBolikiq Ozppokpacisg, KoPprepic akpig
kai/n ané kivnra edapripara. Tuxov xahaopéva n
mepimheypéva nhextpikd kalodia auédvouy Tov kivéuvo
nhektporAnéiag.

O 'Orav epyaleo0: p’ iva nhekTpiko tpyalsio oto
unraiBpo va xpnoipormoisite kaAwdia emprKuv-
ong (prralavrileg) mou sival karaAAnla ka1 yia
xpnon oro UrraiBpo. H yprion kahwdiwv emprkuv-
ong katdMnlwv yia urraiBpioug xbpoug ehatTovel Tov
kivéuvo nhektpomnéiag.

0 'Orav n xprion Tou nAekTpiKoU epyalsiou ot
uypo nepifallov sivar avamdpeukTn, TOTE XPN-
OIHOTTOINOTE ivav MPOCTATEUTIKO S1akorrTn 8i-
appori¢ (drakémm FI/RCD). H yprion evdg mpoota-
reutikoU SiakodmTn Siapporig ehattdver Tov kivduvo
nAektporAnéiag.

Aopalaia mpoownwv

O Na sioTe MAVTOTE MPOOEKTIKOG/TIPOOEKTIKT), Va
divere mpoooxn omnv spyaocia rmou kavere kai
va xeipi{eore To pnxavnpa pe mepiokeywn. Mn
XPNOIpoTIONoTE éva NAEKTPIKOG epyalsio otav
tioTe Koupaopivog/koupaopivn fj érav Bpi-
OKEOTE UTTO TNV MM PEIa VAPKWTIKWY, OIVOTIVEU-
HaTtog i) pappakwy. Mia onypiaia ampooelia kard
T0 XEIPIOpS TOU NAekTPIKOU epyaleiou propei va odnynoel
oe oofapoug Tpaupanopoug.

ﬁ%
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O ®opars ivav karaAAnlo yia oag mpoora-
TEUTIKO €€OTIAIOHO Kal TTAVTOTE TIPOOTATEUTIKA
yuahid. Orav popdre tvav katdMnho TTpooTareuTikd
e£omhiopd omwg pdoka mpootaciag amd okdvn, avrioN-
oOnrikd umodnpata acpakeiag, mpooTateuTikd KPAVOG N
wraotideg, avaloya pe To kAOTOTE epyaleio Kal T Xpr-
o Tou, EAaTTOVETAl O KivOUVOG TPAUHATIOPWY.

O ArmogeUyere Tnv a@iknrn ekkivnon. BeBaiwOsirs
o1 To NAeKTPIKO epyaleio éxa amoleuxrei mpiv
10 ouVdioere pe TO NAeKTPIKO SikTUO 1) pE TRV
prarapia ka@wg kai piv o mapalafere fj o
perapipere. Otav perapipere To NAekTpIkS epyaleio
¢xovrag 1o SaxTuld oag oto SiakdTM 1y bTav cuvdioeTe
TO PNXAVNHA PE TNV TINYH PEUPATOG OTAV AUTO €ival akOpn
otn Oton ON, 161 Snpioupyeital kivduvog Tpaupart-
THWV.

O Agaipsite ané Ta nhekTpIKa epyalsia TUXOV ou-
vappoloynpiva epyalsia puOupiong ) kAadia
npiv Oioere TO NAekTPIKO epyalsio o Aaitoup-
yia. Eva epyakeio 1} kheidi cuvappoloynuévo o’ éva
TTEPICTPEPOHEVO THAHA EVOG PHNXAVARATOG pTTopei va odn-
YNOEl € TPAUPATIoHOUG.

O Mnv unepekTipare rov cautd oag. Ppovrilere
yia TNV acpalr) oTaon Tou owpardg oag Kai di-
arnpsire mavrore Tnv Icoppomia oag. Eror pmopei-
Te va ehéy&ete kaAUTEPQ TO PNXAVNHA OF TIEPITITOCEIG
ampocdOKNTWY TTEPICTACEWY.

O ®opare karaAAnka evdupara. Mn popare pap-
814 pouxa ) koopnpara. Kparare ra palhia
oag, Ta pouxa oag Kai Ta yavria oag Hakpia
amné kivoupeva s€apripara. Xakapn evdupaocia,
KOOpNHATA 1} HaKPIA paANIG PTTopEi va epmhakoly ota
kivoUpeva e€apripara.

O 'Orav untapxzi n Suvardtnra cuvappoldynong
Siaradzwv avappopnong fj oulloyrig okoévng,
BeBaiwBzire 6T autig cival ouvdepiveg pe To pn-
Xavnpa kabwg kar 611 xpnoiponoioUuvTal ow-
ord. H xpron piag avappdenong okévng prmopti va
ehatTooEl Tov kivéuvo Tou Tpokaleital and T okodvn.

Empelg Xe1pIOpOG Kal XPrion NAEKTPIKWV

epyalsiwv

O Mnyv unsppoprwvere To pnxavnua. Xpnoi-
HoTIoIziTE Yia TV eEKAOTOTE tpyacia To NheKTpi-
k6 gpyaleio mou mpoopileral yi’ autfjv. Me 1o
karaMnAo nhektpik6 epyakeio epydleote kalltepa kal
ACPANESTEPA OTNV AVAPEPOHEV TIEPIOXT 10XUOG.

O Mn xpnoipormoifosre moté éva pnxavnua rmou
éxal xahaopivo Siakoérrn. Eva nhektpikd epyakeio
mou Sev pmopeite MAéov va To Béoete o Aemoupyia kai/f
ek1OG Aeiroupyiag eivar emkivSuvo kal Tpémel va emokeu-
aoTei.

o

)

o
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Byda\re To Pig and Tnv npia kai/r) apaipiore
™V prrarapia npiv Siz§ dyere oto pnxavnua pia
omnoiadnore epyacia puOpiong, mpiv al\adere
tva edaprnpa i) étav mpokeral va diapulade-
T¢/va anoBnkeloere To pnxavnpa. Aurd ta mpo-
ANTITIKG péTpa acpaleiag peibvouy Tov kivbuvo amd Tu-
XOv aBénTn exkivnon Tou nhektpikoU epyaleiou.
Alapuldyere Ta NAeKTPIKAG epyalsia rou 8¢
XPNoipoTIoIEiTE HakPId and maidia. Mnyv emTpi-
YETE TN XPHON TOU HNXAVIHATOG OF ATOHA TTOU
d¢ev sivar efoikeiwpiva p’ autd iy dev éxouv dia-
Baos Ti¢ mapouosg odnyisg. Ta nhekrpikd epyaleia
eival emkivéuva dtav xpnoipomololbvral amod ameipa mpo-
owra.

Na mrzpimrolziors MpooeKTIKA TO NAEKTPIKO epya-
Azio. EA¢yxere, av ra kivoUpeva e§aptipara Aer-
ToupyouUvV dyoya, Xxwpig va prrhokapouyv, i pi-
nwg éxouv onaos ) pOapsi Tuxov efaprpara
Ta omoia ernpealouv Tov TpodMo AsiToupyiag
ToUu NAeKTPIKOU gpyalziou. AWOTE auTda Ta Xa-
Aaopiva &apriipara yia emokeur) nipiv ta &a-
vaxpnoipomoifoere. H kakr ouviipnon twv nhekrpr-
KQV epyaleiwv amoTee aitia TOMNGV atuxnpatey.

Aiatnpsirte Ta epyalcia Komg KOPTEPa Kal Ka-
Oapd. MpooekTika cuvmnpnuéva komTikd epyakeia opn-
vivouv SuckoldTepa kal odnyouvral eukoAdTEpa.
Xpnoiporroizite Ta nAekTpika epyalia, e€apri-
Hata, mapeAkopeva epyaleia KTA. cUHPWVa pe
TIg TapoUosg odnyisg. AapPavere emmiong uno-
YN oag Tig ekaoTore ouvOnKeg Kal TNV UTTO eKTé-
Aeon spyaocia. H ypnoipomoinon twv nhekrpikov epya-
Aelov yia epyacieg mou Sev mpoPAémovrar yi’ autd pmopei
va dnuioupynoel emkivbuveg kataoTaoeig.

MpooekTiKOG XEIPIONOG Kal Xprion epyalsiwv
pmarapiag

o

- 4~

®Doprilere T1g prratapieg HOVO He POPTIOTEG TTOU
mportsivovral amd Tov karaockeuaoth. Evag pop-
TIOTNG TTOU €ival KAaTAANAOG POVO YIa €V CUYKEKPIPEVO
Um0 prratapiev dnpioupyei kivéuvo mupkayidg étav
xpnoiporomBsi yia d\\eg pmarapieg.
Xpnoiporroisite ota nhekTpika epyalsia povo
pmarapisg mou mpoopilovrail yi’ aurd. H xprion
ANV prratapiev propel va odnynoer os Tpaupatiopols
kai va Snpioupynoer kivbuvo mupkayidg.

Kparars 1ig prrarapisg mou 8¢ xpnoipormoizirs
Hakpid amé ouvdsTpeg XapTIWV, Vopiopara,
kAa1d14, kapPid, Bideg ki GAAAa pikpda perallika
avTikeipeva Tou propouv va Bpaxukukiw-
oouV TIG emagig TnG prrarapiag. Eva Ppayukixkie-
pa TRV EMAPYV TNG PraTapiag PIiopEi va mpokaréoe!
TPAUHATIOPOUG 1} PWTIA.

89
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Service
0O Aworte To nAekTpIKO tpyaleio oag yia emoKEur)

O Mia tuxov eopalpivn xprion prropsi va odnyn-
ot ot Siappor) uypwv amd v prarapia. Arro-

ﬁ%

PpeUyere kKaOe emapn p’ aurd. X¢ nepinTwon Tu-
Xaiag ermaprig SemAuvere kala pe vepd. Xe mepi-
nTwon mou Ta uypd Ba ¢pOouv ot emayn) pe Ta
pamna, npéne va nriozre emiong kai iarpikr fo-
N0z1a. Aiappéovra uypd prarapiag propei va odnyi-
oouv ot epebiopolg Tou Séppatog iy ot eykalbpara.

anod apiora :Kmaidzupévo MPoowTTIKO Kal ps
yvroia avralakrikd. Eroi e€acpalilere T Siamipn-
on NG AOPANEIAG TOU PNXAvAHATog.

A Ynod:ilag aopalciag yia omabooseysg

O Na mavere To pnxavnpa amod Tiq HOVWHEVEG £TTI-

Ppavszieg ouykparnong orav npokaral va diea-
Y£TE Epyaocisg Kard Tig omoigg urrapx e Kivéuvog
10 Tomo@sTnpivo epyalsio va ipOzi o TUXOV pn
opariq NAekTPOoPOPEG Ypapupic. H emapr pe pia
UTTO TGO EUPIOKOPEVN NAEKTPIKN YPappN prTopei va Béoel
pETAANIKA THRPATA TOU HNXAVIHATOG EMIONG UTTO TAOH KAl
va odnynoel érol oe nhektporAnéia.

Kparare ra xépia oag pakpia and rov ropia
npiovioparog. Mn Balere Ta xépia oag karw
anod To urTd Karepyaoia TEPAxIo. Xt TepinTwon
emagng pe v mpiovolapa dnpioupyeitar kivbuvog Tpau-
pamopou.

Odny:ire To NAekTPIKO epyaleio oTo UM Kar-
gpyaocia repaxio povo drav aurd Bpiokerar oe
Aartoupyia. Aiapopetikd unapxer kivéuvog va khotor-
o1, OTaV TO EPYAAEIO OPNVWTEI OTO UTIO KATEPYATIa Tepd-
Xlo.

Mpooixere karda 1o MPIGVIOHQ, To TrEApa 2 va
AKOUHTIAsl OUVEXWG OTO UTTIO KaTtepyaoia Tepa-
X10. H mpiovéhapa pmopei va opnvace kai va odnynosl
OE ATTWAEIA TOU ENEYXOU TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

Ka&Os popa mou rekaiwvere éva tprpa g dou-
\a1d oag OioT: mpTa To NAEKTPIKOS epyalsio
£kTOG Aairoupyiag kai Bydalre Tnv mpiovélapa
and TNV Topn pévo otav autd éxe oTaparnoe
evTeEAWG va Kivirtal Eror amogelyere éva evdexdpevo
kAoTONpa Kal Tautdxpova propeite va amobioere aopa-
AOG TO NAEKTPIKO epyaheio.

Na xpnoiporoizite povo abikreg, apioreg mpio-
vOlapeg. Z1pePAig 1) pn kogTepig TpIovdlapeg propei
va ondoouy, va emdpdcouv apvnTikd Ty Kot 1 va
TTPOKANECOUV KAOTONHA.

Mn ppevapere TNV ipiovolapa méfovrag mv
anéd ra mhayia. H mpiovélapa pmopel va xakdoel, va
omdoel 1} va KAOTON Tkl

Na opiyysre kakd To uhik6. Mn otnpilere To
UTTd KaTepyacia TEHAXIO pE TO XipI 1) TO TOdI.
Mnyv zyyilere rmoti pe To ev AaiToupyia eupioko-
pevo mp1dvI avTiKEipeva 1y To édaPog. Ymapye kiv-
Suvog k\otonuarog.

ﬁ%

O Xpnoipormoisite karaAAnleg avixveuTikig ou-

OKEUZG YIa Va EVTOTIOETE TUXOV pn oparig Tpo-
podortikiq ypappic ) oupPouleursire Tnv Tom-
KI emxeipnon mapoxng evéipyeiag. H emagr pe nhe-
KTPIKEG YPAPpEG pTTopel va odnynoel ot TTupkayid Kai nhe-
ktporAn&ia. Tuxdv BAGPN evog aywyol agpiou (ykaliol)
pmropei va mpokaréoel tkpnén. To Tpumnpa evog udpoow-
Mva mpokalei ukikég {npiég.

'Orav epyalc00: va kparare ro nAekTpIKo tpya-
Azio kala kai pe Ta duo oag xipia kai va Pppo-
vriere yia Tnv acpalr Oéon Tou ocwpardg oag.
To nhextpikd epyaheio odnyeitar acparéoTepa dtav To
kpardre kai pe Ta Suo oag xépia.

Aopalilere To und katepyaoia repayio. Eva umd
karepyacia Tepdyio ouykpatiéTal acpahéoTepa pe pia Si-
araén oloeiyéng 1 pe pia péyyevn mapd pe 1o xépi 0ag.
Mpiv arroBioere To NhekTPIKO tpyaleio mepipi-
VETE IPWTA VA OTAHATIOEI EVTEAWG Va KIVEITAl.
To tomoBernpévo e€dptpa pmopei va opnvooe kai va
odnynoe omy ambeia Tou e\éyXou Tou NAekTpikoU epya-
Aeiou.

Mnyv avoiyere Tnv prrarapia. Yrndpye kivéuvog
Bpayukukhoparog.

T Na npoorarsUere TV prrarapia ané
unrepPolikég Oeppokpacisg, 1. X. akopn
ka1 and ouvexr nhiakr akrivoBolia, pw-
114, vePO Kal uypaoia. Yrdpyel kivduvog
ékpnéng.
X nepimrwon BAapng r/xar avrikavovikrg
XPRong Tn¢ prrarapiag pmopsi va ZéABouv
ava@upidosg and v pnarapia. Aprnore va
HTTEl PPEOKOG aipag Kal EMIOKEPTEITE Eva yiarpd
av ai00avOzire evoxAnozig. O avabupidoeg pro-
pei va epebicouv Tig avamveuoTikég 0dols.
Na xpnoiporoisire Tnv prrarapia pévo og ouv-
Suaopo pe To nAekTpIKS epyaleio oag and v
Wiirth. Mévo ¢ro1 mpootareterar ) pmrarapia amé pia
TuoV emkivluvn umeppdpTIon.
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O H pmrarapia prropsi va urroorzi {npia anéd aix-
HNPa avTikeipeva, ONwG 1. X. Kapeyi f karoafi-
&1 1) and dwrepikr) doknon duvapng. Mmopti va
mpokAnOel éva ecwtepikd Bpayukikhwpa pe amotéleopa
v avapiedn, Ty eppavion kamvou, Ty ékpnén f TV
umepBéppavon Mg pratapiag.

Meprypaepn Tou mpoidvTog Kai TNG

1o0xU0G Tou

AiaBdaore O)eg Tig utrod:ileig aopa-
Asiag kai 11 0dnyieg. Apéheieg kartd Ty Th-
pnon twv urodeiewv aopakeiag kai Twv 0dnyr-
ov propei va mpokarécouv nhektpomAndia,
mupkayid f/kar coPapolg Tpaupatiopoug.

Xprjon cUpPWVa He TOV TIPOOPICHO

To pnxavnpa mpoopilerar, umd otabepry odAynon, yia Ty Ko-
A &0Nou, MAQCTIKGOV UNIKOY, peETdMWY Kal SopIKOY UNIKOV.
Eivar kataAAnho kai yia ioieg kai yia kaptueg koreg. Tnpeite
TIG OUOTAGEIG YIA TIG TTPIOVONAHEG.

To pwg autol Tou NAekTpIKOU epyaeiou mpoopileral yia Tov
ameubeiag puTiopd TG MEPIOXNG Epyaciag Tou NAekTPIKOU
epyaheiou kai Sev gival katdAAnAo yia puTIoPS Xhpou aTo
orit.

MNa PA&Beg e€armiag avrikavovikig xprong eublverar o xproTng.

ZroIX¢ia OUOKEUNG

H apiBpodémon twv otoixeiwy g cuokeurg Bacilerar omv
ameikdvion Tou NhekTpIkoU epyaleiou ot oeNida pe Ta ypaPIka.

Mpiovohapa *

MéApa

Kéhupog pavddiwong mpiovorapag

PaBdog epfohiopols

M\AkTpo amopavdaiwong pmarapiag

Amokheiopog abidnmg Zetiéng yia Siakommn ON/OFF
Aiakémmng ON/OFF

Evéeién kardoraong gdptiong

Evéeidn emmpnong Beppokpasiag/mpoctaciag anéd
UTIEPPOPTWOT)

VO W0 NOU AN

10 AaPn (povwptvn emedveia maociparog)
11 Adpma «Powerlights»

12 Mmarapia

13 YmoSoxn mplovoapag

* E£apripara mou anaikovidovral ) meprypagpovrar dev
nepiiovral ot oTavrap cuokeuaoia.

ﬁ%
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Texvika XapaKTnpIoTIKA

EInaBoéosya SBS 12-A
Kwd. Api6. 5700 112X
Ovopaorikn taon V= 12
ApiB. euBoiopoy xwpig poprio ng  min! 0-3000
Aiadpopn mm 14,5
péy. B&Bog kommg
- ot &lho mm 65
- ot apiyn) xaAuPa mm 8
- Aiatopr) cwArva mm 50
Bapog alppuwva pe
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Emirpenmy Beppokpacia
nepiPaioviog
- KaTa TN PopTIoN °C 0...+45
- katam Aemoupyia™ kai kara my

amoBrkeuon °C -20...+50
JuvIoTOUEVEG pTTaTapieg AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
2UVICTOUHEVOI POPTIOTEG AL 30-LI

* Mepiropiopévn 10xUG oTig Beppokpacieg <O °C

Ta texvikd xapakmpiotika eakpiBwbnkav pe prratapia amd
ouokeuaoia.

MAnpoypopisg yia 06pufo kai Soviozig

Tipég exmoprrig Oopifou, umoloyiopéveg kard

EN 60745-2-11.

H xapakrnpioTik otdBpn akouoTikig Tieong Tou pnxavipa-
106 e€akpifwbnke oclppwva pe TNV kapmUAN A kar avépyeral
oe 70 dB(A). Avaopdheia K=3 dB.

‘Orav epydlecbe n o1dbun Bopifou pmopsi va &emepdos Ta
80 dB(A).

Dopare wraomidsg!

O1 cuvolikég Tipég kpadaophy a;, (4Bpoiopa avuopdrev
P10V kateuBlvoewy) kal avacpdrea K eéakpifwbikav olbp-
pwva pe 1o mpotutio EN 60745-2-11:

Mpibviopa poprocavidag: a,=8,0 m/s%, K=1,5 m/s?,
Npidviopa Eohvey Sokapiov: a,=12,0 m/s?, K=1,5 m/s%.
Ta oToigeia yia Ty kom poplocavidwy 1oxouy yia umd katepyacia
Tepayia pe maxog 20 mm.

H o160pn kpadaopdv Tou avagéperal o’ autig Tig 0dnyieg
éxel perpnOel obpguva pe pia diadikacia pérpnong Tumomoin-
pévn oto mpodTuTio EN 60745 kai propei va xpnoiporoin®ei
yia m outykpion Siapopwv nhekTpikwy epyaleiwv. Eivar ermi-
ong katdAnAn yia évav mpocwpivé umoloyiopd g empPé-
puvong amd Toug kpadaopoug,.

H o160pn kpadaopdv Tou avagéperal avrimpoowmelel TG
Baoikég xproeig Tou nhekTpikol epyaeiou. e mepimmwon
OpwG TTou To NAekTPIKG epyaheio xpnoipomoindei yia dAeg
epappoyig, pe Siapoperika f amokAivovra eaptipata f xo-
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pig emapkr ouvtApnon, T61e n o1aBuN kpadaopwy pmopei va
amokNivel kai autr). Auto propel va auéroe onpavrika my
emPBdapuvon amd Toug kpadaopolg katd T cuvoik Sidp-
kela oAOKANpou Tou xpovikol SiacThpatog mou epydlecbe.
MNa v akpiPn extipnon g empPapuvong améd Toug kpada-
opolg Oa mpémel va AapfBdavovrar emiong umdyn kai or xpd-
vol katd 1 Sidipkeia Twv omoiwy To epyaleio Ppiokerar ektdg
Aermoupyiag i Aeroupyei, xwpig dpwg otny mpaypankomra
va xpnoipotoleital. Autod PTTopEi va PeIOoEl ONUAvTIKa Tnv
emfBapuvon and Toug kpadaopoug katd Tn Sidpkeia ONOKAN-
pou Tou xpovikou SiacThpatog mou epyaleade.

M’ auto, piv apyioer n Spdon Tev kpadaopoy, TpETel va Ka-
Bopilere cupmAnpwpaTIKG péTpa acpaleiag yia Ty mpooTa-
oia TOU XEIPIOTH OTIWG: 2UVTPNOT) TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou
kai Twv e€aptpdrey Tou xpnoipomoieite, Siatpnon Leotov
TQV XEPIWV, OPYAVWOT) TNG eKTENEONG TRV SIGPOPLY EpYact-
ov.

Af\won moroémnrag EK C€

AnXovoupe pe amokheioTiky pag euBlivn, 6T To TPoidy Tou
meplypageral ata «TexvIKG XapakTnPICTIKA» AVTICTOIXE! OF
O)eg TG oxetikég Siatdleig Twv odnyiby 2009/125/EK
(&1ataén 1194/2012), 2011/65/EE, 2014/30/EE,
2006/42/EK oupmepihapPavopévay Twv alaywv Toug Kai
rautilerar pe Ta akdlouba mpdruma: EN 60745-1,

EN 60745-2-11, EN 50581.

Texvikog pdakehog (2006/42/EK) amo:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

®dopmion prrarapiag

O Xpnoiporroisite HOVO TOUG POPTIOTEG TTOU ava-
PpépoVTal OTA TEXVIKA XaPaAKTNPIOTIKA. Movo au-
TOI OI POPTICTEG Eival EVAPUOVICHEVOI pE TNV pTTatapia 16-
viwv Aifiou (Li-lon) mmou xpnoipomoisitar oto nhekrpikd
oag epyaeio.

Ynodadn: H prarapia mapadiderar pepikag popriopévn.

MNa va eaopalioste v mAfpn 10XU TG pratapiag mpémel va

TNV POPTICETE OTO POPTICTH) TIPIV TNV XPNOIHOTTOINTETE Yia

TPQTN poPaA.

ﬁ%
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H prrarapia 16viwv MBiou propei va poprtiotei ava mdoa otiy-
pn. H Siakorh) g ¢optiong Sev PAame Ty pratapia.

H prarapia 16vrev MiBiou mpooTarelerar amd pia oAokAnpw-
TIKR ekpopTion amd ) Sidraln «Electronic Cell Protection
(ECP)». Orav adeidoel n prarapia 1o nhektpikd epyaleio
amoleuyvierar amd pia mpootareutikh Sidaraén: To epyaleio
Sev kiveitar éov.

O Mera myv autrdéparn anéleun Tou nhekTpiKoU
gpyalsiou pn ouvexioers va marare ro SiakornTn
ON/OFF. H pmarapia pmopei va umoortel {npidr fj PAd-
Bn.

Adote mpoooyr otig umodeieig amdoupong.

Agaipzon prrarapiag (BAéme eikdva A)
lNa va apaipéoere v pmatapia 12 mariote ta mAKTpa
amopavdéalwong 5 kar apaipiote Ty prartapia TpaPovrag
NV amo To KATW pEPOG Tou NAEKTPIKOU epyaleiou. Mnv
epappoosre Bia.

‘Evdaidn kardoraong popTiong TG
prrarapiag
Oi1peig mpdoiveg pwtodiodol g ivdeiéng kataoTtaong op-

Tiong 8 g pmarapiag Seiyvouv Ty katdoTacn eoETIONG TG
pmarapiag 12.

Matorte To Siakdmmn ON/OFF 7 oto piod A téppa kdtw yia
va eppavioTei n kardotaon eopTIoNG.

QDuwrodiodog XwpnrikéTnTa
Aiapkég pug 3 x [Mpdoivo >2/3

Aiapkig pug 2 x [Mpdoivo >1/3

Aiapkig pug 1 x Mpdaoivo <1/3
AvaBooBiivov gug 1 x Mpdoivo | Epedpeia

Se mepinTtwon mou Sev avafel kapid putodiodog, av ka éxete
matfioe 1o Siakomtn ON/OFF 7, 1é1e n pratapia eivar xaha-
opEvn Kal TIPEMEl va aANayTEi.

Zuvappoloynon/Avrikaraoraon g

npiovélapag

O Byd\re Tnv prrarapia and To nAekTpIKO tpya-
Agio mpiv S1zddyere kamola epyacia o’ aurto.

0O ®opior: mpoorarzuTika ydavria yia va ouvap-
Ho)oyrosrs TRV npiovolapa. Yndpye kivéuvog
Tpaupatiopol av ayyiéere Tv Mpiovolapa.

O Mpooixere dtav allalers npiovoélapa n umro-
Soxn mpiovolapag va pnv sivair Aepwpivn,
. X. a6 pokavidia/ypifia ané U)o ) piral-
Aa.
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Em\oyn Tn¢g mpiovolapag

Na xpnoporoieite povo mpiovoapeg mou eivar katdAnAeg
YIa TO €KAOTOTE UTTO KATEPYATIa UNIKO.

Na romoBereite pévo mpiovodapeg pe oTENEXOG YevIKAG XPN-
ong 2". H mpiovolapa Sev Oa mpémel va eivar pakpltepn
amd doo amarrsitar yia Ty poPAemdpevn kot

Xpnotporoleite oTevéG TTPIOVOAANEG YIA TV KOTI) KAHTTUAGY.

Zuvappoloynon g piovolapag
(BAéme eikova B)

lupiote 1o kiAupog pavddiwong 3 kard 90 ° mepimou mpog
v katelBuvon Tou BéNoug Kal cuykpathoTe To ¢’ auTv T
6ton. Mamote v mpiovéiapa 1 péoca oty umodoxr mpio-
vohapag 13 Agriote mahi eheiBepo 1o kihugpog pavéalwong
3.

O EAéy&re, av n mpiovolapa ixsl ouvappoloyn-
O¢i aopalwe. Mia xahapr mpiovohapa pmopsi va me-
raxrei ¢€w kal va oag Tpaupatiosl.

la TNV eKTENETT OPICPEVWY EPYACIWV PTTOPEITE VA YUPIOETE TNV

npiovohapa 1 emiong kara 180 ° (e Ta S6via va Seixvouv

TpogG Ta mavw) kar akoholbwg va my TomoBetoete TANI.

Apaipzon ¢ mpiovolapag
(BAéme eikova C)

lupiote 1o kiAupog pavddiwong 3 kard 90 ° mepimou mpog
v katelBuvon Tou PéNoug Kar cuykpathoTe To ¢’ auTv T
Bton. Apaiptote Tnv ipiovdiapa 1.

Avappogpnon okévne/pokavidiav

H okévn amé opiopéva ulika. m.x. amd poAuBSolyeg proyr-
£G, amo pepika €idn Ebhou, amd opuktd UNIKG Kal amd pétak-
Aa priopti va eivar avBuyievi. H emaegr pe ) okévn fi/kain
€10TIVON TG pTTopEl va Tpokaléoel alkepyikég aviidpdoeig
1/ ka1 acBiveieg Twv avamveuoTikGy oSGV Tou XpAoTn 1 TuxdY
TTAPEUPIOKOPEVWY ATOPWY.
Opioptva €idn okoévng, m.x. okovn amd Euho Beravidiag A
0é146 Bewpolvral cav kapkivoyova, Idiaitepa ot cuvduacpd
pe Sidpopa oupmAnpwparikd ulikd Tou xpnoipomololvral
otnv karepyacia EWAwv (evooeig xpwpiou, EulompooTateutr-
k& péoa). H karepyacia apiaviolywy uNikdv emmpémeral pod-
vo ot adika ekmaideupéva aropa.
e Na ¢povrilere yia Tov kaAd agpIopd Tou XWPOU epyaci-
ac.
*  3ag oupPouleloups va gopaTe HACKEG AVATIVEUOTIKNAG
mpooTaadiag pe pikTpo katnyopiag P2.

Na mpeite 1ig Siata&eig mou 1oxUouy ot xwpa oag yia Ta S
Apopa utd KaTePYacia UAIKA.

w WURTH

O Na amogelysre T Snpioupyia ocucowpzuong
okdvng oro xwpo trou epyaleore. O1 okdveg avo-
pAéyovTal elkoAa.

Tormro®irnon Tn¢ prrarapiag

O Na xpnoiporroisite HOVO TIG YV OlEG prrarapisg
16vTwv MBiou Tng Wiirth pe rdon autr mou ava-
ypagperal emavw otnv mvakida karaoksuaorn
TOoU NAeKTPIKOU oag epyalgiou. H ypnoipomoinon
AA\WV PTTATaPIOV PTTOPET VO TTPOKANETE! TPAUPATICHOUG
kai kivduvo mupkayidg.

Marfote Tov amokheiopd abiinmng Levéng 6 mpog Ta apiote-

P34 YIA VA TIPOCTATEWETE TO NAEKTPIKO Epyaleio pia Tuxdv amo

aBiknm Levén.

Eicayere T popriopivn pmatapia 12 om AaPn péxpr va ¢pBel

«mpdowtoy pe T AaPh kai va aicBavBeite 61 aopahioe.

Oion ot Aaitoupyia ki ekTdG AsiToupyiag
(BAére eikova D)

Matote Tov amokheiopd abilntng Leliéng 6 mpog ta Sedia.

la v evepyoTroinon tou nhektpikol epyaleiou TratioTe
10 Siakémtn ON/OFF 7 kar kpathoTe Tov matpévo.

H Mpma 11 avdBe drav o Siakémmng ON/OFF 7 civar eha-
ppa N TEppa maTpévog Kai gutidel iTol TV TIEpIoX epyaciag
otav o1 cuvBikeg puTiopol eivar Sucpeveig.

MNa va Oéoere exT6¢ AeiToupyiag 1o nhektpikd epyaleio
agriote ehelBepo to Siakoémm ON/OFF 7.

AkoholBwg mmatiote Tov amokeiopd aBénmg {eléng 6 aki
TTPOG Ta APICTEPA.

Na Otrere To nhekTpIKG epyaheio ot Aemoupyia pévo dtav
npokertal va 1o xpnotporooete. Etor eoikovopeite evép-
yeia.

'EAeyxo¢ Tou apiOpotl spfolicpav

Me aié&non 1, avricToixa, peiwon g meong oto diakoTm
ON/OFF 7 pmopsite va eéyere (va puBpiocere) adiafabpr-
ota Tov apiBpd epBoliopov Tou eupiokdpevou ot AerToupyia
nAekTPIKOU €pyaleiou.

O exdoTote amapaitrog apiBudg epfohiopdv eéaprérar amd
T0 UNIKO Kal TIG oUVORKEeG epyaaiag kai TTpémel va e akpiPuwbe
pe TTpaKTIK SoKip.

3 ag oupPoulelioupe, katd To akolpmopa Tou NAekTpIkOU £p-
yaheiou oto umd karepyaoia ulikd kabog kai dtav mpiovidere
TAQOTIKG UNIKA 1) aloupivio, va peidvere Tov apiBpd epfBol-
OHOV.
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‘Evdzaidn yia Tnv emmpnon Osppokpaci-

ag/mpooraciag and unepPpopTwon

H kokkivn putodiodog @ cupBdier oty mpootacia Mg

pmarapiag amd umepBéppavon kai Tov KivTApa amd umep-

POPTWOT.

Orav n kokkivy putodiodog 9 avaPea diapkwe pe xpw-

Ha KOKKIvo, n Beppokpacia g pmarapiag eivar ToAd

uwnAf kai To NAekTPIKS epyaheio SiakdmTer autépata T Aer-

Toupyia Tou.

*  Ofote To NAEKTPIKO £pYaeio eKTOG AeiToupyiag.

e A¢roTe TV prarapia va KpUWOE TIPIV CUVEXICETE TNV £p-
yaoia oag.

AvaBooBnva n putodiodog 9 pe xpWHaA KOKKIVO, TO
NAEKTPIKG epyaheio prmhokdper kai Siakdmer autépara Tn Ael-
Toupyia Tou.
*  Bydhre o nhekTpikd epyaleio amod 1o UTIO KaTepyaoia Te-
payio.
Mg e€ouberepwBei To prhokdpiopa To NAekTPIKS epya-
Aelo ouveyilel T Aerroupyia Tou pe To puBpicpévo apiBpod
epPoliopov.

Ynod:ilaig spyaoiag

O Agaipsirte Tnv prrarapia amd To nhekTPIKS tpya-
Azio mpiv and omoiadnmore pyaocia oro idio To
nAekTpiko epyalcio (m.x. cuvriipnon, al\ayn
gpyaleiou KTA.) kKaBwg kal kara v perapopa
Tou kai T SiapUiadn/v anobrkeuor) Tou. 3¢
mepimTwon abiknTng evepyomoinong Tou SiakémTn
ON/OFF undpyer kivéuvog Tpaupatiopou.

TupBoulig

O 'Orav karepyaleors ehappa Sopika ulika mpi-
el va Tnpeite Tig vopikég Siaradeig kai Tig ou-
OTACEIG TWV KATACKEUACTWYV TWV UAIKQWV.

Mpiv apyioete Tv kot EUNou, popiocaviduy, Sopikov uN-
KOV KTA. Tpémel va ehéy&ete primwg Ta uhika autd mepigxouyv Ei-
va avTikeipeva, 6mwg kap@id, Bideg k. a. kai av vai, apaipéoTe
Ta.

Otore To NAekTpIKd epyaheio ot AeiToupyia kal odnyrfoTe oto
uTTO KaTEPYAGia TEPAYI0. AKOUPTTIOTE TO TTEAPA 2 EMAVW OtV
€MIPAVEIQ TOU UTTO KATEPYATIa TEPAXIOU KAl TTPIOVIOTE AOKW-
viag ehappid mieon ), avdloya, pérpia mpodhBnon. Otore To
NAEKTPIKO £pyaleio ekTOG AeiToupyiag HOAIG TEAEIWTETE TNV KO-
.

3¢ mepinTwon mou opnvhoer n mplovolapa, Béote apéowg
€KTOG Aerroupyiag o nAekTpikd epyaeio. Avoite Niyo Tn ox-
opn kotg ' éva katd\nho epyaleio kai Bydhte To nhekTpI-
KO epyaleio amod T oxIopH.

ﬁ%

4

w WURTH

Mpidviopa ps BUOiIon (BAére eikodva E)

O Zm Aaroupyia Mpidviopa pe BuUOBion emrpéme-
Tal N Karepyaocia povo HaAAaKWV UNIKWV OTTwg
Zu)ou, yuypooavidwv k. A.! Mnv karespyaleore
Heral\ika ulika otov Tpormo Aaitoupyiag Mpi6-
viopa pe BUOion!

Ma 1o mpidviopa pe BUBIon va xpnoipomoieite pévo kovrég

TTPIOVOAAIEG,.

©toTe To NAEKTPIKG epyaNeio pe TV akpr) Tou TEApaTog 2 emd-

vw oTo uTtd katepyacia ukikd kal B¢oTe To ot Aemoupyia.

Orav epydleote pe nhektpikd epyaheia pe pubpiddpevo apib-

p6 epBohiopov, Téte pubpioTe To péyioTo apiBpd epfolicpav.

Mi¢ote o NAekTpIkd epyaleio Suvard emdvw oto uMS katepya-

ola repdxio kar agroTe Ty piovolapa va Bubiorel oiyd-oyd

péoa oTo utd KaTepyacia Tepdyio.

MoAig To méhpa 2 akouptioer pe oAOKANPN TV EMpaveld

TOU EMAVW OTO UTTO KATEPYATIA TEHAYIO, CUVEKIOTE TNV KOTT)

katd pfikog TG emBupunTig YPAppAG KOTAG.

Ta TV ekTéNEOT) OPICHEVWY EPYATIOV PTTOPEITE VA AVTIOTPEWE-

Te Tv ipiovoAapa 1 emmiong kard 180 ° kai va odnynoere v

omaBoboeya emiong avrioTpoga.

Mioa puéng/ANimavong

‘Orav koéPere pérala Ba mpimel, yia va eoudereploete Tv
avamrucodpevn ioxupn BeppdTnTa, va akeipere katd prkog
™G YPAppAG koG éva péco wiéng A Nimavong.

Ynod:idzig yia Tov apiorto Xeipiopd tng
Hrrarapiag

Na mpoorarevere v prratapia amé uypacia kai vepo.

Na amoBnkelere v pmatapia pdvo péoa ot pia mepioxr Oep-
pokpaoiag amé -20 °C éwg 50 ° C. To kahokaipi va pnv
agrivere yia mapadeiypa ™y pratapia péoa oTo autokiviTo.
Na kaBapilere kamou-kamoU TIG OXICHEG QEPICHOU TNG pTTa-
Tapiag pe éva pakakd, kabapd kar oTeyvod mvélo.

‘Evag onpavrika pewpévog xpdvog Aeiroupyiag perd m ¢op-
Tion onuaiver 61 n prrarapia e£aviAiOnke kar mpémel va avti-
karaotabei.

Adote mpoooyr otig umodeieig amdoupong.
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Zuvripnon ka1 ka@apiopog

O Npoooxr! Na Oirere To nAekTpikod epyaleio
£kTOG AeIToupyiag kai va pavralwver: Tov armo-
kAe1op6 aBilntng {eulng 6 mpiv amd k&b« ¢p-
yaoia ka@apiopot ) cuvtiipnong.

O Aiarnpsirte To nAekTPIKOS tpyalzio kai Tig OXI-
opig agpiopol kabapig yia va prropseire va gp-
yalzo0: kalda ka1 acpalwg.

Na kaBapilere Tnv umoSoxn mpiovolapag kard mpotipnon

pE TIEMEOpEVO agpa ) pe dva palakod mivéro. [ autd agaipé-

oTe TV TipIovOAapa amoé 1o nAekTpIKG epyakeio. Na Siatnpei-

Te TNV IKQVOTNTA Aeimoupyiag g umodoxng mpiovdAapag pe

1 BonBeia kardAn\wv pécwv Nimavong.

Mia Tuxov 1oxUpr puTTavon Tou NAEKTPIKOU epyaleiou propei

va odnynoel oe avwpalieg Aemoupyiag. ' autd pnv koPete

amd TV KATL TAEUPAE 1) TTAVw aTd 1O KEPAN 0ag UNIKG TTou

KQTd TNV KOTIN) TTapAyouV TTOAR oKOvN.

> TIEPITITWON TTOU TO NAEKTPIKO epYaNeio, TTap’ ONeG TIG emipe-

Aeig peB6Soug karaokeung kal e\éyxou, oTaparioe kamoTe

va hemoupyei, TOTE n emokeur) Tou Tipémel va avaredei o éva

master-Service g Wirth.

Orav nrére Slacapnrikég mAnpogopieg kabug kai drav ma-
payyéAvere avial\akTIkG TpéTel va avagépete omwodhmoTe
Tov kwdikd apiBud mou avaypageral oty mvakida kara-
OKEUAOTI) TOU NAEKTPIKOU ePYaAEioU.

Mropeite va kaléoere Tov emikaipo KATAAoyo avTaANaKTIKQOV
autol Tou nekTpikoU epyaleiou oTo Internet, oty IoToceNiGa
http://www.wuerth.com/partsmanager f va tov {nmoete
amd 1o appodio yia oag umokaraotpa g Wirth.

Eyyunon

M’ autd To NAekTPIKG epyaleio Tng Wisrth mapéyoupe eyylnon
olppwva pe TiG vopikéG/aidikeg yia Ty ekdoTote xhpa Siatd-
&eig. H eyyunon 1oxbe amé v nuepopnvia ayopdg (amoder-
&n pe 1o ipoNdyio 1) To Sehtio amooTog). Tuxov BAaBeg
amokaBiotavral pe amTooToA avTaMNAGKTIKGV 1} PE ETTIOKEUT.

BA&Beg mou mpokimrouv amd guaioloyikh pBopd, uttep-
(POPTWON N avTIKavovikr petaxeipion Sev kaimrovrar amd
mv eyyunon.

Tuyov mapamova avayvwpilovral pdvo 61av 1o NAekTpIKOS £p-
yaleio amooTalei xwpig va éxel avoiyTei ot éva utrokaTaoTn-
pa g Wiirth i otov appddio yia oag ewtepikd avrimpodow-
o g Wiirth 1y o¢ éva ané mv Wiirth e£ouciodotnpévo ka-
Tdomnua Service yia nAekTpIKG epyaleia.

w WURTH

O1 mepiexdpeveg pratapieg 16viov Nibiou umdkevrar oTig
amamoteig Tev emkivouvwy ayabov. O1 pratapieg propolv
va perapepBolv 0dikwg amd To xprom xwpig dAoug dpoug,.
‘Orav, dpwg, ol prratapieg amootéAovral amd Tpitoug (m.x.
QEPOTTOPIKYG 1) pe eTaipia peTapophv) mpémel va Tpolvral
Siapopeg 181aitepeg amaimioeig yia T ouokeuacia kai T of-
pavon. Edw mpémel, katd v mpoetoipacia Tou utd amooTo-
M) tepayiou, va {nmnBei omwodAmote kai n oupPoul evog er-
SikoU yia emkivéuva ayaba.

Na amootéMere Tig priatapieg povo otav to mepiAnpa eiva
aBikro. Na koMNATE TIG yupvég emagég pe KOANTIKA Taivia kai
va ouokeud{ete Tv pmarapia katd TéTolo TPOTIO, VOTE auTh
va pnv Kouviétal pica ot cuoKeuaaia.

MapakahoUpe va AapBavere emiong uméyn oag kai Tuxov Mo
auotnpég Bvikég Siaraeg.

Andéoupon

/] Ta nhektpika epyaleia, or pratapieg, Ta eéapmpara

F&g Kal Ol CUOKEUATIEG TTPETTEI VA AVAKUKAQVOVTAI pE TPO-
o @INKS TTPOgG To TEPIBANOV.

Mnv pixvere Ta nhekTpika epyaleia kai TiG prraTtapieg ota

amoppippara Tou ommou cag!

Mévo yia xwpeg Tng EE:
S0pgwva pe v Kovorikiy Odnyia
2012/19/EE 1a dxpnota nhektpikd epya-
\eia kaBog kal clppwva pe Tnv Kovorikh
Obnyia 2006/66/EK o1 xahaopéveg 1y ava-
Nwpéveg pratapieg Sev eival Mdov umoxpew-
TiIkd va ouléyovrarl &exwpioTd yia va avaku-
kAwBolv pe TpdTTo PINIKS TTpOg To TEPIBAN
Aov.

Mnarapisq/Emavapopti{dpsveg prrarapieg:

Li-lon:

Mapakaholpe va Swoete mpooox oTig
utrodeileig oo kepalaio «MeTapopd,

oeNida 95.

TnpoUps 1o Sikaiwpa aXlaywv.
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Guvenlik Talimah

m UYAR| Butin uyarilari ve talimat hﬁkiimlerini
okuyun. Aciklanan vyarilara ve talimat

hiskimlerine uyulmadigr takdirde elektrik carpmalarina, yan-

ginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Aletle tehlikesiz olarak calismak an-
cak kullanim kilavuzunu ve giivenlik
talimatini tam olarak okuyup icerigi-
ne kesin bicimde uymakla mémkin-

Biitiin uyarilari ve talimat hiskiimlerini ileride kul- dir.

lanmak Gzere saklayin.

Uyari ve talimat hikimlerinde kullanilan “Elektrikli EIl Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle aki ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

A Genel giivenlik talimah

O Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken,
mutlaka acik havada kullaniimaya uygun

Calisma yeri givenligi
O Calishiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin.

Calish@iniz yer diizensiz ise ve iyi aydinlaimamissa kaza-
lar ortaya ¢ikabilir.

uvzatma kablosu kullanin. Acik havada kullaniima-
ya uygun uzatma kablosunun kullanilmasi elekirik carpma
tehlikesini azalhr.

O Yakininda patlayict maddeler, yanic sivi, gaz
veya tozlarin bulundugu yerlerde elektrikliel O Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calis-
aleti ile calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya bu- tinlmasi sartsa, mutlaka ariza akimi koruma
harlarin tutusmasina neden olabilecek kivileimlar ¢ikarir- salteri kullanin. Anza akimi koruma salterinin kullan:-
lar. mi elekirik carpma tehlikesini azaltir.

O Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bas-

kalarini uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa
aletin kontrolini kaybedebilirsiniz.

Elektrik Givenligi

Kisilerin Givenligi

o

Dikkatli olun, ne yapth@imiza dikkat edin, elek-
trikli el aleti ile isinizi makul bir tempo ve yén-
temle yiritiin. Yorgunsaniz, aldigimz hapla-
rin, ilaclarin veya alkoliin etkisinde iseniz

O Hekirikli ol alefinin baglann fisi prize uyma- o1 clerikli ol aletini kullanmayin. Alefi kullanrken
w f;pr;:klénmls elekfrikI?e’l alel‘leyri i.le birli)llde bir anki dikkatsizlik dnemli yaralanmalara neden olabilir.
adaptér fis kull;:nmuyln. Degistirilmemis fis ve uy- O Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koru-
gun priz elekirik carpma tehlikesini azaltr. yucu gozlik kullanin. Elektrikli el alefinin tiiri ve kul-

O Borular, kalorifer petekleri, isihalar ve buz- lanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakka-
dola |cllr ibi topraklanm s’ szevlerle be- bilar, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu
densZI l’elngtl:lslu gzlmeld‘en II;GY::mY Bedeniniz fop- donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azalttir.
raklandigi anda biyik bir elektrik go;pmc tehlikesiortaya O3 Aleti yanhshkla cahshirmaktan kaginin. Akim
cikar. ikmal sebekesine ve/veya akiiye baglama-

O Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda dun: (?Iinize alp l'c;lvmudun Gnc.e elekrildi e.l I
birakmayin. Suyun elekirikli el aleti icine sizmasi elek- ullelhl.u.n kup?h oldrgtfndfig edmlnkolun. Elektrikl
trik carpma tehlikesini arfinr el aletini parmaginiz salter Uzerinde dururken tasirsaniz ve

K ) alet acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilir-

O Elektrikli el aletini kablosundan tutarak ta- siniz.

ﬁ%

simayin, kabloyu kullanarak asmayin veya
kablodan cekerek fisi cikarmayin. Kabloyu isi-
dan, yagdan, keskin kenarl cisimlerden veya
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Ho-
sarli veya dolasmis kablo elekirik carpma tehlikesini artirir.

)

ﬁ%

Elektrikli el aletini caishrmadan énce ayar
aletlerini veya anahtarlar aletten cikarin. Ale-
tin ddnen parcalari icinde bulunabilecek bir yardime alet
yaralanmalara neden olabilir.
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O Calisirken bedeniniz anormal durumda ol-
masin. Cahsirken durusunuz giivenli olsun ve
dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede alefi
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

O Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giyme-
yin ve taki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz
ve eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarin-
dan uzak tutun. Bol giysiler, uzun saglar veya takilar
aletin hareketli pargalar tarafindan tutulabilir.

O Toz emme donanimi veya toz tutma tertibah
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme do-
naniminin kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri
azaltr.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

O Aleti asin 6lcede zorlamayin. Yaphginiz ise uy-
gun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun perfor-
mansli elekirikli el aleti ile, belirlenen calisma alaninda da-
ha iyi ve giivenli caligirsiniz.

O Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullan-
mayin. Acilip kapanamayan bir elekirikli el aleti tehlike-
lidir ve onarnlmalidir.

O Alette bir ayarlama islemine baslamadan
ve/veya akiiyi cckarmadan 8nce, herhangi
bir aksesuari degistirirken veya aleti elinizden
birakirken fisi prizden cekin. Bu 6nlem, elektrikli el
aletinin yanlislikla calismasini énler.

O Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini co-
cuklarin ulasamayacag bir yerde saklayin.
Aleti kullanmay: bilmeyen veya bu kullanim
kilavuzunu okumayan kisilerin aletle calisma-
sina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tarafindan kul-
lanildiginda elekirikli el aletleri tehlikelidir.

O Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin.
Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak islev
goérmesini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz ola-
rak islev gérip gérmediklerini ve sikisip sikis-
madiklarini, parcalarin hasarli olup olmadigi-
ni kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan
once hasarh parcalar onartin. Bircok is kazasi
elektrikli el aletlerinin k&t bakimindan kaynaklanr.

O Alet ucunun gdriinmeyen elektrik kablolarina
rastlama olasihigi bulunan isleri yaparken
elektrikli el aletini izolasyonlu tutamagindan
tutun. Gerilim ileten kablolarla temas elektrikli el aletinin
metal parcalarini da elektrik akimina maruz birakabilir ve
elektrik carpmasina neden olabilir.

A Panter testereler icin givenlik talimati

- 4~

4
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O Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozen-

le bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uclarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanagr saglarlar.

Elektrikli el aletini, aksesuar, uclari ve benzer-
lerini, bu 6zel tip alet icin éngérilen talimata
gore kullanin. Bu sirada calisma kosullarini ve
yaphginiz isi dikkate alin. Elektrikli el aletlerinin
kendileri icin &ngériilen alanin disinda kullanilmasi tehlike-
li durumlara neden olabilir.

AkUlU aletlerin 8zenli bakimi ve kullanimi
O Akiyi sadece ireticinin tavsiye ettigi sarj ciha-

zi ile sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak retil-
mis sarj cihazi baska bir akiiniin sarji icin kullanilirsa yan-
gin tehlikesi ortaya cikar.

Sadece ilgili elektrikli el aleti icin 6ngériilen
akdileri kullanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanma-
lara ve yanginlara neden olabilir.

Kullanilmayan akiiyii biro ataclari, madeni
bozuk paralar, anahtarlar, civiler, vidalar ve-
ya metal nesnelerden uzak tutun. Bunlar kép-
rileme yaparak kontaklara neden olabilir.
Aki kontaklar arasindaki bir kisa devre yanmalara veya
yanginlara neden olabilir.

Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi disari
sizabilir. Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanhshk-
la temasa gelirseniz su ile iyice yikayin. Eger
sivi gozlerinize gelecek olursa hemen bir heki-
me basvurun. Disar sizan akii sivisi cilt tahrislerine ve
yanmalara neden olabilir.

Servis
O Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele

ve orijinal yedek parca kullanma kosulu ile
onartin. Bu sayede aletin givenligini sirekli hale getirir-
siniz.

O Ellerinizi kesme yapilan yerden uzak tutun. is

parcasini alttan kavramayin. Testere bicag ile te-
mas yaralanmalara neden olabilir.

97
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O Aleti daima calisir durumdais parcasina temas

ettirin. Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve geri
tepme kuvveti olusabilir.

O Kesme islemi sirasinda taban levhasinin 2 dai-

ma is parcasina dayanmasina dikkat edin. Tes-
tere bicagi takilabilir ve elektrikli el aletinin kontrolinii kay-
bedebilirsiniz.

O isiniz bittikten sonra aleti kapatin ve testere bi-

cagi tam olarak durduktan sonra kesme yerin-
den cikarin. Bu yolla geri tepme kuvvetinin olusmasini
engellersiniz ve aleti giivenli bir bicimde elinizden biraka-
bilirsiniz.

O Sadece hasar gérmemis, kusursuz testere bi-

caklar kullanin. Bikilmis veya kérelmis testere bicak-
lar kinlabilir, kesme islemini olumsuz yénde etkileyebilir
veya geri tepme kuvvetlerinin ortaya cikmasina neden ola-
bilirler.

O Aleti kapattiktan sonra testere bicagini yan ta-

raftan bastirarak frenlemeyin. Testere bicagi ha-
sar gorebilir, kinlabilir veya bir geri tepme kuvveti olusabi-
lir.

O Malzemeyi iyi bicimde sikin. is parcasini eliniz

veya ayaginizla desteklemeyin. Déner halde-
ki testereyi hicbir nesneye veya yere temas et-
tirmeyin. Geri tepme tehlikesi vardir.

O Gérinmeyen sebeke hatlarini belirlemek icin

uygun tarama cihazlar kullanin veya mahalli
ikmal sirketinden yardim alin. Elekirik kablolanyla
kontak yangina veya elektrik carpmasina neden olabilir.
Bir gaz borusunun hasara ugramasi patlamalara neden

olabilir. Su borularina giris maddi zarara yol acabilir.

O Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica

tutun ve durus pozisyonunuzun giivenli olma-
sina dikkat edin. Elekirikli el aleti iki elle daha giivenli
kullanilir.

O is parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya

mengene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla deo-
ha giivenli tutulur.

O Elinizden birakmadan énce elektrikli el ale-

tinin tam olarak durmasini bekleyin. Alete to-
kilan u¢ sikisabilir ve elekrikli el aletinin kontrolini kaybe-
debilirsiniz.

O Akiyb acmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

—

B2, Akiyl asir élcide 1Isinmaya karsi; érne-
S@ gin sirekli giines 1sinina karsi ve ayrica,
atese, suya ve neme karsi koruyun. Patlo-
ma tehlikesi vardir.

w WURTH

O Hasar gérdiklerinde veya usuliine uygun kul-
laniimadiklarinda akiler buhar cikarabilir.
Calishginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa
hekime basvurun. Akilerden cikan buharlar nefes
yollarini tahris edebilir.

a

Akiiyi sadece Wirth elektrikli el aletiniz ile
birlikte kullanin. Ancak bu yolla aki tehlikeli zorlan-
malara karsi korunur.

a

Civi veya tornavida gibi sivri, kesin nesneler
veya distan kuvvet uygulamalari akiide hasa-
ra neden olabilir. Aki icinde bir kisa devre olusabilir
ve akii yanabilir, duman cikarabilir, patlayabilir veya asiri
dlciide 1sinabilir.

Urin ve islev tanimi

Biitin uyarilari ve talimat hitkimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat hi-
kiimlerine uyulmadigi takdirde elektrik carpma-
larina, yanginlara ve/veya adir yaralanmalara
neden olunabilir.

Usuliine uygun kullanim

Bu alet; sabit olarak dayanmak suretiyle ahsap, plastik, metal
ve benzeri yapi malzemelerinin kesilmesi iin gelistirilmistir. Bu
alet hem diiz hem de kavisli kesme islerine uygundur. Kullani-
lacak testere bicagi tavsiyelerine uyun.

Bu aletin isigi calisma alanini dogrudan aydinlatmak icin ta-
sarlanmis olup, konutlardaki mekan aydinlatmasina uygun
degildir.

Usuliine uygun olmayan kullanim sonucu ortaya cikacak ha-
sarlardan kullanici sorumludur.

Aletin elemanlan

Alefin elemanlarinin numaralan grafik sayfasinda bulunan
elektrikli el aleti seklinde gdsterilen numaralarla aynidir.

Testere bicag: *

Taban levhasi

Testere bicag: kilileme kovani

Strok kolu

Aki bosa alma diigmesi
Acma/kapama salteri emniyeti
Acma/kapama salteri

Aki sarj durumu géstergesi

Sicaklik kontroli/zorlanma géstergesi

O VW NOUMGON

Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

4
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11 “Powerlight” lambasi
12 Aki
13 Testere bicagi kovani

* Sekli gésterilen veya tanimlanan aksesuar standart
teslimat kapsamina girmez.

Teknik veriler

Panter testere SBS 12-A
Uriin kodu 5700 112X
Anma gerilimi = 12
Bostaki strok sayisi ng strok/

dak 0-3000
Strok mm 14,5
Maks. kesme derinligi
- Ahsapta mm 65
- Celikte, alasimsiz mm 8
- Delme capi mm 50
Agirhg
EPTA-Procedure 01:2014'e gére kg 1,2-14
izin verilen ortam sicakhigi
- Sarida °C 0...+45
- Isletmede™ ve depolamada °C -20..+50
Tavsiye edilen akiler AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Tavsiye edilen sarj cihazlan AL 30-LI
* <0 °C sicakliklarda sinirli performans
Teknik veriler teslimat kapsamindaki aki ile tespit edilmistir.

Giriltu/Titresim bilgisi

Giiriiltt emisyon degerleri EN 60745-2-11 uyarninca belirlen-
mektedir.

Aletin A-degerlendirmeli giiriilti basing seviyesi tipik olarak
70 dB(A)'dir. Tolerans K=3 dB.

Calisma sirasinda giriilti seviyesi 80 dB(A)'yr asabilir.
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri ay, (¢ ydniin vektdr toplami) ve tole-
rans K, EN 60745-2-11 uyarinca:

Yonga levhalarda kesme: a,=8,0 m/s%, K=1,5m/s?,
Ahsap kalaslarda/kirislerde kesme: a,=12,0 m/s?,
K=1,5m/s2.

Yonga levhalarin kesilmesine iliskin veriler 20 mm kalinligindaki is par-
calari icin gecerlidir.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gére norm-
landinlmis bir 6lcme y&ntemi ile tespit edilmistir ve havali alet-
lerin karsilastinlmasinda kullanilabilir. Bu deger gecici olarak
titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkl aksesuarla, farkl uclarla kullanilirken veya

ﬁ%

ﬁ%
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yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen deger-
den farkli olabilir. Bu da toplam calisma siresi icindeki fitresim
yukiini 8nemli dlcide artirabilir.

Titresim yikiinii tam olarak tahmin edebilmek icin aletin kapali
oldugu veya calishgi halde kullaniimadig sireler de dikkate

alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siresi icindeki titresim yiking

dnemli lcide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yik icin énceden ek giivenlik

onlemleri alin. Ornegin: Elekirikli el aletinin ve uclarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

EC uygunluk beyani C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” béliminde tanimlanan
riinin, degisiklikleri de dahil olmak iizere 2009/125/EC
(Yonetmelik 1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC ydnergelerinin gecerli bistin hikimlerini karsi-
ladigini ve asagidaki standartlarla uyumlu oldugunu beyan
ederiz: EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

O Sadece teknik veriler bélimiinde belirtilen
sarj cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlarn
elektrikli el aletinizde kullanilan lityum iyon akiilere uygun-

dur.

Not: Aki kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam perfor-
mansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan énce akiyi sarj ci-
hazinda tam olarak sarj edin.
Li-lon akiler kullanim &miirleri kisalmadan istendigi zaman
sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar vermez.
Li-lon akiler “Electronic Cell Protection (ECP)” sistemi ile derin
sarja karsi korumalidir. Ak desarj oldugunda elekirikli el aleti
koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti artik ha-
reket etmez.
O Elektrikli el aletiniz otomatik olarak kapandi-
ginda artik acma/kapama salterine basma-
yin. Aksi takdirde aki hasar gérebilir.

Tasfiye konusundaki talimat hiskimlerine uyun.
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Akinin akarilmasi (Bakimiz: Sekil A)

Akiyd 12 cikarmak icin bosa alma digmelerine basin 5 ve
akiiyi elektrikli el alefinin altindan alin. Bu islem sirasinda
zor kullanmayin.

Aki sarj durumu géstergesi

Ak sarj durumu géstergesinin ¢ yesil LED'i 8 akinin 12 sarj
durumunu gésterir.

Sar durumunu géstermek icin acma/kapama salterine 7 yari
yariya veya bitiniyle basin.

LED Kapasitesi
Sirekli stk 3 x yesil >2/3
Sirekli stk 2 x yesil >1/3
Sirekliisik 1 x yesil <1/3

Yanip sénen isik 1 x yesil Rezerve

Acma/kapama salterine 7 basildiktan sonra hicbir LED yan-
mazsa, aki arizali demektir ve degistirilmelidir.

Testere bicaginin takilmasi/

degistirilmesi

O Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yap-
madan 8nce her defasinda akiyi cikarin.

O Testere bicagini takarken koruyucu eldiven
kullanin. Testere bicagina temas yaralanmalara neden
olabilir.

O Testere bicaklarini degistirirken testere bicag
kovaninda ahsap veya metal parcacik kalinti-
larinin bulunmamasina dikkat edin.

Testere bicaginin secilmesi

Sadece islenecek malzmemeye uygun testere bicaklar kulla-
nin.

Sadece V2"-Universal saftli testere bicaklarini kullanin. Testere
bicagi 8ngériilen kesim icin gerekli olandan daha uzun olme-
malidir

Dar kavisli kesme islerinde ince testere bicaklar kullanin.

w WURTH

Testere bicaginin takilmas:
(Bakimiz: Sekil B)

Kilittleme kovanini 3 yaklasik 90 ° ok yéniinde cevirin ve bu
pozisyonda tutun. Testere bicagini 1 testere bicagi yuvasina
13 itin. Kilitteme kovanini 3 birakin.

O Testere bicaginin yerine sikica oturup otur-
madigini kontrol edin. Gevsek testere bicagi disari
firlayabilir ve sizi yaralayabilir.

Bazi 6zel kesme isleri icin testere bicagi 1 180 ° cevrilerek de
(disler yukariyr gésterecek bicimde) kullanilabilir.

Testere bicaginin cikarilmasi
(Bakiniz: Sekil C)

Kilitleme kovanini, 3 yaklasik 90 ° ok y&niinde cevirin ve bu
pozisyonda tutun. Testere bicagini 1 cikarin.

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve metal-
ler gibi maddeler islenirken ortaya cikan toz saghga zararli
olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solumak aller-
jik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun yakinindaki
kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara neden olabilir.
Kayin veya mese gibi bazi agac tozlar kanserojen etkiye sa-
hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki
maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte. As-
best iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan islenme-
lidir.
¢ Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.
P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmaniz:
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli ynetmelik hiskim-
lerine uyun.

O Calishginiz yerde tozun birikmesini énleyin.
Tozlar kolayca alevlenebilir.

Akinin yerlestirilmesi

O Sadece elektrikli el aletinizin tip etiketi Gzerin-
de belirtilen gerilime sahip orijinal Wiirth Li-lo-
nen akdiler kullanin. Yabanci marka akilerin kullanr-
mi yaralanmalara ve yanginlara neden olabilir.

Elektrikli el aletini istenmeden calismaya karsi korumak iizere
kapama emniyetini 6 sola dogru bashrin.

Sarj edilmis akiiyi 12 hissedilir bicimde kavrama yapincaya
ve tutamakla ayni hizaya gelinceye kadar tutamags itin.
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Acma/kapama (Bakimz: Sekil D)

Kapama emniyetini 6 saga dogru bastirin.
Elektrikli el aletini Aemak icin agma/kapama salterine 7 ba-
sin ve salteri basili tutun.

Lamba 11 agma/kapama salteri 7 hafifce veya tam olarak
basiliiken yanar ve elverissiz aydinlatma kosullarinda calisma
yerinin aydinlatlmasini saglar.

Elektrikli el aletini kapamak icin acma/kapama salterini 7
birakin.

Daha sonra kapama emniyetini 6 tekrar sola dogru bastirn.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kullana-
caginiz zaman agin.

Strok sayisi kontroli

Acma/kapama salteri 7 izerine uyguladiginiz bastirma kuv-
vetini artirarak veya azaltarak calisir durumdaki aletin strok
sayisini kademesiz olarak ayarlayabilirsiniz.

Gerekli strok sayisi islenen malzeme ve calisma kosullarina
bagl olup, deneme yolu ile belirlenebilir.

Testere bicagini is parcasi iizerine oturturken ve aliminyum ile
plastikleri keserken disik strok sayisi tavsiye edilir.

Sicaklik kontroli/zorlanma emniyeti

gostergesi

Kirmizi LED géstergesi 9 akiyii asiri isnmadan ve motoru da

zorlanmadan korumaniza yardimer olur.

LED géstergesi 9 srekli kirmizi yanarsa, aki sicakligi cok

yiksek demektir ve elektrikli el aleti otomatik olarak kapanir.

o Elektrikli el aletini kapatin.

¢ Calismaya devam etmeden dnce akiiniin sogumasini bek-
leyin.

LED gésterge 9 kirmizi olarak yanip sénerse elekrikli

el aleti bloke olmus demektir ve otomatik olarak kapanir.

o Elektrikli el aletini is parcasindan cikarin.

Blokaj ortadan kalktiktan sonra elekirikli el aleti ayarlan-
mis olan strok sayisi ile tekrar calismaya baslar.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

O Elektrikli el aletinde bir caisma yapmadan én-
ce (6rnegin bakim, uc degistirme vb.), aleti ta-
sirken ve saklarken her defasinda akiyi alt-
tan aikarin. Aletin agma/kapama salterine yanlishkla
basildiginda yaralanmalar ortaya cikabilir.

12:10 PM
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Oneriler

O Hadfif yapi malzemelerini keserken malzeme
Ureticisinin yasal uyarilarina ve tavsiyelerine
uyun.

Ahsap, yonga levha, yapi malzemesi ve benzerlerini kesmeye

baslamadan &nce bunlar icinde civi veya vida gibi yabanci

maddelerin bulunup bulunmadigini kontrol edin ve varsa bun-
lari ¢ikarin.

Elektrikli el alefini calistirin ve sonra islenecek malzemeye fe-

mas ettirin. Taban levhasini 2 is parcasi yiizeyine yerlestirin ve

malzemeyi esit ve makul bir kuvvetle kesin. siniz bittikten son-
ra elektrikli el aletini kapatin.

Testere bicagi sikisacak olursa aleti hemen kapatin. Uygun bir

aletle testere bicagini biraz gevsetin ve sonra testereyi malze-

meden disari cekin.

Malzeme icine dalarak kesme

(Bakimiz: Sekil E)

O Ahsap, alaipan ve benzeri yumusak malzeme-
ler, malzeme icine dalarak da kesilebilir! Me-

tal malzemeleri hicbir zaman malzeme icine
dalarak islemeyin!

Malzeme icine dalarak kesme islemlerinde daima kisa testere
bicaklan kullanin.

Elektrikli el aletinin taban levhasinin 2 kenarini is parcasi ize-
rine yerlestirin ve aleti calishrin. Strok sayisi kontrol sistemli
elektrikli el aletlerinde maksimum strok sayisini secin. Elekirikli
el aletini kuvvetli bicimde is parcasina bastirin ve testere bica-
ginin yavasca malzeme icine girmesini saglayin.

Taban levhasi 2 biitin yiizeyi ile is parcasina dayandiginda
istediginiz kesme hatti iizerinde kesme yapabilirsiniz.

Belirli bazi kesme isleri icin testere bicagi 1 180 ° cevrilerek
kullanilabilir ve panter testere ile kesme yapilabilir.

Sogutma ve yaglama maddesi

Metalleri keserken malzemenin isinmasi nedeniyle kesme hat-
tina sogutma veya yaglama maddesi siirmelisiniz.

Akiiniin optimum verimle
kullanilmasina iliskin aciklamalar
Akilyi nemden ve sudan koruyun.

Akiyd - 20 ... 50 derece arasinda bir sicaklikta saklayin. Or-
negin akiyi yaz aylarinda otomobil icinde birakmayin.

Akinin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak, te-
miz ve kuru bir firca ile temizleyin.

Sarj isleminden sonra ¢cok kisa siire calisilabiliyorsa aki 8mri-
nii tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hikimlerine uyun.
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Bakim ve temizlik

O Dikkat! Bakim ve temizlik islemlerine basla-
madan &nce elektrikli el aletini kapatin ve ka-
pama emniyetini 6 kilitleyin.

O liyi ve gisvenli calisabilmek icin elektrikli el ale-
tini ve havalandirma deliklerini daima temiz
tutun.

Testere bicagi kovanini basingli hava veya yumusak bir firca
ile temizleyin. Temizlige baslamadan énce testere bicagini
elektrikli el aletinden cikarin. Testere bicagi kovanini uygun
yaglama maddesi kullanarak her zaman islevsel tutun.

Elektrikli el aleti asin lciide kirlenirse islev bozukluklari ortaya
cikabilir. Bu nedenle ¢ok toz ¢cikaran malzemeyi alttan veya
bas izerinde kesmeyin.

Dikkatli Gretim ve test ydntemlerine ragmen aletiniz arza ya-
pacak olursa, onarim sadece bir Wiirth master-servis tarafin-
dan yapilmalidir.

Litfen biitin basvuru ve yedek parca siparislerinizde elekirikli
el alefinizin tip etiketi Gizerinde bulunan iriin kodunu belirtiniz.

Bu elekrikli el aletinin giincel yedek parca listesi Internette
http://www.wuerth.com/partsmanager adresinden ¢cagrila-
bilir ve en yakindaki Wiirth subesinden istenebilir.

Bu Wiirth elekirikli el aleti icin satin alma tarihinden itibaren

yasal cercevelerde ve ilkelere 6zgii yénetmelik hikimlerine
gdre garanti veriyoruz (Fatura veya irsaliyenin ibraz edilmesi
zorunludur). Ortaya cikan hasarlar, yenisinin verilmesi veya

onarim yoluyla karsilanir.

Dogal yipranma, asirn zorlanma veya usuliine aykiri kullanim-
dan dogan hasarlar garanti kapsaminda degildir.

Sikayetleriniz ancak elektrikli el aleti sékilmemis durumda bir
Wirth subesine, bir Wiirth dis iliskiler sorumlusuna veya yetkili
bir Wiirth servisine teslim edildigi takdirde kabul edilir.

Alet icindeki lityum iyon (Li-lon) akiler tehlikeli madde tasima
y&netmeligi hikimlerine tabidir. Akiler baska bir yikimlilok
olmaksizin kullanici tarafindan caddeler izerinde tasinabilir.
Uciinci kisiler eliyle yollanma durumunda (6megin hava yolu
ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye iliskin
dzel hikimlere uyulmalidir. Bu nedenle génderi paketlenirken
bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akéleri sadece ve ancak gévdelerinde hasar yoksa génderin.
Acik kontaklar kapatin ve akisyi ambalaj icinde hareket et-
meyecek bicimde paketleyin.

Litfen olasi ek ulusal ydnetmelik hiskimlerine de uyun.

4
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Tasfiye
X3/ Elektrikli el aletleri, akiiler, aksesuar ve ambalaj mal-
4 zemesi cevre dostu yeniden kazanim merkezine gén-
derilmek zorundadir.

Elektrikli el aletlerini ve akileri/bataryalar evsel ¢éplerin ici-
ne atmayin!

Sadece AB iyesi ilkeler icin:
2012/19/EU yénetmeligi uyarinca kullanim
dmrini tamamlamis elekirikli el aletleri ve
2006/66/EC yénetmeligi uyarinca anzali
veya kullanim &mriini tamamlamis akiler/
bataryalar ayr ayri toplanmak ve cevre dostu
tasfiye icin bir geri déniisim merkezine gén-
derilmek zorundadir.

Akiler/Bataryalar:
Li-lon:

Litfen bslim “Nakliye”, sayfa icindeki
uvyarilara uyun 102.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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o Wskazowki bezpieczenstwa

m OSTRZEZENIE Naleiy’prz?fzytué yvszysl'kie
wskazéwki i przepisy. Bledy w

przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogq spowodowaé

porazenie prqgdem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywaé wszystkie prze-

pisy i wskazéwki bezpieczenstwa dla dalszego
zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekicie pojecie ,elekironarzedzie” odno-
si sie do elekironarzedzi zasilanych energiq elektrycznq z sie-

ci (z przewodem zasilajgcym) i do elekironarzedzi zasila-
nych akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

Bezpieczna praca przy uzyciu niniej-
szego urzadzenia mozliwa jest tylko
po uwaznym zapoznaniu sie z niniej-
szq instrukcjaq eksploatacji oraz przy
$cistym przestrzeganiu wskazéwek
bezpieczenstwa pracy.

Ogodlne wskazowki bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo miejsca pracy

O Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé
w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzgdek w
miejscu pracy lub nieoéwietlona przestrzen robocza mo-
gq byé przyczynq wypadkéw.

O Nie nalezy pracowaé tym elektronarzedziem
w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kté-
rym znajdujq sie np. latwopalne ciecze, gazy

lub pyty. Podczas pracy elektronarzedziem wytwarza-

iq sie iskry, ktére mogq spowodowaé zapton.

O Podczas uzytkowania urzqdzenia zwrécié
uwage na to, aby dzieci i inne osoby postron-
ne znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci.
Odwrécenie uwagi moze spowodowaé utrate kontroli
nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

O Wityczka elektronarzedzia musi pasowaé do
gniazda. Nie wolno zmieniaé wtyczki
w jakikolwiek sposéb. Nie wolno uzywaé
wtykéw adapterowych w przypadku elek-
tronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Nie-
zmienione wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajq ryzy-
ko porazenia prgdem.

O Nalezy unikaé kontaktu z uziemionymi po-
wierzchniami jak rury, grzejniki, piece
i lodéwki. Ryzyko porazenia prqgdem jest wigksze, gdy
ciato uzytkownika jest uziemione.

O Urzqgdzenie nalezy zabezpieczyé przed desz-
czem i wilgociq. Przedostanie sig wody do elektrona-
rzedzia podwyzsza ryzyko porazenia prgdem.

ﬁ%

O Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do innych
czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elek-
tronarzedzia, tfrzymajac je za przewéd, ani
uzywaé przewodu do zawieszenia urzgdze-
nia; nie wolno tez wyciagaé wtyczki z gniaz-
dka pociggajgc za przewéd. Przewéd nalezy
chroni¢ przed wysokimi temperaturami, na-
lezy go trzymaé z dala od oleju, ostrych kra-
wedzi lub ruchomych czesci urzgdzenia.
Uszkodzone lub splgtane przewody zwiekszajq ryzyko
porazenia prqgdem.

O W przypadku pracy elektronarzedziem pod
gotym niebem, nalezy uzywaé przewodu
przedtuzajacego, dostosowanego réwniez do
zastosowan zewnetrznych. Uzycie wlaiciwego
przedituzacza (dostosowanego do pracy na zewngtrz)
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

O Jezeli nie da sie unikngé zastosowania elek-
tronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
uzyé wytqgceznika ochronnego réznicowo-prg-
dowego. Zastosowanie wylqcznika ochronnego rézni-
cowo-prqdowego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Bezpieczenstwo oséb

O Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy za-
chowaé ostroznosé, kazdq czynnosé wy-
konywaé uwaznie i z rozwaggq. Nie nalezy
uvzywacé elektronarzedzia, gdy jest sie zmeczo-
nym lub bedqgc pod wptywem narkotykéw, al-
koholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze staé sie przyczyng powaznych
urazéw ciata.
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O Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne

i zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego - maski przeciwpylowej, obu-
wia z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochron-
nego lub $rodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od ro-
dzaju i zastosowania elekironarzedzia) - zmniejsza ryzy-
ko obrazen ciata.

O Nalezy unikaé niezamierzonego uruchomie-

nia narzedzia. Przed wtozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podtgczeniem do akumulato-
ra, a takze przed podniesieniem lub przenie-
sieniem elektronarzedzia, nalezy upewnic sie,
ze elektronarzedzie jest wytqczone. Trzymanie
palca na wytgezniku podczas przenoszenia elektro-
narzedzia lub podigczenie do prgdu wigczonego narze-
dzia, moze sta¢ sie przyczyng wypadkéw.

O Przed wigczeniem elektronarzedzia, nalezy

usunaé narzedzia nastawcze lub klucze. Narze-
dzie lub klucz, znajdujqcy sie w ruchomych czesciach
urzqdzenia mogq doprowadzi¢ do obraze ciata.

O Nalezy unikaé nienaturalnych pozycji przy

pracy. Nalezy dba¢ o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie réwnowagi. W ten sposéb
mozliwa bedzie lepsza kontrola elektronarzedzia w nie-
przewidzianych sytuacjach.

O Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nale-

2y nosi¢ luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy,
ubranie i rekawice nalezy trzymac z daleka
od ruchomych czesci. Luzne ubranie, bizuteria lub
dtugie wlosy mogq zostaé wciggnigte przez ruchome
czesci.

O Jezeli istnieje mozliwosé zamontowania urzg-

dzen odsysajgcych i wychwytujacych pyt, na-
lezy upewni¢ sie, ze sq one podiqczone i bedq
prawidtowo uzyte. Uzycie urzqdzenia odsysajqce-
go pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

w WURTH

O Nieuzywane elekironarzedzia nalezy prze-
chowywaé w miejscu niedostepnym dla dzie-
ci. Nie nalezy udostepniaé narzedzia osobom,
ktére go nie znajq lub nie przeczytaty niniej-
szych przepiséw. Uzywane przez niedo$wiadczone
osoby elektronarzedzia sq niebezpieczne.

O Konieczna jest nalezyta konserwacja elektro-
narzedzia. Nalezy kontrolowaé, czy ruchome
czesci urzgdzenia dziatajg bez zarzutu i nie sq
zablokowane, czy czesci nie sq pekniete lub
uszkodzone w taki sposéb, ktéry miatby
wptyw na prawidtowe dziatanie elektrona-
rzedzia. Uszkodzone czesci nalezy przed uzy-
ciem urzqdzenia oddaé do naprawy. Wiele wy-
padkéw spowodowanych jest przez niewtasciwg konser-
wacje elektronarzedzi.

O Nalezy stale dbaé o ostrosé i czystosé narzedzi
tnacych. O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia
sig narzedzia tngcego, jezeli jest ono starannie utrzyma-
ne. Zadbane narzedzia tatwiej sig tez prowadzi.

O Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomoc-
nicze itd. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi
zaleceniami. Uwzgledni¢ nalezy przy tym wa-
runkiirodzaj wykonywanej pracy. Niezgodne z
przeznaczeniem uzycie elekironarzedzia moze dopro-
wadzié do niebezpiecznych sytuacii.

Prawidlowa obstuga i eksploatacja narzedzi

akumulatorowych

O Akumulatory nalezy tadowaé tylko w ta-
dowarkach, zalecanych przez producenta. W
przypadku uzycia tadowarki, przystosowanej do fadowa-
nia okreélonego rodzaju akumulatoréw, w sposéb nie-
zgodny z przeznaczeniem, istieje niebezpieczeristwo
pozaru.

O W elektronarzedziach mozna uzywaé jedynie
przewidzianych do tego celu akumulatoréw.
Uzycie innych akumulatoréw moze spowodowaé obraze-

Prawidlowa obstuga i eksploatacja

elektronarzedzi

O Nie nalezy przeciqzaé urzadzenia. Do pracy
uzywacé nalezy elektronarzedzia, ktére sq do
tego przewidziane. Odpowiednio dobranym elek-
tronarzedziem pracuije si¢ w danym zakresie wydajnosci
lepiej i bezpieczniej.

O Nie nalezy uzywacé elektronarzedzia, ktérego
wiacznik/wytqceznik jest uszkodzony. Elekiro-
narzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytqczy¢ jest
niebezpieczne i musi zostaé naprawione.

O Przed regulacjq urzgdzenia, wymianq osprze-
tu lub po zaprzestaniu pracy narzedziem, na-
lezy wyciagngé wtyczke z gniazda i/lub usu-
ngé akumulator. Ten srodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu wiqgczeniu sie elektronarzedzia.

- 4~

nia ciata i zagrozenie pozarem.

Nieuzywany akumulator nalezy trzymaé z da-
la od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub
lub innych matych przedmiotéw metalowych,
ktére mogtyby spowodowaé zmostkowanie
stykéw. Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze
spowodowaé oparzenia lub pozar.

Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydo-
stanie sie elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim, a w przypadku nieza-
mierzonego zetkniecia sie z elektrolitem, nale-
zy umy¢ dane miejsce ciata woda. Jezeli ciecz
dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowaé sie z lekarzem. Elektrolit moze do-
prowadzié do podraznienia skéry lub oparzen.
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Serwis
O Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedy-

nie wykwalifikowanemu fachowcowi i przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. To gwo-
rantuje, ze bezpieczenstwo urzqdzenia zostanie zacho-
wane.

O Podczas wykonywania prac, przy ktérych na-

rzedzie robocze mogloby natrafi¢ na ukryte
przewody elektryczne, elektronarzedzie nale-
2y trzymaé wylgcznie za izolowane po-
wierzchnie rekojesci. Kontakt z przewodem sieci za-
silajgcej moze spowodowaé przekazanie napigcia na
czeéci metalowe elektronarzedzia, co mogtoby spowo-
dowaé porazenie prqgdem elektrycznym.

O Rece nalezy trzymaé z daleka od zakresu cie-

cia. Nie wsuwacéich pod obrabiany przedmiot.
Przy kontakcie z brzeszczotem istnieje niebezpieczen-
stwo zranienia sie.

O Elektronarzedzie uruchomi¢ przed zetknie-

ciem freza z materiatem. W przeciwnym wypadku
istnieje niebezpieczenstwo odrzuty, gdy uzyte narzedzie
zablokuje sie w obrabianym przedmiocie.

O Nalezy zwréci¢ uwage, by podstawa

robocza 2 icisle przylegata podczas ciecia do
obrabianego przedmiotu. Ishieje niebezpieczen-
stwo uwieznigcia brzeszczotu, co mogtoby sta¢ sig przy-
czynq utraty kontroli nad elekironarzedziem.

O Po zakonczeniu pracy nalezy elektronarze-

dzie wylqczyé. Brzeszczot mozna wyprowa-
dzi¢ z obrabianego materiatu wtedy, gdy
znajduje sie on w bezruchu. W ten sposéb uniknie
sig odrzutu i mozna odtozyé bezpiecznie elektronarze-
dzie.

0O Stosowacé nalezy wylqgcznie nieuszkodzone

brzeszczoty, znajdujqce sie w nienagannym
stanie technicznym. Wygiete lub nieostre brzeszczo-
ty mogq sie ztamaé, mieé negatywny wplyw na linig cie-
cia, a takze spowodowaé odrzut.

O Nie nalezy hamowaé brzeszczotu po wytacze-

niu bocznym naciskiem. Brzeszczot moze zostaé
uszkodzony, ztamaé sig lub spowodowad reakcje
zwrotng.

O Element do obrébkinalezy dobrze umocowaé.

Nie wolno podirzymywa¢ obrabianego
przedmiotu rekgq lub stopa. Nie wolno doty-
kaé pitq bedacq w ruchu zadnych przedmio-
téw ani podtogi. Ishieje niebezpieczenstwo odrzutu.

A Wskazéwki dotyczqce bezpieczenstwa pracy z pitami szablastymi

ﬁ%
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O Nalezy uzywaé odpowiednich przyrzadéw

poszukiwaweczych w celu lokalizacji ukrytych
przewodéw zasilajgcych, lub poprosi¢ o po-
moc zaktady miejskie. Kontakt z przewodami znaj-
dujgcymi sie pod napigciem moze doprowadzié do po-
wstania pozaru i porazenia elekirycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Przebicie przewodu wodociggowego powoduije szkody
rzeczowe.

Elektronarzedzie nalezy trzymaé podczas pra-
cy mocno w obydwu rekach i zadbaé stabilng
pozycje pracy. Elekironarzedzie prowadzone obu-
rqcz jest bezpieczniejsze.

Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu w urzqdzeniu
mocujgcym lub imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie
go w reku.

Przed odlozeniem elektronarzedzia, nalezy
poczekaé, az znajdzie sie ono w bezruchu. Nc-
rzedzie robocze moze sig zablokowa¢ i doprowadzi¢ do
utraty kontroli nad elektronarzedziem.

Nie otwieraé akumulatora. Ishieje niebezpieczen-
stwo zwarcia.

—

A2 Akumulator nalezy chronié przed wyso-
j@ kimi temperaturami, np. przed staltym
nastonecznieniem, przed ogniem, wodq
i wilgociq. Istieje zagrozenie wybuchem.

W przypadku uszkodzenia i niewlasciwego
uzytkowania akumulatora moze dojsé¢ do wy-
dzielenia sie gazéw. Wywietrzy¢ pomieszcze-
nie i w razie dolegliwosci skonsultowaé sie z
lekarzem. Gazy mogq uszkodzi¢ drogi oddechowe.

Akumulator nalezy uzywaé tylko w potacze-
niu z elektronarzedziem firmy Wiirth, dla kté-
rego zostat on przewidziany. Tylko w ten sposéb
mozna ochroni¢ akumulator przed niebezpiecznym dla
niego przecigzeniem.
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O Ostre przedmioty, takie jak na przyktad
gwozidzie lub srubokret, a takze dziatanie sit
zewnetrznych mogq spowodowaé uszkodze-
nie akumulatora. Moze wéwczas dojé¢ do zwarcia
wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia, eks-
plozji lub przegrzania.

Opis urzagdzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytaé wszystkie wska-
zéwki i przepisy. Bledy w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek mogq spowodowad
porazenie prqdem, pozar i/lub cigzkie obraze-
nia ciata.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzqdzenie ze stalym ogranicznikiem jest przeznaczone do
cigcia drewna, tworzywa sztucznego, metalu i materiatéw
budowlanych. Jest ono przystosowane do cigcia prostego i
krzywoliniowego. Nalezy przy tym stosowa¢ sie do zalecer
dotyczqcych stosowania odpowiednich brzeszczotéw.
Swiatto elekironarzedzia przeznaczone jest do oéwietlania
bezposredniej przestrzeni roboczej elektronarzedzia; nie na-
daje sie ono do oswietlania pomieszczen w gospodarstwie
domowym.

Za szkody spowodowane uzyciem narzedzia w sposéb nie-
zgodny z przeznaczeniem odpowiedzialno$é ponosi uzyt-
kownik.

Elementy urzgdzenia

Numeracja elementéw urzqdzenia odnosi sig do umieszczo-
nego na stronie graficznej rysunku elektronarzedzia.

1 Brzeszczot*

2 Stopka
Tuleja zabezpieczajgca dla brzeszczotu
Trzpief napedowy
Przycisk odblokowujgcy akumulator

3
4
5
6 Blokada wigcznika/wytqeznika
7 Wiqcznik/wytgcznik
8 Wskaznik stanu natadowania akumulatora
9 Wskaznik kontroli temperatury/wytqgcznika
przecigzeniowego
10 Rekojes¢ (pokrycie gumowe)
11 Lompa ,Powerlight”
12 Akumulator
13 Uchwyt do brzeszczotéw
*Opisany lub przedstawiony osprzet nie nalezy w ca tosci
do wyposazenia standardowego elektronarzedzia.

Pita szablasta SBS 12-A
Nr art. 5700 112 X
Napiecie znamionowe V= 12
Predkos¢ skokowa bez
obcigzenia n, min’! 0-3000
Skok mm 14,5
maks. gleboko$é cigcia
- w drewnie mm 65
- W stali, niestopowej mm 8
- Srednica rury mm 50
Ciezar odpowiednio do
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Dopuszczalna temperatura
otoczenia
- podczas tadowania °C 0...+45
- podczas pracy* i podczas

przechowywania °C -20..+50
Zalecane akumulatory AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Zalecane tadowarki AL 30-LI

* ograniczona wydajno$¢ przy temperaturze <0 °C

Dane techniczne uzyskane zostaty w wynikéw pomiaréw z
akumulatorem wchodzgcym w sktad dostawy.

Informacja na temat hatasu i wibracgiji

Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 60745-2-11.

Mierzony wg skali A poziom ci$nienia akustycznego, emito-
wanego przez urzqdzenie wynosi standardowo 70 dB(A).
Niepewno$é pomiaru K=3 dB.

Poziom hatasu na stanowisku pracy moze przekroczyé

80 dB(A).

Stosowacé srodki ochrony stuchu!

Wartosci tgczne drgan ay, (suma wektorowa z trzech kierun-
kéw) i niepewnoéé pomiaru K oznaczone zgodnie z normq
EN 60745-2-11 wynoszq:

Cigcie ptyt widrowych: a;,=8,0 m/s2, K=1,5 m/s?,

Cigcie belek drewnianych: a,=12,0 m/s?, K=1,5 m/s2.
Dane dla cigcia ptyt widrowych aktualne sq dla materiatu o grubosci
20 mm.

Poziom drgan podany w tych wskazéwkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczqcej
procedury pomiaréw i mozna go uzyé do poréwnywania
elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny eks-
pozyciji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowanh elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan, z innymi narzedziami
roboczymi, z réznym osprzgtem, a takze jedli nie bedzie wy-
starczajgco konserwowane, poziom drgan moze odbiegaé
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od podanego. Podane powyzej przyczyny mogq spowo-
dowaé podwyzszenie ekspozyciji na drgania podczas cate-
go czasu pracy.

Aby doktadnie ocenié ekspozycjg na drgania, trzeba wzigé
pod uwage takze okresy, gdy urzqdzenie jest wytgczone, lub
gdy jest wprawdzie wigczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposéb tgczna (obliczana na petny wymiar czasu pra-
cy) ekspozycja na drgania moze okazaé sig znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa, ma-
jace na celu ochrong operatora przed skutkami ekspozyciji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-
czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rgk, ustale-
nie kolejnosci operaciji roboczych.

Deklaracja zgodnosci WE C €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnosciq, ze produkt
przedstawiony w dziale ,Dane techniczne” odpowiada
wszystkim wymaganiom dyrektyw 2009/125/WE (rozpo-
rzqdzenie 1194/2012), 2011/65,/UE, 2014/30/UE,
2006/42/WE wraz z ich zmianami i jest zgodny z nastepu-
jacymi normami: EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):
Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY
W \ﬂd ) OQQA\
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager
Kiinzelsau: 01.08.2016

tadowanie akumulatora

O Stosowaé nalezy tylko tadowarki wyszcze-
gélnione w Danych Technicznych. Tylko te fado-
warki dostosowane sq do fadowania zastosowanego w
elektronarzedziuv akumulatora litowo-jonowego.

General Manager

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest nata-
dowany czeéciowo. Aby zagwarantowaé wykorzystanie naj-
wyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym
uzyciem catkowicie natadowaé akumulator w tadowarce.
Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowaé w dowolnej
chwili, nie powodujqc tym skrécenia jego zywotnoéci. Prze-
rwanie procesu fadowania nie niesie za sobq ryzyka uszko-
dzenia ogniw akumulatora.

ﬁ%
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Dzieki systemowi elektronicznej ochrony ogniw -, Electronic
Cell Protection (ECP)” - akumulator litowo-jonowy jest za-
bezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-
wanym akumulatorze elekironarzedzie zostaje wytgczone
przez uktad ochronny - narzedzie robocze nie porusza sig.
O Po automatycznym wytqgczeniu elektronarze-
dzia nie naciskaé ponownie wigcznika. Moze to
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora.

Przestrzegaé wskazéwek dotyczqeych usuwania odpadéw.

Wyjmowanie akumulatora
(zob. rys. A)
W celu wyjecia akumulatora 12 weisngé przycisk odbloko-

wujqcy 5 i wyciggngé akumulator z elekironarzedzia ruchem
do dotu. Nie nalezy przy tym uzywaé sity.

Wskaznik stanu natadowania
akumulatora

Trzy zielone wskazniki LED ukazujgce stan natadowania aku-
mulatora 8 ukazujg stan natadowania akumulatora 12.

Wecisngé wigcznik/wytgeznik 7 do potowy, lub catkowicie,
aby wyswietli¢ stan natadowania akumulatora.

Wskaznik LED Pojemnosé
Swiatto ciggle 3 x zielone >2/3
Swiatto ciggle 2 x zielone >1/3
Swiatto ciggle 1 x zielone <1/3
Swiatto migajqce 1 x zielone Rezerwa

Jezeli po naciénigciv wigcznika/wytgcznika 7 zadna dioda
LED sie nie $wieci, oznacza to, ze akumulator jest uszkodzony
i nalezy go wymienié.

Wkiadanie/wymiana brzeszczotu

O Przed wszystkimi pracami przy elektronarze-
dziu nalezy wyjgé akumulator.

O Przy montazu brzeszczotu nalezy nosié reka-
wice ochronne. Dotknigcie brzeszczotu moze spowo-
dowaé niebezpieczne skaleczenia.

O Przy wymianie brzeszczotu nalezy zwrécié
uwage, by uchwyt mocujacy nie byt zabru-
dzony pozostalosciami po obrabianych mate-
riatach, np. wiérami drewnianymi lub metalo-
wymi.
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Wybér brzeszczotu

Nalezy uzywad tylko brzeszczotéw pity, odpowiednich do
obrabianego materiatu.

Nalezy mocowaé jedynie brzeszczoty z chwytem uniwersal-
nym 2" Brzeszczot nie powinien byé diuzszy niz wymaga te-
go zaplanowane cigcie

Do cigcia krzywizn o matych promieniach nalezy uzywaé wa-
skich brzeszczotéw.

Montaz brzeszczotu (zob. rys. B)

Obrécié tulejg 3 o ok. 90 ° w kierunku oznaczonym strzatkg
i przytrzymadé jg w tej pozycji. Wsunqé brzeszczot 1 do
uchwytu 13. Zwolni¢ tuleje 3.

O Nalezy skontrolowdaé, czy brzeszczot jest do-
brze osadzony. Luzny brzeszczot moze wypaéé i zra-
nié obstugujgcego.

Istnieje mozliwo$¢ zamontowania brzeszczotu 1 obrécone-

go o 180° (zebami do géry) i zamontowaé ponownie.

Demontaz brzeszczotu (zob. rys. C)

Obrécié tulejg 3 o ok. 90 ° w kierunku oznaczonym strzatkq
i przytrzymad jq w tej pozyciji. Wyja¢ brzeszczot 1.

Odsysanie pytéw/wiéréw

Pyly niektérych materiatéw, na przyktad powtok malarskich z
zawartoéciq otowiu, niektérych gatunkéw drewna, minera-
téw lub niektérych rodzajéw metalu, mogq stanowi¢ zagro-
Zzenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub
przedostanie sig ich do ptuc moze wywotaé reakcije alergicz-
ne i/lub choroby uktadu oddechowego operatora lub oséb
znajdujqcych sig w poblizu.
Niektére rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane sq
za rakotwércze, szczegélnie w potgczeniu z substancjami do
obrébki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-
riaty, zawierajgce azbest mogq byé obrabiane jedynie przez
odpowiednio przeszkolony personel.
¢ Noalezy zawsze dbaé o dobrg wentylacje stanowiska
pracy.
¢ Zaleca sig noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.

Nalezy stosowaé sie do aktualnie obowigzujgcych w danym
kraju przepiséw, regulujgcych zasady obchodzenia sig z ma-
teriatami przeznaczonymi do obrébki.

O Nalezy unikaé gromadzenia sie pytu na stano-
wisku pracy. Pyly mogq sie z fatwosciq zapalié.
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Wilozenie akumulatora

O Stosowaé nalezy wylqgcznie oryginalne aku-
mulatory litowo-jonowe firmy Wiirth przewi-
dziane dla danego urzgdzenia i o napieciu po-
danym na tabliczce znamionowej elektrona-
rzedzia. Zastosowanie akumulatoréw innego typu, niz
przewidziane dla danego urzqdzenia moze spowodo-
wadé obrazenia oraz grozi pozarem.

Przesungé blokade wigcznika 6 na lewo, aby zabezpieczyé
elektronarzedzie przed niezamierzonym wigczeniem.
Natadowany akumulator 12 nalezy wlozy¢ do uchwytu az

do wyczuwalnego zaskoczenia i tak by znajdowat sig on
zwigzle z uchwytem.

Wiaczanie/wytgczanie (zob. rys. D)
Przesunq¢ blokade wigcznika 6 w prawo.

Aby wlaczyé elekironarzedzie, nalezy weisngé wigcz-
nik/wytqcznik 7 i przytrzymaé go w tej pozycii.

Lampka 11 $wieci sig przy catkowicie lub do potowy wecisnie-
tym wiqczniku/wytqgezniku 7 i umozliwia oswietlenie zakresu

roboczego w przypadku niekorzystnych warunkéw oswietle-
niowych.

Aby wylaczyé elekironarzedzie, nalezy zwolni¢
wiqcznik/wytqcznik 7.

Nastepnie ponownie przesungé blokade bezpieczerstwa 6
w lewo.

Aby zaoszczedzié energig elekirycznq, elektronarzedzie
nalezy wigczaé tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

Sterowanie predkosci skokowej

Przez zwigkszenie i zmniejszenie nacisku na wigcznik/wy-
tacznik 7 mozliwe jest bezstopniowe sterowanie predkosci
skokowej wigczonego elekironarzedzia.

Niezbedna ilos¢ skokéw zalezna jest od materiatu

i warunkéw pracy i mozna jq wykryé w prébie praktyczne.
Zmniejszenie iloci skokéw zaleca sig przy nasadzaniu
brzeszczotu na obrabiany przedmiot jak i przy cigciach

w tworzywie sztucznym i w aluminium.
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Wskaznik kontroli temperatury/
wylacznika przecigzeniowego

Czerwony wskaznik LED 9 pomaga ochronié¢ akumulator
przed przegrzaniem, a silnik przed przecigzeniem.

Jezeli wskaznik LED 9 $wieci si¢ czerwonym swiattem

ciagtym, oznacza to, ze temperatura akumulatora jest za

wysoka i elektronarzedzie wylqcza sie w sposéb automa-

tyczny.

¢ Wylqczy¢ elektronarzedzie.

¢ Przed przystqpieniem do dalszej pracy nalezy odczekag,
az akumulator sie ochtodzi.

Jezeli wskaznik LED 9 miga na czerwono, oznacza to, ze
elektronarzedzie sie zablokowato i wylqczy sie w sposéb au-
tomatyczny.

*  Wyjq¢ elektronarzedzie z obrabianego materiatu.

Natychmiast po usunigciu blokady, elektronarzedzie pra-
cuje dalej z nastawiong uprzednio predkosciq skokowq.

Wskazowki dotyczace pracy

O Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu (np. doglad, wymiana narzedzi
itd.) jak i przed jego transportem i sktado-
waniem nalezy wyjaé akumulator z elektro-
narzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu wigcz-
nika/wytqcznika istnieje niebezpieczerstwo obrazen.

Wskazéwki

O Przy pitowaniu lekkich materiatéw budowla-
nych nalezy przestrzegaé przepiséw praw-
nych i zalecen producenta materiatu.

Przed rozpoczgciem cigcia sprawdzié drewno, plyty pilénio-
we, materialy budowlane itp. na ewentualng obecno$¢ ciat
obcych, takich jak gwozdzie, $ruby itp. i usungé je w razie ich
wystepowania.

Po wigczeniu elektronarzedzia nalezy zblizyé je do elementu
przeznaczonego do obrébki. Podstawe roboczq 2 umiesci¢
na powierzchni elementu i z réwnomiernym naciskiem lub po-
suwem przeciqé materiat. Po zakofczeniu pracy urzqdzenie
nalezy wylqczyé.

W razie utknigcia brzeszczotu nalezy natychmiast wytqczy¢
elektronarzedzie. Rozewrzeé lekko szczeling pitowania za
pomocq odpowiedniego narzedzia i wyciqgngé brzeszczot.
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Ciecie wgtebne (zob. rys. E)

O W procesie pitowania wgtebnego obrabiane
mogaq by¢ tylko miekkie materiaty, takie jak
drewno, ptyta gipsowo-kartonowa i tym po-
dobne! Nie wolno w ten sposéb obrabia¢ zad-
nych materiatéw metalowych!

Do pitowania wgtebnego zaleca sig uzycie krétkich brzesz-
czotdw.

Krawedz podstawy elekironarzedzia 2 umiesci¢ na obrabia-
nym elemencie i wigczyé urzqdzenie. W przypadku elektro-
narzedzia ze sterowaniem predkosci skokowej nalezy nasta-
wi¢ je na maksymalng iloéé skokéw. Mocno docisngé elektro-
narzedzie do elementu obrabianego i powoli ,zanurzy¢”
brzeszczot w materiale.

Po tym jak podstawa 2 oparta sig catq ptaszczyzng na obra-
bianym materiale, nalezy cig¢ dalej wzdtuz planowanei linii
ciecia.

Do okre$lonych prac brzeszczot 1 moze zosta¢ odwrécony
0 180 ° i ponownie osadzony, a pite mozna prowadzi¢ od-
powiednio obrécong.

Chilodziwo i smar

Ze wzgledu na rozgrzewanie sig materiatu nalezy przy cigciu
metali nanosi¢ wzdtuz linii ciecia $rodki chtodzgco-
smarujqgce.

Wskazoéwki dotyczqgce optymalnego
obchodzenia sie z akumulatorem
Akumulator nalezy chronié przed wilgociq i woda.

Akumulator nalezy przechowywaé wylqcznie
w temperaturze od -20 °C do 50 °C. Nie wolno pozosta-
wiaé akumulatora np. latem w samochodzie.

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czyscié za pomocg
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Zdecydowanie krétszy czas prac po tadowaniu wskazuije na
zuzycie akumulatora i konieczno$é wymiany na nowy.

Przestrzegaé wskazéwek dotyczqeych usuwania odpadéw.
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Konserwacja i czyszczenie

0O Uwaga! Przed przystgpieniem do prac kon-
serwacyjnych lub do czyszczenia elektrona-
rzedzia, elektronarzedzie nalezy wytaczy¢i
zablokowaé blokade zabezpieczajgcq 6.

O Aby zapewnié bezpieczng i wydajnq prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne na-
lezy utrzymywaé w czystosci.

Uchwyt do brzeszczotéw najlepiej jest czyscié sprezonym po-

wietrzem lub za pomocq miekkiego pedzelka. Nalezy do te-

go celu wyjqé brzeszczot z elektronarzedzia. Uchwyt do
brzeszczotéw nalezy stale utrzymywad w sprawnym stanie
przez uzycie odpowiednich srodkéw smarnych.

Silne zanieczyszczenie elektronarzedzia moze doprowadzié
do zaktécer w dziataniu. Dlatego materialy wytwarzajqce
duzo pytu, nie powinny byé obrabiane od spodu i ponad
gtowa.

Jedli elektronarzedzie, mimo starannych metod produkeii i
kontroli ulegtoby awarii, naprawe powinien przeprowadzié
jeden z punktéw serwisowych (master-service) firmy Wirth.

Przy wszystkich zgtoszeniach i zamdwieniach czeéci zamien-
nych konieczne jest podanie numeru katalogowego znajdujg-
cego sig na tabliczce znamionowej elektronarzedzia.

Aktualng liste czeéci zamiennych niniejszego elektronarze-
dzia mozna znalezé w Internecie na stronach
http://www.wuerth.com/partsmanager wzglednie zaméwié
w najblizszej placéwce firmy Wirth.

Niniejsze elektronarzedzie, wyprodukowane przez firme
Wiirth, objete jest gwarancjq od daty zakupu zgodnie z wy-
maganiami ustawowymi i postanowieniami danego kraju
(udokumentowanie praw gwarancyjnych przez fakture lub
dowdéd dostawy). Powstate szkody bedq usuwane w drodze
wymiany lub naprawy urzqdzenia.

Szkody spowodowane naturalnym zuzyciem, przecigzeniem
lub niewtasciwym obchodzeniem sie z urzqdzeniem, nie sq
objete gwarancjq.

Prawo do roszczeh gwarancyjnych uznawane jest tylko wte-
dy, gdy elektronarzedzie zostanie dostarczone w stanie nie-
rozbieranym do oddziatu firmy Wiirth, do przedstawiciela
handlowego firmy Wiirth lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego elektronarzedzi firmy Wirth.
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Zatqczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaiqg
wymaganiom przepiséw dotyczqcych towaréw niebezpiecz-
nych. Akumulatory mogq by¢ transportowane drogq ladowg
przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkéw.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
drogq powietrzng lub za posrednictwem firmy spedycyinej)
nalezy dostosowad sie do szczegélnych wymogéw dotyczg-
cych opakowania i znaczenia towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy skon-
sultowad sie z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytaé tylko wéwezas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zaklei¢, a
akumulator zapakowaé w taki sposdb, aby nie mégt on sie
poruszaé (przesuwaé) w opakowaniu.

Nalezy wzigé tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.

Usuwanie odpadéw

XY/ Elekironarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowanie
Fz&g nalezy oddaé¢ do powtérnego przetworzenia zgodne-
go z obowigzujgcymi przepisami w zakresie ochrony

$rodowiska.

Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzucaé
do odpadéw domowych!

Tylko dla panstw nalezqcych do UE:
Zgodnie z europejskq wytyczng
2012/19/UE, niezdatne do uzytku elektro-
narzedzia, a zgodnie z europejskq wytyczng
2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie, nalezy zbieraé osobno
i doprowadzi¢ do ponownego przetworze-
nia zgodnego z zasadami ochrony srodowi-
ska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowad sie do wskazéwek,
znajdujgcych sig w rozdziale , Trans-
port”, str. 110.

Zastrzega si¢ prawo dokonywania zmian.
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m FIGYELMEZTETES Olva'ss? f’l az sszes !:iz-
tonsagi figyelmeztetést

és eldirast. A kdvetkez8kben leirt el8irasok betartasanak
elmulasztdsa dramiitésekhez, tizhéz és/vagy silyos testi sé-
rilésekhez vezethet.

.

Kérjik a késébbi haszndlatra gondosan érizze
meg ezeket az eléirasokat.

Az aldbb alkalmazott ,elekiromos kéziszerszém” fogalom a
halézati elektromos kéziszerszdmokat (halézati csatlakozé
kabellel) és az akkumuldtoros elekiromos kéziszerszamokat
(hélézati csatlakozé kabel nélkil) foglalia magdban.

Biztonsagi eléirasok

A késziilékkel csak akkor lehet ve-
szélyteleniil dolgozni, ha a készilék
hasznadlata elétt végig elolvassa a ké-
szilék kezelési Gtmutatéjat és a biz-
tonsagi eldirasokat és szigoruan be-
tartja az abban talalhaté utasitaso-
kat.

A Altalanos biztonsagi eléirasok

Munkahelyi biztonsag

O Tartsa tisztan és j6l megvilagitott éllapotban a
munkabhelyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan
munkaterilet balesetekhez vezethet.

O Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robba-
nasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté fo-
lyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elekt-
romos kéziszerszamok szikrdkat keltenek, amelyek a port
vagy a gézdket meggyuijthatjdk.

Q

Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen szemé-
lyeket a munkahelytél, ha az elektromos kézi-
szerszamot hasznadlja. Ha elvonjék a figyelmét, el-
vesztheti az uralmét a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

O A készilék csatlakozé dugéjanak bele kell il-
leszkednie a dugaszoléaljzatba. A csatlakozé
dugét semmilyen médon sem szabad megval-
toztatni. Védéféldeléssel ellatott készilékek-
kel kapcsolatban ne haszndljon csatlakozé
adaptert. A véltoztatds nélkiili csatlakozé dugdk és a
megfelel§ dugaszolé alizatok csékkentik az dramiités
kockdzatdt.

Qa

Keriilje el a féldelt feliilletek, mint példaul cs6-
vek, fitétestek, kalyhak és hitégépek meg-
érintését. Az dramiitési veszély megndvekszik, ha a tes-
te le van fsldelve.

Q

Tartsa tavol az elekiromos kéziszerszamot az
esétél vagy nedvességtél. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszdmba, ez megndveli az dramiités
veszélyét.

O Ne haszndlja a kabelt a rendeltetésétél eltéré
célokra, vagyis a szerszamot soha ne hordoz-
za vagy akassza fel a kéabelnél fogva, és soha-
se huzza ki a halézati csatlakozé dugét a ka-
belnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasok-
t6l, olaijtol, éles élektdl és sarkoktdl és mozgd
gépalkatrészektél. Egy megrongdlédott vagy cso-
mokkal teli kabel megnéveli az dramiités veszélyét.

O Ha egy elektromos kéziszerszammal a sza-
bad ég alatt dolgozik, csak szabadban valé
haszndlatra engedélyezett hosszabbitét hasz-
ndljon. A szabadban valé haszndlatra engedélyezett
hosszabbité haszndlata csdkkenti az dramiités veszélyét.

O Ha nem lehet elkerilni az elektromos kézi-
szerszam nedves kérnyezetben valé hasz-
nalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védé-
kapcsolét. Egy hibadram-védékapcsolé alkalmazdsa
csokkenti az dramiités kockdzatdt.

Személyi biztonsag

O Munka kézben mindig figyeljen, Gigyeljen ar-
ra, amit csinal és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha
kabitészerek vagy alkohol hatéasa alatt dll,
vagy orvossagokat vett be, ne haszndlja a be-
rendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam
haszndlata kézben komoly sériilésekhez vezethet.

O Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig
viseljen védészemiiveget. A személyi védéfelszere-
lések, mint porvédé dlarc, csiszdsbiztos védécips, véds-
sapka és filvédé haszndlata az elekiromos kéziszerszam
haszndlata jellegének megfeleléen csdkkenti a személyi
sériilések kockdazatdt.
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O Keriilje el a késziilék akaratlan izembe helye-

zését. Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektro-
mos kéziszerszam ki van kapcsolva, mielétt
bedugna a csatlakozé dugét a dugaszoléalj-
zatba, csatlakoztatna az akkumulator-csoma-
got, és mielétt felvenné és vinni kezdené az
elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos
kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolén tart-
ja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt dllapotban csatlakoz-
tatja az dramforréshoz, ez balesetekhez vezethet.

O Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa

elétt okvetleniil tavolitsa el

a bedllitészerszamokat vagy csavarkul-
csokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben fe-
lejtett bedllitészerszam vagy csavarkules sériiléseket
okozhat.

O Ne becsiilje tdl 6nmagat. Kerilje el a normadlis-

16l eltéréd testtartast, igyeljen arra, hogy min-
dig biztosan dlljon és az egyensilyat megtart-
sa. igy az elekiromos kéziszerszam felett varatlan helyze-
tekben is jobban tud uralkodni.

3O Viseljen megfelelé ruhat. Ne viseljen bé ruhat

vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhé-
jat és a kesztyGjét a mozgé részektsl. A bs ru-
hat, az ékszereket és a hosszi hajat a mozgé alkatrészek
magukkal ranthatiak.

O Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet

szerelni a por elszivasahoz és 8sszegyiij-
téséhez szikséges berendezéseket, ellen-
drizze, hogy azok megfelelé médon hozza
vannak kapcsolva a készillékhez és rendel-
tetésilknek megfeleléen mikddnek. A porgy(ijts
berendezések haszndlata csdkkenti a munka sorén kelet-
kezd por veszélyes hatdsat.

w WURTH

O Hozza ki a csatlakozé dugét a dugaszolé-
aljzatbél és/vagy az akkumulator-csomagot
az elektromos kéziszerszambél, mielétt az
elektromos kéziszerszamon beallitasi munka-
kat végez, tartozékokat cserél vagy a szersza-
mot tarolasra elteszi. Ez az elévigydzatossdgi
intézkedés meggdtolja a szerszdm akaratlan iizembe he-
lyezését.

O A hasznélaton kiviili elektromos kéziszer-
szamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyia,
hogy olyan személyek haszndljak az elektro-
mos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szer-
szamot, vagy nem olvastdak el ezt az dtmuta-
tét. Az elekiromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azo-
kat gyakorlatlan személyek haszndljak.

O A késziléket gondosan éapolja. Ellenérizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogéastalanul mi-
kddnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincse-
nek-e eltérve vagy megrongalédva olyan al-
katrészek, amelyek hatassal lehetnek az
elektromos kéziszerszam mikédésére. A
berendezés megrongalédott részeit a készi-
lék hasznélata elétt javittassa meg. Sok olyan
baleset t5rténik, amelyet az elekiromos kéziszerszém nem
kielégité karbantartdsara lehet visszavezetni.

O Tartsa tisztan és éles allapotban a vagé-
szerszamokat. Az éles vagéélekkel rendelkezé és
gondosan &polt vagészerszamok ritkdbban ékelédnek
be és azokat kdnnyebben lehet vezetni és irdnyitani.

O Az elektromos kéziszerszamokat, tartozé-
kokat, betétszerszamokat stb. csak ezen elé-
irasoknak és az adott késziléktipusra vonat-
kozé kezelési utasitasoknak megfeleléen
haszndlja. Vegye figyelembe a munkafeltéte-

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése leket és a kivitelezendé munka sajétossagait.
és haszndlata Az elektromos kéziszerszdm eredeti rendeltetésétdl eltérd
O Ne terhelje t0l a berendezést. A munkéjahoz célokra valé alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezet-
csak az arra szolgalé elekiromos kéziszersza- het.
mot haszndlja. Egy alkalmas elekiromos kéziszer-
szémmal a megadott teljesitménytartoményon belil job- Az akkumuldtoros elektromos kéziszerszamok
ban és biztonsdgosabban lehet dolgozni. gondos kezelése és hasznalata

O Az akkumuldatort csak a gyarté dltal ajanlott
toltékésziilékekben tdltse fel. Ha egy bizonyos
akkumuldtortipus feltdltésére szolgalé t5ltékészilékben
egy mésik akkumuldtort prébal feltslteni, tiz keletkezhet.

O Ne haszndljon olyan elektromos kéziszer-
szamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy
olyan elektromos kéziszerszadm, amelyet nem lehet sem
be-, sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

O Az elektromos kéziszerszamban csak az ah-
hoz tartozé akkumulatort haszndlja.
Més akkumulétorok haszndlata személyi sériiléseket és
tizet okozhat.
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O Tartsa tavol a hasznalaton kivili akkumu-
latort barmely fémtargytél, mint példaul iro-
dai kapcsoktél, pénzérméktél, kulesoktél, sz6-
gektél, csavaroktél és mas kisméretii fémtar-
gyaktél, amelyek athidalhatjak az érintkezé-
ket. Az akkumuldtor érintkez8i kézéth révidzarlat égési
sériiléseket vagy tizet okozhat.

O Hibas alkalmazas esetén az akkumuldatorbél
folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletlenil mégis érintkezés-
be keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azon-
nal &blitse le vizzel az érintett feliletet. Ha a
folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen
kiviil egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék irrita-
cidkat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

4
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Szerviz-ellendrzés

)

Az elektromos kéziszerszamot csak szak-
képzett személyzet csak eredeti pétal-
katrészek felhasznalasaval javithatja. Ez bizto-
sitjia, hogy az elektromos kéziszerszdm biztonsagos ma-
radjon.

A Biztonsagi eléirasok a kardfirészek szamara

O Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufelileteknél fogva tartsa, ha olyan
munkat végez, amelynek sorén a betétszer-
szam fesziltség alatt allé, kiviilrél nem lathaté
vezetékekhez érhet. Ha a berendezés egy fesziilt-
ség alatt &ll6 vezetékhez ér, az elekiromos kéziszerszam
fémrészei szintén fesziltség ald keriilhetnek és dramités-
hez vezethetnek.

O Tartsatavol akezét afirészelésiteriilettél. Ne
nyuljon a megmunkalasra keriilé munka-
darab alé. Ha megérinti a firészlapot, sérilésveszély
dll fenn.

O Az elektromos kéziszerszamot csak bekap-
csolt édllapotban vezesse raé a megmunkalasra
kerilé munkadarabra. Ellenkezd esetben fenndll
egy visszarigds veszélye, ha a betétszerszam beékel8dik
a munkadarabba.

O Ugyeljen arra, hogy a 2 talplemez firészelés
kézben dllandéan felfekiidjén a megmunkaé-
lasra keriilé munkadarabra. A firészlap beéke-
|8dhet és a kezel elvesztheti az uralmat az elektromos
kéziszerszam felett.

O A munkafolyamat befejezése utan kapcsolja
ki az elektromos kéziszerszamot, és a firész-
lapot csak azutan emelje ki a vagasbél, mi-
utan az teljesen ledllt. igy elkerilli a készilék vissza-
rigdsat, és biztonsdgosan leteheti az elekiromos kéziszer-
szamot.

O Csak megrongadlatlan, kifogastalan éallapotd
firészlapokat hasznaljon. A meggérbiilt vagy élet-
len firészlapok eltérhetnek, negativ befolydssal lehetnek
a vagdsra, vagy visszarigashoz vezethetnek.

o

A firészlapot a kikapcsolas utan sohase fé-
kezze le oldalirany nyomassal. A firészlap meg-
rongdlédhat, eltdrhet, vagy egy visszarigashoz vezethet.

Fogja be szorosan az anyagot. A munkadara-
bot ne a kezével vagy a labaval tamassza
meg. A mik&dé firésszel ne érintsen meg se
targyakat, se a padlét. Ellenkezd esetben fenndll a
visszarigds veszélye.

A rejtett vezetékek felkutatasahoz hasznéljon
alkalmas fémkeresé készilléket, vagy kérje ki
a helyi energiaellaté vallalat tanacséat. Ha egy
elektromos vezetéket a berendezéssel megérint, az tiz-
h6z és dramiitéshez vezethet. Egy gdzvezeték megrongd-
l&sa robbandst eredményezhet. Ha egy vizvezetéket sza-
kit meg, anyagi karok keletkeznek.

A munka soran mindig mindkét kezével tartsa
az elektromos kéziszerszamot és gondos-
kodjon arrél, hogy szilard, biztos alapon all-
jon. Az elektromos kéziszerszamot két kézzel biztosab-
ban lehet vezetni.

A megmunkaélasra kerillé munkadarabot
megfeleléen régzitse. Egy befogd szerkezettel vagy
satuval régzitett munkadarab biztonsagosabban van rég-
zitve, mintha csak a kezével tartand.

O Vérja meg, amig az elektromos kéziszerszém

o

teljesen ledll, mielétt letenné. A betétszerszédm be-
ékelSdhet, és a kezeld elvesztheti az uralmdt az elektro-
mos kéziszerszam felett.

Ne nyissa fel az akkumuléatort. Ekkor fenndll egy
révidzérlat veszélye.
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I . Ovja meg az akkumulatort a forrésag-

_i@ t6l, példaul a tartés napsugarzastél, a
tGzt8l, a viztdl és a nedvességtél. Robbao-
nésveszély.

O Az akkumulator megrongalédasa vagy szak-
szeritlen kezelése esetén abbél g6z6k 1ép-
hetnek ki. Azonnal juttasson friss levegét a he-
lyiségbe, és ha panaszai vannak, keressen fel
egy orvost. A gézsk ingerelhetik a légutakat.

O Az akkumulétort csak az &n Wisrth gyartma-
nyU elektromos kéziszerszamaval haszndlja.
Az akkumuldtort csak igy lehet megvédeni a veszélyes til-
terhelésekts|.

O Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tik
vagy csavarhizék, vagy kiilsé erébehatasok
megrongdlhatjak. Belss révidzarlat [éphet fel és az
akkumulétor kigyulladhat, fiistét bocsathat ki, felrobban-
hat, vagy tilheviilhet.

A termék és alkalmazasi

lehetéségeinek leirasa

Olvassa el az 8sszes biztonsagi figyel-
meztetést és elSirast. A kdvetkezdkben le-
irt el8irdsok betartdsénak elmulasztésa dram-
itésekhez, t(izhdz és/vagy silyos testi sériilé-
sekhez vezethet.

Rendeltetésszeri hasznalat

A berendezés régzitett fa-alkatrészekben, mianyagokban,
fémekben és épitkezési anyagokban végzett firészelésre
szolgdl. A berendezés egyenes és gérbevonald végdsokra is
alkalmas. Tartsa be a firészlapokkal kapcsolatos javaslato-
kat.

Az elekiromos kéziszerszam ldmpdija az elektromos kéziszer-
szam kdzvetlen munkateriiletének megvildgitésara szolgdl, a
haztartasban 1év8 helyiségek megvildgitdsara nem alkalmas.

A nem rendeltetésszerl haszndlatbdl eredé karokért a fel-
haszndlé felel.

A készulék részei

A készilék elemeinek sorszémozasa az elektromos kéziszer-
szdmnak az dbra-oldalon taldlhaté képére vonatkozik.

1 Firészlap *

2 Talplemez

3 Firészlap reteszeld hively

4 lengdrid

w WURTH

5 Akkumuldtor reteszelés feloldé gomb
6 A be-/kikapcsolé reteszeldje
7 Be-/kikapcsold
8 Akkumuldtor feltsltési szintjelzé
9 A hémérsékletellenérzé/tilterhelésvédd berendezés
kijelzése
10 Foganty( (szigetelt fogantyi-feliilet)
11 ,Powerlight” ldmpa
12 Akkumulétor
13 Firészlap befogé egység

* Az édbrakon lathaté, vagy a szévegben leirasra keriilé
tartozékok részben nem képezik a szdllitas terjedelmét.

A készilék miszaki adatai

Kardfirész SBS 12-A
Cikkszdam 5700112 X
Névleges fesziiltség = 12
Uresjdrati Ioketszam ng perc’ 0-3000
Loket mm 14,5
Legnagyobb vagadsi mélység
- féban mm 65
- otvdzetlen acélban mm 8
- Cs8 4tmérd mm 50
Sily az ,EPTA-Procedure
01:2014" (01:2014
EPTA-eljérds) szerint kg 1,2-14
Megengedett kérnyezeti
hémérséklet
- a téltés sordn °C 0..+45
- az izem sordn™ és a tdrolds

sordn °C -20...+50
Javasolt akkumuldtorok AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Javasolt t&lt6késziilékek AL 30-LI

* korlatozott teljesitmény <O ° C hémérsékletek esetén

A miszaki adatok a széllitmanyhoz tartozé akkumulétorral keriiltek
meghatdrozdsra.

Zaj és vibracié értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745-2-11 szabvanynak
megfelel8en kerilltek meghatarozdsra.

A késziilék A-értékelési tipikus hangnyomdsszintie 70 dB(A).
Bizonytalansédg K=3 dB.

A munkavégzés alatti zajszint tillépheti a 80 dB(A)-.
Viseljen filvédét!
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a,, rezgési dsszértékek (a hdrom irdny vektordsszege) és K
bizonytalansag az EN 60745-2-11 szabvdny szerint:
Rétegelt falemez firészelése: a,=8,0 m/s%, K=1,5 m/s?,
Fagerenddk firészelése: a,=12,0 m/s2, K=1,5 m/s.

A faforgdcslemezek firészelésére megadott adatok 20 mm vastag-
sdgl munkadarabokra vonatkoznak.

Az ezen eldirasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvdnyban régzitett mérési médszerrel keriilt meghatdro-
zdsra és az elektiromos kéziszerszamok &sszehasonlitasdra
ez az érték felhaszndlhaté. Ez az érték a rezgési terhelés ide-
iglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam {6 alkal-
mazési teriletein valé haszndlat sordn fellépé érték. Ha az
elektromos kéziszerszdmot mds alkalmazdsokra, kilonbézé
tartozékokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett hasz-
ndliak, a rezgésszint a fenti értékté| eltérhet. Ez az egész
munkaiddre vonatkozé rezgési terhelést Iényegesen megné-
velheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id8szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt dllapotban van, vagy amikor be van ugyan kapesolva,
de nem keriil ténylegesen haszndlatra. Ez az egész mun-
kaid8re vonatkozé rezgési terhelést [ényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsdgi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példdul: Az elektromos ké-
ziszerszdm és a betétszerszdmok karbantartdsa, a kezek me-
legen tartésa, a munkamenetek megszervezése.

EK-megfeleldségi nyilatkozat C €

Egyedili feleldséggel kijelentjik, hogy a ,Késziilék miszaki
adatai” leirt termék megfelel a 2009/125/EK (1194/2012
sz. rendelet), 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EK
irdnyelvekben azok médositésaiban leirt idevagé elSirasok-
nak és megfelel a kévetkez8 szabvanyoknak: EN 60745-1,
EN 60745-2-11, EN 50581.

A miszaki dokumentdcidja (2006/42/EK) a kévetkezé he-
lyen talélhaté:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT

Reinhold- Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
I N e
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016
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Az akkumulétor feltdltése

O Csak a késziilék Miszaki Adatainal megadott
toltékésziilékeket hasznalja. Csak ezek a t5ltéke-
sziilékek felelnek meg pontosan az On elektromos kézi-
szerszémdban alkalmazdsra keriil8 Liion-akkumulétor-
nak.

Megjegyzés: Az akkumuldtor félig feltsltve keril kiszdllitas-
ra. Az akkumuldtor teljes teljesitményének biztositésdra az el-
s8 alkalmazds elétt télise fel teliesen az akkumulétort a t&lt6-
késziilékben.

A Liion-akkumuldtort bérmikor fel lehet télteni anélkil, hogy
ez megréviditené az élettartamdt. A tdltési folyamat megsza-
kitdsa nem ért az akkumuldtornak.

A Li-ion-akkumuldtort az elektronikus cellavédelem (,Electro-

nic Cell Protection - ECP”) védi a mély kisiilést8l. Ha az akku-
muldtor kimeriilt, az elektromos kéziszerszdmot egy védékap-
csolé kikapesolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog tovdbb.

O Az elekiromos kéziszerszam automatikus ki-
kapcsolasa utéan ne nyomja tovabb a be-/ki-
kapcsolét. Ez megrongdlhatia az akkumuldtort.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltavolitassal kapcsola-

tos el8irasokat.

Az akkumulator kivétele
(lasd az ,,A” abrat)
A 12 akkumulétor kivételéhez nyomja meg az 5 reteszelés-

feloldé gombokat és hizza ki lefelé az akkumuldtort az elekt-
romos kéziszerszdmbél. Ne alkalmazzon erészakot.

Akkumulator feltdltési kijelzé

Az akkumuldtor feltéltési szintjelzé display hédrom 8 zéld LED-
je a 12 akkumuldtor t8ltési szintjét mutatjdk.

A t8ltési szint kijelzéséhez nyomja be félig, vagy egészen a 7
be-/kikapcsolé gombot.

LED Kapacitas
Folyamatos fény, 3 x z&ld >2/3
Folyamatos fény, 2 x z&ld >1/3
Folyamatos fény, 1 x z&ld <1/3
Villogé fény 1 x z&ld tartalék

Ha a 7 be-/kikapcsolé gomb megnyomésa utdn egy LED sem
gyullad ki, akkor az akkumuldtor hibds és ki kell cserélni.
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A firészlap behelyezése/kicserélése

O Az elektromos kéziszerszamon végzett
barmely munka megkezdése elétt vegye ki az
akkumulatort a kéziszerszambél.

O A firészlap felszereléséhez viseljen védé-
kesztyit. A firészlap megérintése sériilésveszéllyel jar.

O A firészlap kicserélésekor iigyeljen arra,
hogy a firészlap befogé egységben ne ma-
radjanak anyagmaradékok, példaul fa- vagy
fémforgacs, stb.

A firészlap kivalasztasa

Csak olyan férészlapokat haszndljon, amely alkalmas a meg-
munkéldsra keriilé anyag firészelésére.

Csak 2" univerzdlis szarg firészlapokat helyezzen be a be-
rendezésbe. A firészlap ne legyen hosszabb, mint amire az
eliranyzott vdgéshoz szikség van.

Kis sugard gérbék vagasdhoz hasznéljon keskeny firészla-
pot.

A firészlap behelyezése
(lasd a ,,B” abrat)

Forgassa el a 3 reteszeld hivelyt kb. 90 °-kal a nyil dltal jel-
zett irdnyba, majd tartsa ebben a helyzetben fogva. Nyomija
be az 1 firészlapot a 13 firészlap befogé egységbe. Ismét
engedie el a 3 reteszel8 hivelyt.

O Ellendrizze, szorosan be van-e fogva a firész-
lap. Egy laza fGrészlap kieshet és sériléseket okozhat.

Bizonyos munkdkhoz az 1 férészlapot 180 °-kal meg lehet
forditani (a fogak ekkor felfelé mutatnak) és ismét be lehet he-
lyezni a befogé egységbe.

A firészlap kivétele (lasd a ,,C” abrat)

Forgassa el a 3 reteszeld hivelyt kb. 90 °-kal a nyil dltal jel-
zett irGnyba, majd tartsa ebben a helyzetben fogva. Vegye ki
az 1 férészlapot.

Por- és forgacselszivas

Az Slomtartalm festékrétegek, egyes fafaijtdk, dsvanyok és
fémek pora egészségkdrosité hatdst lehet. A poroknak a ke-
zel& vagy a kdzelben tartézkodé személyek dltal t5rténd
megérintése vagy belégzése allergikus reakcidkhoz és/vagy
a légutak megbetegedését vonhatja maga utén.

Egyes faporok, példaul t5lgy- és biskkfaporok rékkelté hatdso-
ak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mds anyagok is vannak
benniik (kromdt, favéds vegyszerek). A késziilékkel azbesztet
tartalmazé anyagokat csak szakembereknek szabad meg-
munkdlniuk.

w WURTH

* Gondoskodjon a munkahely j6 szellsztetésérél.
¢ Ehhez a munkéhoz célszer egy P2 sziréosztalyd porvé-
d8 dlarcot haszndini.

A feldolgozésra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be
az adott orszdgban érvényes el8irdsokat.

O Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne
gyilhessen 8ssze por. A porok kénnyen meggyul-
ladhatnak.

Uzembe helyezés

Az akkumulator beszerelése

O Csak az On elektromos kéziszerszaménak a ti-
pustablajan megadott fesziiltségi, eredeti
Wiirth gyartmany Li-ion-akkumuléatort hasz-
naljon. Més akkumulétorok haszndlata személyi sériilé-
seket és tizet okozhat.

Tolja el a 6 bekapcsolds reteszelét a bal oldali helyzetbe,
hogy meggdtolja az elekiromos kéziszerszdm akaratlan be-
kapcsoldsat.

Tegye be a 12 akkumuldtort a fogantyiba, amig az érezhe-
téen bepattan a helyére és egy sikba keriil a fogantyival.

Be- és kikapcsolas (lasd a ,,D” abrat)
Tolja el 6 bekapcsolds reteszelét a jobb oldali helyzetbe.
Az elektromos kéziszerszam bekapesoldsahoz nyomja
be és tartsa benyomva a 7 be-/kikapcsolét.

A 11 ldmpa kissé vagy egészen benyomott 7 be-/kikapcsold
esetén kigyullad és hatranyos megvildgitds esetén megvilagit-
ja a munkateriiletet.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsoldsahoz engedje el
a 7 be-/kikapcsolét.

Ezutdn ismét tolja el a 6 bekapcsolds reteszelst a bal oldali
helyzetbe.

Az energia megtakaritdsdra az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapesolja be, ha haszndlja.

A loketszam vezérlése

A 7 be-/kikapcsoléra gyakorolt nyomds névelésével vagy
csdkkentésével a bekapcsolt elektromos kéziszerszam I6ket-
széma fokozatmentesen szabdlyozhaté.

A szilkséges |ketszam a megmunkdldsra keriild anyagtél és

a munka kériilményeitél figg, és egy gyakorlati prébéval
meghatarozhaté.

A firészlap felhelyezésekor a munkadarabra, valamint md-
anyagban és aluminiumban végzett vagasokhoz a I6ketsz4-
mot célszerl csdkkenteni.
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A hémérsékletellenérzé/
tulterhelésvédé berendezés kijelzéje

A piros 9 LED-kijelz6 segit Onnek megvédeni az akkumuldtort
a tolmelegedés ellen és a motort a tilterhelés ellen.

Ha a 9 LED-kijelz8 folytonosan piros szinben vilagit, ak-
kor az akkumuldtornak tl magas a hémérséklete és az elekt-
romos kéziszerszdm automatikusan kikapcsol.

¢ Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.

¢ Hagyja lehiIni az akkumulétort, mielétt tovabb dolgozna.

Ha a 9 LED-kijelz8 piros szinben villog, az elektromos ké-
ziszerszdm leblokkolt és automatikusan kikapcsol.
¢ Hizza ki az elekiromos kéziszerszdmot a munkadarab-

bol.

Mihelyt elhdritigk a blokkolds okdt, az elektromos kézi-
szerszam a bedllitott 16ketszdémmal ismét mikddni kezd.

Munkavégzési tanacsok

O Az elektromos kéziszerszamon végzendé min-
den munka (példaul karbantartas, szerszam-
csere, stb.) megkezdése elétt, valamint szalli-
tashoz és tarolashoz vegye ki az akkumulé-
tort az elektromos kéziszerszambél. Ellenkezs
esetben a be-/kikapcsolé véletlen megérintésekor bekap-
csolédé készilék sériléseket okozhat.

Tippek

O A kdnnyd épitési anyag firészelésekor tartsa
be a térvényes rendelkezéseket és az anya-
got gyarté cégek javaslatait.

A féban, faforgdcslemezekben, épitési anyagokban stb. vég-
zett firészelés elétt ellendrizze, nincsenek-e idegen anyagok,
példaul szdgek, csavarok stb. a megmunkalasra keriilé mun-
kadarabban, és szilkség esetén tavolitsa el azokat.

Kapcsolja be az elektromos kéziszerszdmot és vezesse rd a
megmunkdldsra keriilé munkadarabra. Tegye fel a 2 talple-
mezt a munkadarab feliletére és egyenletes nyoméssal, illet-
ve egyenletes elStoldssal hajtsa végre a firészelést. A munka-
|épés befejezése utan kapcsolja ki az elektromos kéziszersz-
mot.

Ha a firészlap beakad, azonnal kapcsolja ki az elektromos
kéziszerszdmot. Egy erre alkalmas szerszémmal feszitse kissé
szét a firészelt rést és hizza ki a résbél az elektromos kézi-
szerszamot.

12:10 PM
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Besillyesztéses firészelés
(lasd az ,E" dbrat)

O Besullyesztéses firészeléssel csak puha anya-
gokat, mind pl. fa, gipszkarton, stb. szabad
megmunkalni! Fémbél készillt munkadarabo-
kat ne firészeljen besillyesztéses firészelé-
sessel!

A besillyesztéses firészeléshez csak révid firészlapokat
haszndljon.

Tegye fel az elektromos kéziszerszamot a 2 talplemez élével
a munkadarabra és kapcsolja be a szerszdmot. A [8ketszém-
vezérléssel ellatott elektromos kéziszerszamokndl éllitsa be a
maximdlis |6ketszamot. Nyomija rd erésen az elektiromos ké-
ziszerszdmot a munkadarabra és sillyessze lassan be a fé-
részlapot a munkadarabba.

Mihelyt a 2 talplemez telies feliletével felfekszik a munkada-
rabra, folytassa a kivant vagdsi vonal mentén a végdst.

Bizonyos munkdkhoz az 1 firészlapot 180 °-kal elforgatva is
be lehet helyezni és a kardf(részt ennek megfeleléen megfor-
ditva vezetve is el lehet végezni a munkdt.

HGt6-/kenéanyagok

Fémek firészelésénél az anyag felmelegedése miatt vigyen
fel a munkadarabra a végdsi vonal mentén hiité-/
kendanyagot.

Tajékoztaté az akkumulator optimadlis
kezeléséhez

Ovja meg az akkumuldtort a nedvességtdl és a vizt|.

Az akkumuldtort csak a -20 °C ... 50 °C hémérséklet tarto-
mdnyban szabad tarolni. Ne hagyja példéul az akkumulatort
nydron egy gépjérmiben.

Id8nként tisztitsa meg az akkumulétor szell6z8rését egy pu-
ha, tiszta és szdraz ecsettel.

Ha az akkumulétor feltéltése utdn a készilék mér csak lénye-
gesen rovidebb ideig izemeltethetd, akkor az akkumulétor el-
hasznalédott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltdvolitassal kapesola-
tos el8irasokat.
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Karbantartés és tisztitas

O Figyelem! Az elektromos kéziszerszamon el-
végzésre keriilé karbantartasi vagy tisztitasi
munkdak megkezdése elétt kapcesolja ki a be-
rendezést és reteszelje a 6 bekapcsolasi rete-
szelést.

O Tartsa mindig tisztan az elektromos kézi-
szerszamot és annak szell6zényilasait, hogy

jol és biztonsagosan dolgozh 1.

A fGrészlap befogé egységet siritett levegével vagy egy pu-
ha ecsettel tisztitsa meg. Ehhez vegye ki a firészlapot az
elekiromos kéziszerszambol. Megfelels kendanyagokkal tart-
sa mikddéképes dllapotban a firészlap befogéd egységet.

Az elektromos kéziszerszam erés elszennyez8dése mikodési
zavarokhoz vezethet. Ezért olyan anyagokat, melyek meg-
munkéldsakor sok por keletkezik, ne firészelien alulrél, vagy
a feje felett.

Ha az elektromos kéziszerszém a gondos gydartdsi és ellendr-
zési eljards ellenére egyszer mégis meghibdsodna, akkor a
javitdssal csak egy Wiirth master vevészolgdlatot szabad
megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendel-
ni, okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustab-
[&jén talélhaté drucikkszamot.

Ennek az elektromos kéziszerszamnak az aktudlis pétalkatrész-
jegyzékét az Internetben a
http://www.wuerth.com/partsmanager cimen lehet felhivni,
vagy a legkdzelebbi Wiirth kirendeltségnél lehet megrendelni.

Szavatossag

Erre a Wiirth gyartmanyd elektromos kéziszerszdmra a vdsdr-
l&si datumrél kezdédéen (ezt szamlaval vagy szdllitdlevéllel
lehet igazolni) a térvényes/az érintett orszdgban érvényes
eléirasoknak megfelels szavatossdgot véllalunk. A mérémd-
szer hibdit egy masik mérémiszer szdllitdsaval vagy javités-
sal héritjuk el.

Atermészetes elhaszndlédds, tilterhelés, illetve szakszerdtlen
kezelés kdvetkeztében bekdvetkezett karokra a szavatossag
nem vonatkozik.

A reklamdcidkat csak akkor tudjuk figyelembe venni, ha az
elektromos kéziszerszamot szétszereletlen dllapotban egy
Wiirth lerakatnak, a Wiirth cég egy kiilsé munkatdrsénak
vagy a Wiirth cég dltal az elektromos kéziszerszamok javitd-
séra feljogositott Vevészolgdlatnak étadija.

w WURTH

A termékben taldlhaté lithium-ion-akkumuldtorokra a veszé-
lyes érukra vonatkozé eléirdsok érvényesek. A felhaszndlék
az akkumuldtorokat a k&ziti szdllitdsban minden tovébbi nél-
kil szallithatjgk.

Ha az akkumuldtorok szdllitdsaval harmadik személyt (példé-
ul: légi vagy egyéb szdllité vdllalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagoldsra és a megjelélésre vonat-
kozé kilénleges kdvetelményeket. Ebben az esetben a kiilde-
mény el8készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakem-
bert.

Csak akkor kiildje el az akkumulétort, ha a hdza nincs meg-
rongdlédva. Ragassza le a nyitott érintkez8ket és csomagolja
be 0gy az akkumuldtort, hogy az a csomagoléson belil ne

mozoghasson.

Vegye figyelembe az adott orszégon belili, az elébbieknél

esetleg szigoribb helyi el8irasokat.

Hulladékkezelés

7oX| kat, a tartozékokat és a csomagoldst a kérnyezetvé-

?74 Az elekiromos kéziszerszamokat, az akkumulétoro-

delmi szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhaszné-
lasra elkésziteni.

Ne dobija ki az elektromos kéziszerszdmokat és az akkumu-
latorokat/elemeket a haztartési szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:
Az elhaszndlt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkozé 2012/19/EU eurdpai
irdnyelvnek és az elromlott vagy elhaszndalt
akkumulatorokra/elemekre vonatkozé
2006/66/EK eurépai irdnyelvnek megfele-
|8en a mar nem haszndlhaté akkumulétoro-

kat/elemeket kiilén 8ssze kell gy(iteni és a kérnyezetvédelmi

szempontoknak megfelel8en kell Gjrafelhaszndldsra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjitk vegye figyelembe az ,Szdllitas”
fejezetben, a 118 oldalon leirtakat.

A viéltoztatasok joga fenntartva.
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m VAROVANI Ctéte viechna varovna upozorné-
ni a pokyny. Zanedbani pfi dodrzové-

ni varovnych upozornéni a pokynd mohou mit za ndsledek

zésah elektrickym proudem, pozdr a/nebo tézkd poranéni.

Vsechna varovné upozornéni a pokyny do bu-
doucna uschoveijte.

Ve varovnych upozornénich pouZity pojem ,elektrondfadi”
se vztahuje na elekirondfadi provozované na el. siti

(se sifovym kabelem) a na elektronéfadi provozované na
akumulétoru (bez sifového kabelu).

Bezpeénostni upozornéni

Bezpeéna prdce se strojem je mozna
pouze tehdy, pokud si zcela pFeétete
navod k obsluze a bezpeénostni upo-
zornéni a v nich obsazené pokyny
strikiné dodrzite.

A Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Bezpeénost pracovniho mista

O Udrzujte Vase pracovni misto ¢isté a dobie
osvétlené. Neporddek nebo neosvétlené pracovni ob-
lasti mohou vést k Grazim.

O S elektronaradim nepracuijte v prostiedi ohro-
zZeném explozi, kde se nachazeji hoflavé ka-
paliny, plyny nebo prach. Elektrondfadi vytvdri jis-
kry, které mohou prach nebo pary zapdlit.

Q

Déti a jiné osoby udriujte pfi pouziti elektro-
néfadi daleko od Vaseho pracovniho mista. Pii
rozptyleni mdZete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpeénost

O P¥ipojovaci zastréka elektronaradi musi lico-
vat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt Zzadnym
zpUsobem upravena. Spoleéné s elektronara-
dim s ochrannym uzemnénim nepouzivejte
Zadné adaptérové zastréky. Neupravené zdstreky
a vhodné zdsuvky snizuji riziko zdsahu elektrickym prou-
dem.

Q

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi po-
vrchy, jako nap¥. potrubi, topeni, spordky a
chladniéky. Je-li Vase t&lo uzemnéno, existuje zvyiené
riziko zdsahu elektrickym proudem.

Q

Chrainite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vo-
dy do elektrondiadi zvysuje nebezpeci zasahu elektric-
kym proudem.

Q

Dbeijte na uéel kabelu, nepouziveijte jej k nose-
ni i zavéseni elektronaradi nebo k vytazeni
zastréky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko
od teplq, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych
dilU stroje. Poskozené nebo spletené kabely zvy3uii ri-
ziko z&sahu elektrickym proudem.

O Pokud pracujete s elektronaradim venku, pou-
Zijte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou zpUsobilé i pro venkovni pouziti. Pouziti pro-
dluZovaciho kabelu, jez je vhodny pro pouZiti venku, sni-
Zuje riziko zasahu elektrickym proudem.

O Pokud se nelze vyhnout provozu elekiro-
naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudo-
vy chranié. Nasazeni proudového chrdnice snizuje rizi-
ko zdsahu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

O Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupuijte k praci s elektronafadim rozum-
né. Nepouzivejte zadné elektronaradi pokud
jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo lékd. Moment nepozomosti pfi pouziti elektro-
néfadi moZe vést k véznym poranénim.

O Noste osobni ochranné pomucky a vidy
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomg-
cek jako maska proti prachu, bezpe&nostni obuv s pro-
tiskluzovou podrdzkou, ochranné pilba nebo sluchdtka,
podle druhu nasazeni elektrondfadi, snizuji riziko
poranéni.

O Zabrarite nebmysinému uvedeni do provozu.
Pfesvédite se, Ze je elektronaradi vypnuté dFi-
ve nez jej uchopite, ponesete ¢i pFipojite na
zdroj proudu a/nebo akumulator. Mate-li pfi no-
3eni elektrondfadi prst na spinagi nebo pokud stroj pfipo-
jite ke zdroji proudu zapnuty, pak to mizZe vést k Grazdm.

O Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizo-
vaci néstroje nebo Sroubovéky. Ndastroj nebo kli¢,
ktery se nachdzi v otééivém dilu stroje, miZe vést k pora-
neni.
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O Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zaijis-
téte si bezpeény postoj a udriujte vidy rovno-
védhu. Tim mdzete elektrondiadi v neo&ekdvanych situa-
cich lépe kontrolovat.

O Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny
odév nebo sperky. Vlasy, odév a rukavice udr-
zujte daleko od pohybuijicich se dilG. Volny odév,
3perky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohy-
buijicimi se dily.

O Lze-li namontovat odsavaci &i zachycuijici pFi-
pravky, presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a
spravné pouzity. PouZiti odsdvani prachu mize snizit
ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

O Stroj nepretézujte. Pro svou praci pougzijte k to-
mu uréené elektronaradi. S vhodnym elektrondra-
dim budete pracovat v udané oblasti vykonu lépe a bez-
pecnéji.

O Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spi-
nac je vadny. Elekirondiadi, které nelze zapnout &i vy-
pnout je nebezpe&né a musi se opravit.

O Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilo
pFislusenstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte za-
stréku ze zasuvky a/nebo odstraiite akumulé-
tor. Toto preventivni opatfeni zabrani nedmyslnému za-
pnuti elektrondradi.

O Uchovaveijte nepouzivané elektronaradi mi-
mo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat oso-
bam, které se strojem nejsou seznameny nebo
nedetly tyto pokyny. Elekirondfadi je nebezpeéné,
je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

O Pedujte o elektronaradi svédomité. Zkontro-
lujte, zda pohyblivé dily stroje bezvadné fun-
guji a nevzpriduji se, zda dily nejsou zlomené
nebo poskozené tak, Ze je omezena funkce
elektronaradi. Poskozené dily nechte pFed na-
sazenim stroje opravit. Mnoho Grazd ma pficinu ve
3patné udrzovaném elektrondradi.
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O Rezné néstroje udriujte ostré a &isté. Peclivs
o3etfované fezné ndstroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzprficuji a daiji se leh&eji vést.

O Pouzivejte elektronaradi, pFislusenstvi, nasa-
zovaci ndstroje apod. podle téchto pokynd.
Respektujte pFitom pracovni podminky a pro-
vadénou ¢innost. PouZiti elektronaiadi pro jiné nez ur-
Eujici pouziti moZe vést k nebezpe&nym situacim.

Svédomité zachazeni a pouzivéni

akumulatorového néradi

O Akumulatory nabijejte pouze v nabijeéce, kte-
ra je doporuéena vyrobcem. Pro nabijecku, kterd je
vhodné pro uréity druh akumulétord, existuje nebezpeci
pozaru, jelli pouZivdna s jinymi akumuldtory.

O Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu ur-
éené akumulatory. Pouziti jinych akumulatord moze
vést k poranénim a poZarim.

O Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelaiské sponky, mince, kli¢e, hiebiky,
Srouby nebo jiné drobné kovové predméty,
které mohou zpisobit premosténi kontakto.
Zkrat mezi kontakty akumuldtoru moZe mit za ndsledek
opdleniny nebo pozar.

O P¥i Spainém pouiziti mbze z akumulatoru vyté-
ci kapalina. Zabrante kontaktu s ni.

P¥i ndhodném kontaktu oplachnéte misto vo-

dou. Pokud kapalina vnikne do oéi, navstivte
navic i lékare. Vytékaijici akumulatorové kapalina mé-
Ze zpUsobit podrazdéni pokozky nebo popdleniny.

Servis

O Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kva-
lifikkovanym odbornym persondlem a pouze s
originalnimi ndhradnimi dily. Tim bude zqjiténo,
Ze bezpeénost stroje zbstane zachovéna.

A Bezpeénostni upozornéni pro pily ocasky

O Pokud provadite prace, p¥i kterych mize na-
sazovaci nastroj zasahnout skryta elektricka
vedeni, pak drite elektronaradi na izolova-
nych plochéch rukojeti. Kontakt s vedenim pod na-
pé&tim m0zZe privést napéti i na kovové dily elektrondradi a
vést k Gderu elektrickym proudem.

O Méjte ruce daleko od oblasti Fezani. Nesahejte
pod obrobek. Pii kontaktu s pilovym listem existuje ne-
bezpe&i poranéni.

O Elektrondaradi ved'te proti obrobku pouze za-
pnuté. Jinak existuje nebezpedi zpétného rdzu, pokud
se nasazeny ndstroj v obrobku vzpfici.

O Dbejte na to, aby patka 2 p¥i Fezani vzdy prilé-
hala k obrobku. Pilovy list se miZe zaseknout a vést
ke ztrété kontroly nad elektronéfadim.
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O Po ukonéeni pracovniho procesu elektrona-

fadi vypnéte a pilovy list vytahnéte z fezu az
tehdy, kdyz se tento zastavi. Tim zabrdnite zpé&t-
nému rdzu a elekirondfadi moZete bezpeéné odloZit.

O Pouzivejte pouze neposkozené pilové listy.

Zprohybané &i tupé pilové listy mohou prasknout, negativ-
né ovliviiovat fez nebo zpidsobit zpétny rdz.

O Po vypnuti nebrzdéte pilovy list boénim pro-

titlakem. Pilovy list se mdze poskodit, zlomit nebo zpd-
sobit zpétny rdz.

O Materidl dobfe a pevné upnéte. Obrobek ne-

podepirejte rukou nebo nohou. Nedotykeijte
se bézici pilou Zadnych pfedméti nebo zemé.
Existuje nebezpeéi zpé&tného rdzu.

O Pouzijte vhodna hledaci zaFizeni k vyhledani

skrytych rozvodnych vedeni nebo pfizvéte
mistni dodavatelskou spoleénost. Kontakt s elek-
trickym vedenim moze vést k pozdru a elekirickému dderu.
Poskozeni plynového vedeni mize vést k explozi. Pronik-
nuti do vodovodniho potrubi zpsobi vécné skody.

O Elektronéradi drite pfi praci pevné obéma ru-

kama a zajistéte si bezpeény postoj. Obéma ru-
kama je elektrondfadi vedeno bezpeénéji.

O Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upina-

cim pfipravkem nebo svérdkem je drzen bezpe&n&ji nez
Vasi rukou.

O Nez jej odlozite, polkeijte az se elektronaradi

zastavi. Nasazovaci ndstroj se mdze vzpficit a vést ke
ztraté kontroly nad elektrondradim.

O Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeti zkratu.

A Chraiite akumulétor pied horkem, napi.

. i pfed trvalym sluneénim zafenim,
ohném, vodou a vlhkosti. Existuje nebezpe-
& vybuchu.

O P¥i poskozeni a nespravném pouziti akumu-

latoru mohou vystupovat pary. Privadéjte cer-
stvy vzduch a pfFi potizich vyhledejte IékarFe.
Pary mohou drézdit dychaci cesty.

O Pouzivejte akumulator pouze ve spojeni s Va-

$im elektronafadim Wirth. Jen tak bude akumulé-
tor chrénén pied nebezpe&nym pretizenim.

O Spi¢atymi pFredméty, jako nap¥. hiebiky nebo

Sroubovdaky, nebo pisobenim vnéjsi sily mbze
dojit k poskozeni akumuléatoru. Uvniti mize dojit
ke zkratu a akumuldtor moZe zadit hofet, mdZe z né&j uni-
kat kouF, moZe vybouchnout nebo se prehidt.
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Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pii dodrzovéni varov-
nych upozornéni a pokyn mohou mit za nésle-
dek draz elektrickym proudem, poZar a/nebo
t8zkd poranéni.

Uréené pouziti

Tento stroj je uréen za pomoci pevného dorazu k fezani dfe-
va, umélé hmoty, kovd a stavebnich hmot. Je vhodny pro pii-
mé a obloukové fezy. Dbejte doporu&eni pilovych listd.

Svétlo tohoto elektrondradi je uréené k osvétleni bezprostied-
ni pracovni oblasti elektronafadi a neni vhodné pro osvétleni
prostoru v domdcnosti.

Za skody pfi pouZivani, pro které neni stroj uréen, ruéi
uzivatel.

Prvky stroje

Cislovani prvkd stroje se vztahuje na zobrazent elekirondiadi
na grafické strang.
1 Pilovy list*
Zé&kladova deska
Areta&ni pouzdro pilového listu
Téhlo
QOdjisfovaci tlagitko akumuldtoru
Blokovani zapnuti spinace
Spina¢

O NOU BN

Ukazatel stavu nabiti akumulétoru
9 Ukazatel kontroly teploty/pfetizeni

10 Rukojef (izolovand plocha rukojeti)

11 Svitilna ,Powerlight”

12 Akumuldtor

13 Upnuti pro pilovy list

*Vyobrazené nebo pop é prF
k objemu dodavky.

tvi zEasti nepat¥i
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Charakteristické udaje

Pila ocaska SBS 12-A
Obj. & 5700 112 X
Jmenovité napéti V= 12
Poget zdvihd naprdzdno n, min’! 0-3000
Zdvih mm 14,5
max. hloubka fezu

- do dfeva mm 65
- do oceli, nelegované mm 8
- Promér trubky mm 50
Hmotnost podle

EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Povolend teplota prostfedi

- pri nabijeni °C 0...+45
- pfi provozu® a pfi skladovéni °C -20...+50
Doporuéené akumuldtory AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Doporu&ené nabijecky AL 30-LI
* Omezeny vykon pri teplotéch <0 °C

Technickd data zjidténa s akumuldtorem z obsahu dodavky.

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hluénosti zjistény podle EN 60745-2-11.

Hodnocend hladina akustického tlaku A stroje &ini typicky
70 dB(A). Nepiesnost K=3 dB.

Hladina hluku mdZe pfi préci prekrocit 80 dB(A).

Noste ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a;, (vektorovy souget ffi os) a nepfes-
nost K stanoveny podle EN 60745-2-11:

Rezani dfevottiskové desky: a,=8,0 m/s?, K=1,5m/s?,
Rezéni drevénych trdmé: a,=12,0 m/s%, K=1,5 m/s>.

Udaije pro fezdni dievotfiskovych desek plati pro tloustku obrobku

20 mm.

V t&chto pokynech uvedend Groved vibraci byla zméfena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a mize byt
pouzita pro vzdjemné porovndni elektrondfadi. Hodi se i pro
predb&zny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedend Grove vibraci reprezentuje hlavni pouZiti elektrond-
fadi. Pokud se oviem bude elektronafadi pouzivat pro jiné
préce, s odlidnym pfisludenstvim, s jinymi ndstroji nebo

s nedostateénou Gdrzbou, mize se Groven vibraci lisit. To mo-
Ze zatiZzeni vibracemi po celou pracovni dobu zfeteln& zvysit.
Pro piesny odhad zatizeni vibracemi by mély byt zohledné&ny
i doby, v nichZ je néFadi vypnuté nebo sice b&i, ale fakficky
se nepouziva. To miZe zatiZeni vibracemi po celou pracovni
dobu zfeteln& zredukovat.

Stanovte dodateénd bezpeénostni opatfeni k ochrané obslu-
hy pfed G&inky vibraci, jako je napf. tdrzba elektrondfadi

a ndstroj0, udrzovéni teplych rukou, organizace pracovnich
procesd.

ﬁ%

ﬁ%
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Prohléaseni o shodé ES C €

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek popsa-
ny v &asti ,Charakteristické Gdaje” splfivje viechna pfisluiné
ustanoveni smérnic 2009/125/ES (nafizeni 1194/2012),
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES v&etné jejich
zmén a je v souladu s nésledujicimi normami: EN 60745-1,
EN 60745-2-11, EN 50581.

Technickd dokumentace (2006/42/ES) u:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Nabijeni akumulatoru

O Pouzivejte pouze nabije¢ky uvedené
v Charakteristickych Gdajich. Jen tyto nabijecky
jsou slad&ny s akumulétorem Li-ion pouzitym u vaseho
elektrondfadi.
Upozornéni: Akumuldtor se expeduje &asteéné nabity. Pro
zaruéeni plného vykonu akumuldtoru jej pfed prvnim nasaze-
nim v nabijeéce zcela nabijte.
Akumuldtor Liion |ze bez zkrdceni Zivotnosti kdykoli nabit.
Preruseni procesu nabijeni neposkozuje akumulétor.
Akumulétor Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)”
chrdnén proti hlubokému vybiti. Pfi vybitém akumulétoru bude
elektronafadi chréni¢em vypnuto: nasazeny ndstroj se uZ ne-
bude pohybovat.
O Po automatickém vypnuti elektronaradi uz
spinaé dal nestlaéujte. Akumuldtor se mize poskodit.

Dbeijte upozornéni k zpracovéni odpadu.

Odejmuti akumuléatoru (viz obr. A)

K odejmuti akumuldtoru 12 stlaéte odijidfovaci tlagitko 5 a vy-
téhnéte akumuldtor dold z elektrondiadi. Nepouzivejte
pfitom zadné nasili.
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Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Tfi zelené kontrolky LED ukazatele stavu nabiti akumuldtoru 8
indikuji stav nabiti akumulétoru 12.

Pro zobrazeni stavu nabiti zpola nebo zcela protlagte spinac
7.

LED Kapacita
trvalé svétlo 3 x zelené >2/3
trvalé svétlo 2 x zelené >1/3
trvalé svétlo 1 x zelené <1/3
blikajici svétlo 1 x zelené rezerva

Nesviti-li po stlageni spinage 7 2adnd LED, je akumuldtor vad-
ny a musi se vyménit.

Nasazeni/vyména pilového listu

O Pfed kazdou praci na elektronéaradi odejméte
akumulator.

O P¥i montazi pilového listu noste ochranné ru-
kavice. Pi kontaktu s pilovym listem existuje nebezpei
poranéni.

O P¥i vyméné pilového listu dbejte na to, aby ne-
byly v otvoru pro pilovy list zbytky materidlu,
napt. dfevéné tFisky ¢i kovové piliny.

Vybér pilového listu
Pouziveite jen takové pilové listy, jeZ jsou pro vhodné pro
opracovévany materidl.

Vklédeijte pouze pilové listy s univerzdini stopkou V2". Pilovy
list by nemél byt del3i, neZ je pro zamysleny fez nutné.

Pro fezani Ozkych kiivek pouzijte Gzké pilové listy.

Nasazeni pilového listu (viz obr. B)

Otote areta&ni pouzdro 3 o ca. 90 ° ve sméru Sipky a pevné

je podrzte. Vilate pilovy list T do otvoru pro pilovy list 13.

Aretagni pouzdro 3 opét uvolnéte.

O Zkontrolujte pilovy list, zda je pevné usazen.
Volny pilovy list mdZe vypadnout a poranit Vds.

Pro uréité prace Ize pilovy list 1 16z obrdtito 180 ° (zuby uka-

zuji nahoru) a znovu nasadit.

Odejmuti pilového listu (viz obr. C)

Ototte areta&ni pouzdro 3 o ca. 90 ° ve sméru Sipky a pevné
je podrzte. Pilovy list 1 vyjméte.
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Odsavani prachu/trisek

Prach materidld jako olovoobsahujici natéry, nékteré druhy
deva, minerdld a kovu mohou byt zdravi 3kodlivé. Kontakt s
prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické reakce
a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v blizkosti
se nachdzejicich osob.
Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladén za
karcinogenni, zvl3té ve spojeni s pfidavnymi latkami pro
osetieni dfeva (chromdt, ochranné prostfedky na dievo). Ma-
terial obsahuijici azbest sméji opracovévat pouze specialisté.
¢ Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.
* Je doporuéeno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou fil-
tru P2.

Dbeijte ve Vasi zemi platnych pfedpisd pro opracovévané ma-

teridly.

O Vyvaruijte se usazenin prachu na pracovisti.
Prach se miZze lehce vznitit.

Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

O Pouzivejte pouze originalni akumulatory Li-
ion firmy Wiirth s napétim uvedenym na typo-
vém stitku Vaseho elektronaradi. PouZiti jinych
akumuldtord moze vést k porané&nim a nebezpeéi pozdru.

Zatlagte blokovani zapnuti 6 doleva, aby bylo elektrondradi
chrénéno pted nedmysinym zapnutim.

Nasad'te nabity akumuldtor 12 do drzadla az znatelné za-
sko&i a presvédcivé priléhd k drzadlu.

Zapnuti — vypnuti (viz obr. D)

Zatlagte blokovani zapnuti 6 doprava.

Pro zapnuti elektrondfadi stisknéte spina¢ 7 a drzte ho stisk-
nuty.

Svitilna 11 sviti pfi lehce nebo zcela stlageném spinadi 7 a

umozfiuje nasviceni pracovni oblasti pfi nepfiznivych svétel-
nych podminkdch.

K vypnuti elekirondfadi spinaé 7 uvolnéte.
Zatlaéte blokovani zapnuti 6 zase doleva.

Aby se 3effila energie, zapineijte elektrondradi jen pokud jej
pouzivdte.
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Rizeni poétu zdviho
Zvysenim nebo snizenim tlaku na spinag 7 mozete plynule
fidit po&et zdvih zapnutého elektrondfadi.

Pozadovany pocet zdvihi je zdvisly na materiélu a pracov-
nich podminkdch a Ize jej zjistit praktickymi zkouskami.
Snizeni zdvih se doporuuje pfi nasazovani pilového listu na
obrobek a téz pfi fezdni plastu a hliniku.

Ukazatel kontroly teploty/pretizeni

Cerveny ukazatel LED 9 Vam poméhd chrénit akumulétor
pred piehiatim a motor pred pretizenim.

Sviti-li ukazatel LED 9 trvale €ervené, je teplota akumuld-

toru piilid vysokd a elektronéfadi se automaticky vypne.

¢ Elektrondradi vypnéte.

¢ Nez budete ddle pracovat, nechte akumuldtor vychlad-
nout.

Bliké-li ukazatel LED 9 Eervené, je elektronaiadi zabloko-
vané a automaticky se vypne.

¢ Vytdhnéte elekirondfadi z obrobku.

Jakmile je zablokovéni odstranéno, pracuje elektrondiadi
s nastavenym poctem zdvihd ddle.

Pracovni pokyny

O Pfed kaidou praci na elektronéafadi (napf.
Udriba, vyména nastrojio apod.) a téz pFi jeho
prepravé a uskladnéni vyjméte akumuldtor.
Pfi nedmyslném stlaceni spinage existuje nebezpedi pora-
neni.

Tipy

O P¥ifezani lehkych stavebnich hmot dbejte za-
konnych ustanoveni a doporuéeni vyrobce
materidlu.

Pred Fezdnim dfeva, dievotfisky, stavebnich hmot atd. je zkon-
trolujte na piitomnost cizich téles jako jsou hfebiky, Srouby
apod. a piipadné je odstrafite.

Elektrondaiadi zapnéte a priblizte jej na opracovévany obro-
bek. Nasadte patku 2 na povrch obrobku a materidl s rovno-
mérnym pfitlakem, popf. posuvem profiznéte. Po ukon&eni
pracovniho postupu elektrondfadi vypnéte.

Pokud se pilovy list vzpicil, elekirondfadi okamzité vypnéte.
Rezanou spéru pomoci vhodného néstroje frochu rozeprete a
elektrondfadi vytahnéte ven.
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ZanofFovaci Fezani (viz obr. E)

O Zpisobem zanofovaciho Fezani sméji byt
opracovavany jen mékké materidly jako die-
vo, sadrokarton apod.! Zanofovacim fezdnim
neopracovaveijte zadné kovové materialy!

K zanofovacimu fezani pouzijte pouze krétké pilové listy.

Elektrondradi nasadte hranou patky 2 na obrobek a zapnéte
iej. U elektrondfadi s fizenim poctu zdvihd zvolte maximalni
pocet zdviho. Elektrondiadi pfitlacte pevné proti obrobku a

nechte pilovy list pomalu zanofit do obrobku.

Jakmile patka 2 piiléhd celou plochou na obrobek, pak ddle
fezte podél pozadované &dry fezu.

Pro urcité préce Ize pilovy list 1 nasadit i otogeny o 180° a
pilu ocasku vést adekvatné obracenou.

Chladici/mazaci prostfedek

Pfi fezani kovu byste méli kvdli zahfati materialu nanést podél
fezné &ary chladici popf. mazaci prostfedek.
Upozornéni pro optimalni zachdzeni s
akumulatorem

Akumulétor chrafite pred vihkosti a vodou.

Akumulétor skladujte pouze v rozsahu teploty od - 20 °Cdo
50 °C. Nenechaveijte akumuldtor leZet napt. v [ét& v auté.

PileZitostn& vycistéte vétraci otvory akumulatoru mékkym, &is-
tym a suchym $tétcem.

Vyrazné nizsi provozni doba po nabiti ukazuje, Ze je akumu-
l&tor opotfebovén a musi byt vyménén.

Dbeijte upozornéni k zpracovani odpadu.
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weu,

O Pozor! Pfed pracemi Udrzby nebo cisténi elek-
tronafadi vypnéte a uzaviete blokovani za-
pnuti 6.

O Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory disté,
abyste pracovali dobfe a bezpeéné.

Upnuti pilového listu Cistéte prednostné tlakovym vzduchem
nebo mékkym stétcem. K tomu vyjméte pilovy list z elektrond-
fadi. Upnuti pilového listu udrzujte pouzivénim vhodnych ma-
zacich prostredkd funkéni.

Silné znegisténi elekirondiadi moZe vést k poruchdm funkce.
Proto nefezte materidly s velkou produkci prachu zespodu ne-
bo nad hlavou.

Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a zkousky k poruse elek-
trondradi, svéfte provedeni opravy master servisu firmy
Wiirth.

Pfi viech dotazech a objedndvkach néhradnich dil nezbytné
prosim uvadéijte objednaci &islo podle typového 3titku elektro-
néfadi.

Aktudlni seznam ndhradnich dild tohoto elekirondradi Ize vy-

volat na internetu na http://www.wuerth.com/partsmanager
nebo si vyzadat od nejblizitho zastoupeni firmy Wirth.

Pro toto elektronéfadi firmy Wiirth poskytujeme zdruku podle
zékonnych/dle zemé specifickych ustanoveni ode dne prode-
je (dokladem je faktura nebo dodaci list). Vzniklé 3kody bu-
dou odstranény ndhradni doddvkou nebo opravou.

Skody, jez souvisi s pfirozenym opotfebenim, pretizenim ne-
bo nesprévnym zachdzenim, jsou ze zdruky vylou&eny.
Reklamace mohou byt uznany jen tehdy, pokud elektronafadi
preddte nerozloZené zastoupeni firmy Wirth, Vasemu z&-
stupci vn&j3i sluzby firmy Wiirth nebo autorizovanému servis-
nimu stredisku pro elektrondradi firmy Wirth.

Obsazené lithium-iontové akumuldtory podléhaiji pozadav-
kom zdkona o nebezpe&nych ndkladech. Tyto akumulétory
mohou byt bez dal$ich podminek pfepravovény uZivatelem
po silnici.

Pfi zasilani prostfednictvim tFeti osoby (napf.: leteckd prepra-
va nebo spedice) je tieba brét zfetel na zvlé3tni pozadavky
na baleni a oznadeni. Zde musi byt pfi pfipravé zdsilky ne-
zbytné pfizvan expert na nebezpecéné ndklady.
Akumuldtory zasilejte pouze tehdy, pokud je t&leso neposko-
zené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a akumuldtor
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.

Dbeite prosim i pfipadnych navazujicich ndrodnich predpiso.

Zpracovani odpadi

%3/ Elektrondradi, akumuldtory, pfislusenstvi a obaly maii
E&}g byt dodény k op&tovnému zhodnoceni neposkozuii-
cimu Zivotni prostfedi.

Elektrondradi a akumuldtory/baterie neodhazujte do domov-
niho odpadul

Pouze pro zemé EU:
Podle evropské smérnice 2012/19/EU musi
byt neupotiebitelné elekironafadi a podle ev-
ropské smérnice 2006/66/ES vadné nebo
opotiebované akumuldtory/baterie rozebra-
né shromdazdény a doddany k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotn{ prostie-
di.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v odstavci
,Preprava”, strana 125.

Zmény vyhrazeny.
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Bezpecnostné pokyny

m pozoR Precitajte si vietky Vystrainé upo-

zornenia a bezpeénostné pokyny. Zo-
nedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte mdze mat za ndsledok zé-
sah elektrickym pridom, spésobif poziar a/alebo fazké po-
ranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné po-
kyny starostlivo uschovaijte na buduce pouzitie.

Pojem ,rugné elektrické naradie” pouZivany v nasledujdcom
texte sa vztahuje na ruéné elekirické ndradie napdjané zo
siete (s privodnou $nérou) a na ruéné elekirické ndradie napé-
jané akumuldtorovou batériou (bez privodnej $ndry).

Bezpeéna praca s tymto vyrobkom je
moznda len vtedy, ak si preéitate cely
tento Navod na pouzivanie a Bezpeé-
nostné pokyny prisne budete dodrzia-
vaf vietky pokyny a upozornenia,
ktoré su v nich uvedené.

Vseobecné bezpeénostné pokyny

Bezpeénost na pracovisku

O Pracovisko vidy udrziavaite ¢isté a dobre
osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priestory praco-
viska mézu maf za ndsledok pracovné drazy.

O Tymto naradim nepracuijte v prostredi ohroze-
nom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju hor-
I'avé kvapaliny, plyny alebo horl'avy prach.
Ruéné elekirické ndradie vytvara iskry, ktoré by mohli
prach alebo pary zapdlif.

Q

Nedovol'te defom a inym nepovolanym oso-
béam, aby sa poéas pouzivania ruéného elek-
trického néradia zdrziavali v blizkosti praco-
viska. Pri odpitani pozomosti zo strany inej osoby mé-
Zete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

O Zastréka privodnej Snury ruéného elektrické-
ho néradia musi pasovat do pouzitej zasuvky.
Zastréku v ziadnom pripade nijako nemernte.
S uzemnenym elekirickym naradim nepouii-
vaijte ani ziadne zastrékové adaptéry. Nezme-
nené zdstréky a vhodné zasuvky znizujd riziko zasahu
elektrickym prodom.

Q

Vyhybaite sa telesnému kontaktu s uzemne-
nymi povrchovymi plochami, ako so napr. ru-
ry, vykurovacie telesq, sporaky a chladnicky.
Keby by bolo Vae telo uzemnené, hrozi zvysené riziko
zésahu elektrickym prodom.

Q

Chrante elektrické naradie pred Géinkami daz-
d'a a vlhkosti. Vniknutie vody do ruéného elektrického
ndradia zvy3uje riziko zdsahu elektrickym prodom.

O Nepouzivajte privodni $ndru mimo uréeny
Uéel na nosenie ruéného elektrického naradia,
ani na jeho zavesenie a zastréku nevyberaijte
zo zasuvky fahanim za privodnt $niru. Za-
bezpeéte, aby sa siefova $nura nedostala do
blizkosti horuceho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujicimi
sa suliastkami ruéného elektrického naradia.
Poskodené alebo zauzlené privodné $ndry zvy3uijd riziko
zésahu elektrickym prodom.

O Ked pracujete s ruénym elektrickym naradim
vonku, pouzivaite len také predlzovacie kab-
le, ktoré su schvdlené aj na pouzivanie vo von-
kajsich priestoroch. Pouzitie predlZovacieho kébla,
ktory je vhodny na pouZivanie vo vonkaj$om prostredi,
znizuje riziko zdsahu elektrickym pradom.

O Ak sa neda vyhnif pouzitiu ruéného elektric-
kého naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
ochranny spinaé pri poruchovych priudoch. Pou-
Zitie ochranného spinaéa pri poruchovych pridoch znizu-
je riziko z&sahu elektrickym pradom.

Bezpeénost os6b

O Bud'te ostrazity, sustred’te sa na to, ¢o robite a
k praci s ruénym elektrickym naradim pristu-
pujte s rozumom. Nepracuijte s ruénym elek-
trickym naradim nikdy vtedy, ked' ste unave-
ny, alebo ked’ste pod vplyvom drog, alkoholu
alebo liekov. Maly okamih nepozormosti méze mat pri
pouzivani néradia za nésledok vézne poranenia.
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O Noste osobné ochranné pomécky a pouzivaijte

vzdy ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomé&cok, ako je ochrannd dychacia maska,
bezpeénostnd pracovnd obuy, ochrannd prilba alebo
chréniée sluchu, podla druhu ruéného elektrického néra-
dia a spdsobu jeho pouZitia znizuju riziko poranenia.

O Vyhybaijte sa netmyselnému uvedeniu ruéné-

ho elektrického néaradia do ¢innosti. Pred za-
sunutim zastréky do zasuvky a/alebo pred
pripojenim akumuléatora, pred chytenim alebo
prenéasanim ruéného elekirického naradia sa
vizdy presvedcte sq, ¢i je ruéné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prendsani ruéného
elektrického néradia prst na vypinadi, alebo ak ru¢né
elektrické ndradie pripojite na elekirickd sief zapnuté, mé-
Ze to maf za ndsledok nehodu.

O Skoér ako naradie zapnete, odstraiite z neho

nastavovacie naradie alebo kl'Gée na skrutky.
Nastavovaci néstroj alebo kl'G¢, ktory sa nachadza v ro-
tujicej Easti ruéného elektrického néradia, méze spdsobit
vézne poranenia osdb.

O Vyhybaijte sa abnorméinym polohéam tela. Za-

bezpecte si pevny postoj, a neprestajne udr-
Ziavajte rovnovdhu. Takto budete méct ruéné elek-
trické ndradie v neoakavanych situacidch lepsie kontro-
lovaf.

3 Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenos-

te Siroké odevy a nemaijte na sebe $perky. Vy-
varuijte sa toho, aby sa Vase vlasy, odev a ru-
kavice dostali do blizkosti rotujucich siciastok
néradia. Volny odev, dIhé viasy alebo $perky mézu byf
zachytené rotujdcimi Eastami ruéného elektrického ndra-

dia.

O Ak sa dda na ruéné elektrické naradie na-

montovaf odsavacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedcéte sq, i so
dobre pripojené a spravne pouzZivané. Pouzivo-
nie odsdvacieho zariadenia a zariadenia na zachytéva-
nie prachu zniZuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického
néradia a manipulécia s nim

O Ruéné elektrické naradie nikdy neprefazuijte.

Pouzivaite také elektrické naradie, ktoré je ur-
éené pre dany druh préce. Pomocou vhodného ru¢-
ného elekirického néradia budete pracovaf lepsie a
bezpeénejiie v uvedenom rozsahu vykonu néradia.

O Nepouzivaijte nikdy také ruéné elektrické na-

radie, ktoré ma pokazeny vypinaé. Néradie, kio-
ré sa uz nedd zapndf alebo vypnif, je nebezpeéné a tre-
ba ho zverif do opravy odbornikovi.

w WURTH

O Skoér ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovaf, vymienaf prislusenstvo alebo
skér, ako odlozite naradie, vidy vytiahnite
zastréku sietfovej $niry zo zasuvky. Toto preven-
tivne opatrenie zabrafuje nedmyselnému spusteniu ruéné-
ho elektrického ndradia.

O Nepouzivané ruéné elektrické naradie uscho-
vavaijte tak, aby bolo mimo dosahu deti. Ne-
dovol'te pouzivat toto naradie osobam, ktoré
s nim nie sU doverne oboznamené, alebo kto-
ré si neprecitali tieto Pokyny. Ruené elekirické né-
radie je nebezpeé&né vtedy, ked ho pouzivaji neskisené
osoby.

O Ruéné elektrické naradie starostlivo osetrujte.
Kontroluijte, & pohyblivé suciastky bezchybne
funguju alebo ¢i neblokuijy, &i nie s zZlomené
alebo poskodené niektoré suciastky, ktoré by
mohli negativne ovplyviiovat spravne fungo-
vanie ruéného elektrického naradia. Pred pou-
zitim néradia dajte poskodené siciastky vy-
menif. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou
Odrzbou elekirického néradia.

O Rezné nastroje udrziavaite ostré a isté. Starost-
livo oSetrované rezné néstroje s ostrymi reznymi hranami
majd mensiu tendenciu k zablokovaniu a [ahsie sa daji
viest.

O Pouzivaijte ruéné elektrické naradie, prislusen-
stvo, nastavovacie ndstroje a pod. podl'a tych-
to vystrainych upozorneni a bezpeénostnych
pokynov. Pri praci zohl'adnite konkrétne pra-
covné podmienky a éinnost, ktord budete vy-
konévat. Pouzivanie ruéného elektrického ndradia na
iny 0&el ako na predpisané pouzitie mdze viest k nebez-
pecnym situdcidm.

Starostlivé pouzZivanie akumulatorového ruéné-

ho elektrického naradia a manipulacia s nim

O Akumuldatory nabijajte len v takych na-
bija¢kach, ktoré odporiéa vyrobea aku-
muldtora. Ak sa pouziva nabijacka, uréend na nabija-
nie uritého druhu akumulétorov, na nabijanie inych aku-
muldtorov, hrozi nebezpecenstvo poziaru.

O Do elektrického naradia pouzivaite len prislus-
né uréené akumuldatory. PouZivanie inych akumuld-
torov méze maf za ndsledok poranenie a nebezpelen-
stvo poziaru.

O Nepouzivané akumulatory neuschovavaite
tak, aby mohli prist do styku s kancelarskymi
sponkami, mincami, klI'Gémi, klincami, skrutka-
mi alebo s inymi drobnymi kovovymi pred-
metmi, ktoré by mohli spésobit premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumuldtora méze
mat za nésledok popdlenie alebo vznik poziaru.
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O Z akumulatora méze pri nespravnom pouziva-
ni vytekat kvapalina. Vyhybaijte sa kontaktu s
touto kvapalinou. Po nadhodnom kontakte
miesto oplachnite vodou. Ak sa dostane kva-
palina z akumulatora do kontaktu s oéami, po
vyplachu oéi vyhl'adaijte aj lekdara. Unikajica
kvapalina z akumuldtora méze mat za ndsledok podraz-
denie pokozky alebo popédleniny.

4
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Servisné prace
O Ruéné elektrické naradie davajte opravovaf

len kvalifikovanému persondlu, ktory pouzi-
va origindlne ndhradné suciastky. Tym sa zabez-
pedi, ze bezpeénosf néradia zostane zachovand.

A Bezpeénostné pokyny pre chvostové pily

O Drzte ruéné elekirické naradie len za izolova-
né plochy rukovati, ak vykonavate tako pra-
cu, pri ktorej by mohol pouzity pracovny na-
stroj natrafit na skryté elektrické vedenia. Kon-
takt s elekirickym vedenim, ktoré je pod napétim, méze
dostat pod napétie aj kovové siciastky naradia a spdso-
bif zasah elekirickym pridom.

O Obe ruky majte v dostatoénej vzdialenosti od
priestoru pilenia. Nesiahajte pod obrobok. Pri
kontakte s pilovym listom hrozi nebezpeé&enstvo vazneho
poranenia.

O K obrobku prisivaijte elektrické néradie iba v
zapnutom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pra-
covného néstroja v obrobku nebezpeéenstvo spétného
rdzu.

O Davaijte pozor na to, aby pri pileni vodiace sa-
ne 2 vzdy priliehali k obrobku. Pilovy list sa méze
zasekndf a méze zapri&init stratu kontroly nad ru&nym
elektrickym naradim.

O Po skonéeni prace ruéné elektrické naradie vy-
pnite a pilovy list vyberte z rezu az vtedy, ked’
sa elektrické naradie Uplne zastavilo. Tak sa
vyhnete sp&tnému rdzu ndradia a budete mécf elekirické
néradie bezpeéne odlozif.

O Pouzivaijte len neposkodené a bezchybné pilo-
vé listy. Skrivené alebo neostré pilové listy sa mézu zlo-
mit alebo spdsobit spatny Gder ruéného elektrického na-
radia.

O Nebrzdite po vypnuti pilovy list boénym tla-
kom. Pilovy list by sa mohol poskodit, zlomif, alebo by
mohol vyvolaf spétny réz.

O Pri praci materidl vidy dobre upnite.

V Ziadnom pripade ho nepodopieraijte rukou
alebo nohou. Ked' je pila v chode, nedotykaijte
sa nou ziadnych predmetov ani zeme. Hrozi ne-
bezpelenstvo poranenia spatnym rézom.

ﬁ%

ﬁ%

O Pouzivaijte vhodné pristroje na vyhl'adavanie

skrytych elektrickym vedeni a potrubi, aby ste
ich nenavrtali, alebo sa obrafte na miestne
energetické podniky. Kontakt s elekrickym vodi¢om
pod napétim méze spdsobif poZiar alebo maf za ndsle-
dok zdsah elektrickym prddom. Pogkodenie plynového
potrubia méZe mat za ndsledok expldziu. Preniknutie do
vodovodného potrubia spdsobi vecnd skodu.

Pri préci drzte ruéné elektrické naradie pevne
oboma rukami a zabezpeéte si stabilny postoj.
Pomocou dvoch rik sa ruéné elektrické néradie ovlada
bezpecnejie.

Zabezpeéte obrobok. Obrobok upnuty pomocou
upinacieho zariadenia alebo zverdka je bezpeéneisi ako
obrobok pridrziavany rukou.

Poékaijte na Uplné zastavenie ruéného elektric-
kého naradia, az potom ho odlozte. Pracovny
ndstroj sa mdze zaseknif a méze zapricinif stratu kontro-
ly nad ru&nym elektrickym néradim.

Akumulator neotvdraijte. Hrozi nebezpe&enstvo
skratovania.

7 Chraite akumuléator pred horuéavou,

napr. aj pred trvalym slneénym zZiare-
nim, pred ohifiom, vodou a vihkostou.
Hrozi nebezpeé&enstvo vybuchu.

Po poskodeni akumulatora alebo v pripade
neodborného pouzivania mézu z akumula-
tora vystupovaf skodlivé vypary. Zabezpeéte
privod éerstvého vzduchu a v pripade nevol-
nosti vyhl'adaijte lekarsku pomoc. Tieto vypary
mdzu podrézdif dychacie cesty.

Pouzivaite tento akumulétor iba spolu s Vasim
ruénym elektrickym naradim Wirth. Len takto
bude akumuldtor chrdneny pred nebezpeénym prefaze-
nim.
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O Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo .1 . , .
skrutkovace, alebo pésobenim vonkaisej sily Technické parametre pristroja

moéze dojst k poskodeniu akumuléatora. Vo vnit

ri mdze dojst k skratu a akumulator méze zadat horief, Chvostova pila SBS 12-A
médze z neho unikaf dym, méze vybuchnif alebo sa pre- A, & 5700 112 X
hriaf. Menovité napétie = 12
Poet volnobeznych zdvihov ny ~ min’ 0-3000
Popis produktu a vykonu Zdvh m o
vy max. hlbka rezu
Preditajte si vietky Vystrainé upozor-  ~ do dreva . mm 65
nenia a bezpeénostné pokyny. Zaned- - d? ocele,}nelegovone| mm 8
banie dodrziavania Vystraznych upozorneni a - Priemer rurk>’/ mm 50
pokynov uvedenych v nasledujicom texte mé- Hmotnost podla
Ze maf za ndsledok zasah elektrickym pridom, EPTA-Procedure 01:2014 kg 12-14
spdsobif poZiar a/alebo fazké poranenie. Povolend teplota okolia
- pri nabijani °C 0...+45
- pri prevddzke* a pri
Pouzivanie podl'a uréenia skladovani °C -20..+50
Odpori&ané akumulétory AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Néradie je s pevnym dorazom uréené na rezanie dreva, plas-  Odportéané nabijagky AL 3011
tov, kovu a stavebnych materidlov. Je vhodné na vykonévanie * obmedzeny vykon pri teplofe <0 °C
rovnych a zakrivenych rezov. DodrZiavajte odpori&ania pri- Technické tdaie uréend komuldtora. kiord ie siast
|oiené k pilovému |isfub bz(l:err‘\llz € udaje urcene pomocou akumularora, Krory |e sucasrou

Svetlo tohto elektrického naradia je uréené na to, aby osvet-
[ovalo priamu pracovni oblast elektrického néradia a nie je
vhodné na osvetlovanie priestorov v domdcnosti.

Informacia o hluénosti/vibraciach

%0 %kod):'spés?'bené’ pouzivanim pristroja inak ako podla ur- Hodnoty hlugnosti zistené podla EN 60745-2-11.

&enia ru&i pouzivatel.

Hodnotend hladina akustického tlaku A tohto néradia je ty-
picky 70 dB(A). Nepresnost merania K=3 dB.
Suciastky ruéného elektrického Hladina hluku méze pri préci dosahovat hodnotu nad

80 dB(A).

Pouzivaijte chranice sluchu!

naradia

Cislovanie jednotlivych prvkov néradia sa vzfahuje na vyob-  Celkové hodnoty vibrdcii a, (suma vektorov troch smerov) a
razenie ru¢ného elekirického ndradia na grafickej strane toh-  nepresnost merania K zisfované podla normy

to Névodu. EN 607452-11:

1 Pilovy list* Rezanie drevotrieskovej dosky: a,=8,0 m/s%, K=1,5 m/s2,

2 Vodiace sane rpzqnie drever}ého trdmu: a,= 1 Z,Q m/s2‘, K=l,§ m/s%.
Udaije pre rezanie drevotrieskovych dosiek platia pre hrobku obrobka

3 Aretaénd objimka pre pilovy list 20 mm.

4 Zdvihadlo Uroven kmitov uvedend v tychto pokynoch bola namerand

5 Tlacidlo uvolnenia aretdcie akumuldtora podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745

6 Blokovanie zapinania pre vypinad a mozno ju pouzivaf na vzdjomné porovndvanie elektrondra-

7 Vypinag dia. Hodi sa aj na predbezny odhad zafaZenia vibréaciami.

8 Indikdcia stavu nabitia akumuldtora Uvedend hladina vibrécii reprezentuje hlavné druhy pouziva-

nia tohto ruéného elekirického néradia. Pokial sa ale bude

9 Indikdcia kontroly teploty/ochrana profi prefazeniv elektrondradie pouzivaf na iné préce, s odlisnym prislusen-
10 Rukovdt (izolovand plocha rukovite) stvom, s inymi ndstrojmi alebo s nedostatoénou Gdrzbou, mo-
11 Ziarovka ,Powerlight” Ze sa Urovef vibracii li§if. To méZe vyrazne zvysit zafaZenie
12 Akumuldtor vibréciami poéas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami po&as uréitého &aso-
vého Useku préce s naradim treba zohladnit doby, po&as kto-
*Vyobrazené alebo popisané prisluienstvo nepatricelé  rych je ruéné elekirické ndradie vypnuté alebo doby, ked' n&-
do rozsahu standardnej dodavky.

13 Upinaci mechanizmus pilového listu
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radie sice beZi, ale v skutoénosti sa nepouziva. To mdze vy-
razne redukovaf zafazZenie vibréciami pocas celej pracovne;
doby.

Na ochranu osoby pracujicej s naradim pred G&inkami zafa-
Zenia vibréciami vykonaijte dal3ie bezpeénostné opatrenia,
ako s6 napriklad: 4drzba ruéného elekirického néradia

a pouzivanych pracovnych ndstrojov, zabezpe&enie zacho-
vania teploty rok, organizécia jednotlivych pracovnych tko-
nov.

Vyhlésenie o konformite ES C €

Vyhlasujeme na vyhradni zodpovednost, Ze vyrobok
opisany v asti , Technické parametre pristroja” splia vietky
prislusné ustanovenia smernic 2009/125/ES (nariadenie
1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES
vrétane ich zmien a je v stlade s nasledujicimi normami:

EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.
Stbor technickej dokumentdcie (2006/42/ES) sa nachddza

u:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY
Frank Wolpert Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Nabijanie akumulatorov

O Pouzivaijte len nabijacky uvedené
v technickych parametroch pristroja. Len tieto
nabijacky so prispdsobené na litium-iénovy akumulator
pouzivany pri vasom elektrickom ndradi.

General Manager

Upozornenie: Akumuldtor sa doddva v &iastodne nabitom
stave. Aby ste zaruéili plny vykon akumulétora, pred prvym
pouzitim akumuldtor v nabijagke Gplne nabite.

Litiovo-iénové akumulatory mozno kedykolvek dobijaf bez to-
ho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Preruenie na-
bijania takyto akumulétor neposkodzuie.

Litiovo-iénovy akumuldtor je chraneny proti hlbokému vybitiu
pomocou elekironickej ochrany &lénku ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)”. Ked' je akumuldtor vybity, elektrické naradie
sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny ndstroj sa
uZ nepohybuje.

ﬁ%

ﬁ%
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O Po automatickom vypnuti ruéného elektrické-
ho néaradia uz viac vypinaé nestlaéaijte. Akumu-
lator by sa mohol poskodit.

DodrZiavajte pokyny na likvidaciu.

Demontaz akumulatora
(pozri obrazok A)
Na demontdz akumuldatora 12 stlaéte uvolfovacie tlacidla 5

a vytiahnite akumulator z ruéného elektrického naradia sme-
rom dole. Nepouzivaijte pritom neprimeran silu.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Tri zelené diédy LED indikécie stavu nabitia akumulétora 8 in-
dikujo stav nabitia akumulatora 12.

Stlagte vypina& 7 do polovice alebo celkom, ked' chcete zo-
brazit na displeji stav nabitia akumulétora.

LED Kapacita
Trvalé svetlo 3 x zelend LED >2/3
Trvalé svetlo 2 x zelend LED >1/3
Trvalé svetlo 1 x zelend LED <1/3
Blikajice svetlo 1 x zelend LED Rezerva

Ak po stlageni tlagidla vypinaca 7 nezasvieti Ziadna diéda
LED, je akumuldtor pokazeny a bude potrebné ho vymenit.

Vkladanie/vymena pilového listu

O Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi z neho vyberte akumuléator.

O Pri montazi pilového listu pouzivajte ochranné
pracovné rukavice. Pri dotyku pilového listu hrozi ne-
bezpelenstvo poranenia.

O Pri vymene pilového listu zabezpecte, aby na
upinacom mechanizme pilového listu neboli
zvysky materidlu, napriklad drevené alebo
kovové piliny.

Vyber pilového listu
Pouzivaite len také pilové listy, ktoré st vhodné pre obrébany
materidl.

Vkladaite len pilové listy, ktoré majd univerzalnu stopku
velkosti 2". Pouzity pilovy list by nemal byt dlh3i, ako je pre
planovany druh rezu nevyhnutné.

Na rezanie Ozkych oblikov a oblikov s malym polomerom
pouzivaijte Gzky pilovy list.
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Vkladanie pilového listu
(pozri obrazok B)

Otoéte aretaéni objimku 3 o cca 90 ° v smere $ipky a podrz-
te ju v tejto polohe. Zatlaéte pilovy list 1 do upinacieho me-
chanizmu pilového listu 13. Aretaénd objimku 3 opéf uvolni-
te.

O Prekontrolujte, ¢i pilovy list dobre sedi. Volnejsi
pilovy list mdze vypadnif a spdsobit Vam poranenie.

Pri urcitych druhoch préac sa méze pilovy list 1 otoif aj o

180° (zuby smeruji hore) a potom opét vrétif do pévodnej

polohy.

Demontaz pilového listu
(pozri obrazok C)

Ototte aretaénd objimku 3 o cca 90 ° v smere $ipky a podrz-
te ju v tejto polohe. Vyberte pilovy list 1.

Odsdavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materidlov, napr. z néterov obsahujicich

olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, minerdlov a kovov

mdze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo

jeho vdychovanie méze vyvoldavat alergické reakcie a/alebo

spdsobif ochorenie dychacich ciest pracovnika, pripadne

0sbb, ktoré sa nachddzajd v blizkosti pracoviska.

Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-

vého dreva, sa povazujd za rakovinotvorné, a to predoviet-

kym spolu s dal§imi materiImi, ktoré sa pouZivajd pri spraco-

vévani dreva (chromitan, chemické prostriedky na ochranu

dreva). Materidl, ktory obsahuje azbest, smi opracovavat

len 3pecidlne vyskoleni pracovnici.

¢ Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

¢ Odport&ame Vém pouzivat ochrannd dychaciu masku s
filtrom triedy P2.

DodrZiavajte aj predpisy vlastnej kraijiny tykajice sa konkrét-

neho obrdbaného materidlu.

O Vyhybaijte sa usadzovaniu prachu na Vasom

pracovisku. Viaceré druhy prachu sa mézu [ahko
vznief.
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Uvedenie do prevadzky

Vlozenie akumulatora

O Pouzivaijte len origindlne litiovo-iénové aku-
mulatory Wirth s napétim, ktoré je uvedené
na Stitku Véasho ruéného elektrického naradia.
PouZivanie inych akumuldtorov méze mat za ndsledok
poranenie a nebezpecenstvo poziaru.

Potla¢te blokovacie tlacidlo zapinania 6 smerom dolava,
ked' chcete, aby bolo ru&né elekirické néradie chranené pred
pripadnym nedmyselnym zapnutim.

Do rukovéite vlozte nabity akumulétor 12 tak, aby zaskoéil a
leZal v jednej rovine s rukovétou.

Zapinanie/vypinanie

(pozri obrazok D)

Blokovacie tlagidlo zapinania 6 potlagte smerom doprava.
Elektrické ndradie zapnete tak, Ze stlacite vypinac 7

a podrzite ho stlaeny.

Ziarovka 11 sviefi pri &iastoénom alebo pri Gplnom stlaceni
vypina&a 7 av pripade nepriaznivych svetelnych pomerov na
pracovisku umoZiiuje osvetlenie pracovného priestoru néra-
dia.

Na vypnutie ruéného elekirického néradia vypinag 7
uvolnite.

Blokovacie tlacidlo zapinania 6 potom opétovne potlagte
smerom dolava.

Aby ste usetrili energiu, zapinaijte ruéné elektrické naradie iba
vtedy, ked ho pouzivate.

Regulacia frekvencie zdvihov

Narastajicim alebo klesajicim tlakom na vypina& 7 mézete
plynulo regulovat frekvenciu zdvihov zapnutého elektrického
ndradia.

Potrebnd frekvencia zdvihov z&visi od druhu obrédbaného mo-
teriglu a od pracovnych podmienok a dd sa zistit na zdklade
praktickej skusky.

Znizenie frekvencie zdvihov sa odporiéa pri prikladani pilo-
vého listu k obrobku ako aij pri rezani plastov a hlinka.
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Indikacia kontroly teploty /ochrana
proti prefazeniu

Cervend indikécia LED 9 Vém pritom pomdha ochranif aku-
muldtor pred prehriatim a motor naradia pred prefaZenim.

Ked' svieti indikécia LED 9 trvalo éervenym svetlom,

teplota akumuldtora je prili§ vysokd a ruéné elekirické naradie

sa automaticky vypne.

* Vypnite ruéné elekirické naradie.

e Skérako budete pokragovaf v préci, nechaijte akumulator
vychladndf.

Ked' blika indikacia LED 9 éervenym svetlom, je runé
elektrické ndradie zablokované a automaticky sa vypina.

* Vyberte ruéné elekirické néradie z obrobka.

Len ¢o bude blokovanie odstranené, bude ruéné elektric-
ké ndradie pracovat dalej s nastavenou frekvenciou zdvi-
hov.

Pokyny na pouzivanie

O Vyberte akumulator pred kazdou pracou na
elektrickom néaradi (napr. ddrzba, vymena né-
stroja a pod.) ako aj pri preprave a uschove
ruéného elektrického naradia. V pripade nedmy-
selného zapnutia vypina&a hrozi nebezpe&enstvo pora-
nenia.

Tipy

O Pri pileni 'ahkych stavebnych hmét dodrzia-
vaijte zakonné ustanovenia a odporuéania vy-
robcu prislusného materidlu.

Pred rezanim do dreva, drevotrieskovych dosdk, stavebnych
materidlov a pod. skontrolujte vzdy, &i sa v nich nenachédza-
j0 klince, skrutky a pod. a v pripade potreby ich odstrdfite.

Zapnite ru&né elekirické néradie a prisufite ho k obrobku, kto-
ry sa chystéte obrdbaf. Prilozte vodiace sane 2 na povrchovid
plochu obrobku a prerezte materidl rovnomernym pritlakom
resp. posuvom. Po skonéeni prdce ruéné elektrické néradie
vypnite.

Ked' sa pilovy list zablokuje alebo zasekne, ihned' elektrické

ndradie vypnite. Pomocou vhodného ndstroja trochu napécéte
$trbinu rezu a pilovy list vytiahnite.

4

w WURTH

Pilenie zapichnutim (zanorenim)
(pozri obrazok E)

O Pilenie zapichnutim sa smie pouzivaf len pri
mékkych materidloch ako napriklad drevo,
plynovy betén, sadrokartén a podobne!

Pri pileni zapichnutim pouZivaite len kratke pilové listy.

Polozte ruéné elektrické ndradie hranou vodiacich sani 2 na

obrobok a naradie zapnite. Ak md ruéné elektrické néradie

reguldciu frekvencie zdvihov, nastavte maximdlnu frekvenciu

zdvihov. Pevne pritlagte ruéné elekirické néradie o obrobok a

pomaly ho nechaite zapichndt do obrobku.

Len ¢o vodiace sane 2 lezia celou plochou na obrobku, pilte
pozdlZ poZadovane;j linie rezu dale;.

Pri uréitych druhoch préc sa méze pilovy list 1 aj otoéit o
180° a chvostové pila sa méze viesf v obratenej polohe.

Chladiaci/mastiaci prostriedok

Pri rezani kovu by ste mali kvéli zahrievaniv materidlu naniesf
pozd|Z linie rezu chladiaci, resp. mastiaci prostriedok.

Pokyny pre optimélne zaobchdadzanie s
akumulatorom

Chrénte akumulétor pred vihkostou a vodou.

Akumuldtor skladujte iba pri rozsahu teploty od -20 °C do
50 °C. Nenechdvaite napriklad akumuldtor v lete poloZzeny
v automobile.

Obgas predistite vetracie trbiny akumuldtora &istym jemnym
a suchym 3tetcom.

Vyrazne skratend prevédzkovd doba akumuldtora po nabiti
signalizuje, Ze akumulétor je opotrebovany a treba ho vyme-
nit za novy.

DodrzZiavajte pokyny na likvidaciu.

Udriba a ¢istenie

O Délezité upozornenie! Pred Gdribou a éiste-
nim ruéné elektrické naradie vidy vypnite a
uvzamknite blokovanie zapinania pre vypinaé
6.

O Ruéné elektrické naradie a jeho vetracie strbi-
ny udrZiavaijte vidy v istote, aby ste mohli
pracovaf kvalitne a bezpeéne.

Upinaci mechanizmus pilového listu najlepsie vy¢istite tlako-

vym vzduchom alebo pomocou nejakého mékkého 3tetca. Pri

tejto prdci vyberte pilovy list z rugného elektrického néradia.

UdrZiavajte upinaci mechanizmus pilového listu vo funkénom

stave pouzivanim vhodnych mastiacich prostriedkov.
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Vyrazné znecistenie ruéného elektrického naradia méze mat
za nésledok funkéné poruchy. Materidly, ktoré vytvéraji pri
rezani velké mnoZstvo prachu, nerezte z tohto dévodu zdola
ani nad hlavou.

Ak by néradie napriek starostlivej vyrobe a kontrole predsa
len prestalo niekedy fungovaf, treba daf opravu vykonat au-
torizovanému servisnému stredisku Wiirth.

Pri v3etkych dopytoch a objedndvkach néhradnych sigiastok
uvddzaijte bezpodmieneéne ¢&islo vyrobku uvedené na typo-
vom $titku ruéného elektrického naradia.

Aktudlny zoznam néhradnych siciastok pre toto ruéné elek-
trické ndradie ndjdete na Internete na webovej stranke
http://www.wuerth.com/partsmanager alebo si ho vyZiadaj-
te na najbliziej pobocke Wiirth.

Zaruka vyrobcu

Na toto ruéné elektrické ndradie Wisrth poskytujeme zdruku
v zmysle zékonnych predpisov/predpisov $pecifickych pre
dang krajinu od détumu predaja (dokladovanie faktirou ale-
bo dodacim listom). Vzniknuté poskodenia budit odstranené
ndhradnou dodévkou alebo opravou.

Po3kodenia, ktoré boli spésobené prirodzenym opotrebova-
nim, prefaZovanim alebo neodbornou manipuléciou, st zo
zéruky vyligené.

Reklamdcie sa uzndvait len v takom pripade, ak je néradie v
nerozobranom stave zaslané do niektorej pobocky Wiirth,
externému dilerovi Wiirth alebo odovzdané autorizovanej
servisnej opravovni ruéného elekirického néradia Wiirth.

Prilozené litiovo-iénové akumuldtory podliehaji poziadav-
k&m pre transport nebezpeéného nékladu. Tieto akumulétory
smie pouzivatel ndradia prepravovaf po cestéch bez dal3ich
opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo
prostrednictvom 3pedicie) treba re3pektovat osobitné poZia-
davky na obaly a oznagenie. V takomto pripade treba pri
priprave zésielky bezpodmieneéne konzultovat s expertom
pre prepravu nebezpeéného tovaru.

Akumulétory zasielajte iba vtedy, ak nemajd poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulétor zabalte tak, aby sa
v obale nemohol posivaf.

Redpektujte aj pripadné dopliujice ndrodné predpisy.
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Likvidacia

‘.4 Ruéné elektrické néradie, prisluienstvo a obal treba

7X| daf na recykldciv zodpovedaijicu ochrane Zivotného
prostredia.

Neodhadzuijte ruéné elektrické néradie ani akumulatory/ba-
térie do komundlneho odpadul

Len pre krajiny EU:
Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU sa
musia nepouzitelné ruéné elektrické ndradie
(elektrospotrebice) a podla eurépskej smerni-
ce 2006/66/ES sa musia poskodené alebo
opotrebované akumuldtory/batérie zbieraf
separovane a treba ich dévat na recyklaciu
zodpovedajicu ochrane Zivotného prostre-

dia.
Akumulatory/batérie:
Li-lon:

Vsimnite si l&skavo pokyny v odseku
JTransport”, strana 133.

Zmeny vyhradené.
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Instructiuni privind siguranta si protectia muncii

Lucrul in conditii de siguranté cu scula
electrica este posibil numai dupé ce ci-
titi in intregime instructiunile de folosi-
re si cele privind siguranta si protectia
muncii si respectati cu strictete indru-
maérile cuprinse in acestea.

m AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de averti-
zare si instructiunile. Nerespec-

tarea indicatiilor de avertizare si a instruciunilor poate provo-
ca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructi-
unile in vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,scul& electricd” folosit in indicatiile de avertiza-
re se referd la sculele electrice alimentate de la retea (cu ca-
blu de alimentare) si la sculele electrice cu acumulator (f&ar&
cablu de alimentare).

Instructiuni de ordin general privind siguranta si protectia muncii

O Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer li-
ber, folositi numai cabluri prelungitoare adec-
vate si pentru mediul exterior. Folosirea unui ca-
blu prelungitor adecvat pentru mediul exterior diminuea-
z& riscul de electrocutare.

Siguranta la locul de munca

O Mentineti-véa sectorul de lucru curat si bine ilu-
minat. Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate
pot duce la accidente.

O Nu lucrati cu scula electricé in mediu cu pericol
de explozie, in care existd lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intrerupa-
tor automat de protectie impotriva tensiunilor
periculoase. intrebuinfarea unui intrerupdtor automat
de protectie impotriva tensiunilor periculoase reduce ris-
cul de electrocutare.

O Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoa-
ne in timpul utilizarii sculei electrice. Dacd v este
distrasd atenfia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta persoanelor
O Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si proce-
dati rational atunci cand lucrati cu o sculé elec-

Siguranta electrica
O Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit

prizei electrice. Nu este in nici un caz permisa
modificarea stecherului. Nu folositi fise adap-
toare la sculele electrice legate la pamant de

protectie. Stecherele nemodificate si prizele corespun-
z&toare diminueazd riscul de electrocutare.

Evitati contactul corporal cu suprafete legate
la padmaént ca tevi, instalatii de incélzire, sobe si
frigidere. Existd un risc crescut de electrocutare atunci
cénd corpul va este legat la p&dmant.

Feriti masina de ploaie sau umezealé. P&trunde-
rea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de electrocu-
tare.

Nu schimbati destinatia cablului folosindu-I
pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afaré din
priza. Feriti cablul de caldura, ulei, muchii
ascutite sau componente aflate in miscare.
Cablurile deteriorate sau incurcate mdresc riscul de
electrocutare.

trica. Nu folositi scula electrica atunci cand sun-
teti obositi sau va aflati sub influenta droguri-
lor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un mo-

ment de neatentie in timpul utiliz&rii masinii poate duce la
rdniri grave.

Purtati echipament personal de protectie si in-
totdeauna ochelari de protectie. Purtarea echipa-
mentului personal de protectie, ca masca pentru praf, in-
célt&minte de siguranf& antiderapantd, casca de protectie
sau protectia auditivé, in functie de tipul si utilizarea sculei
electrice, diminueazd riscul rénirilor.

Evitati o punere in functiune involuntaré. inain-
te de a introduce stecherul in prizé si/sau de a
introduce acumulatorul in scula electricd, de a
o ridica sau de a o transporta, asigurati-vé ca
aceasta este opritd. Dacd atunci cénd transportati
scula electricd fineti degetul pe intrerupdtor sau daca por-
nifi scula electricd inainte de a o racorda la refeaua de cu-
rent, putefi provoca accidente.
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Inainte de pornirea sculei electrice indepértati
dispozitivele de reglare sau cheile fixe din a-
ceasta. Un dispozitiv sau o cheie |8satd intr-o compo-
nentd de masind care se roteste poate duce la raniri.

Evitati o tinuta corporalé nefireasca. Adoptati
o pozitie stabila si mentineti-va intotdeauna
echilibrul. Astfel vefi putea controla mai bine masina in
situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvaté. Nu purtati im-
brécéminte larga sau podoabe. Feriti pérul,
imbré&camintea si ménusile de piesele aflate in
miscare. Imbrécamintea largd, parul lung sau podoa-
bele pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

Dacé pot fi montate echipamente de aspirare
si colectare a prafului, asigurati-vé cé acestea
sunt racordate si folosite in mod corect. Folosi-
rea unei instalatii de aspirare a prafului poate duce la re-
ducerea poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenté a sculelor
electrice

o

m}

Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru exe-
cutarea lucrdrii dv. scula electrica destinata
acelui scop. Cu scula electricd potrivitd lucrafi mai bine
si mai sigur in domeniul de putere indicat.

Nu folositi scula elecrica daca aceasta are in-
trerupétorul defect. O sculd electricd, care nu mai
poate fi pornitd sau opritd, este periculoasd si trebuie re-
paratd.

Scoateti stecherul afara din prizé si/sau inde-
partati acumulatorul, inainte de a executa re-
glaje, a schimba accesorii sau de a pune masi-
na la o parte. Aceastd masurd de prevedere impiedica
pornirea involuntard a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inac-
cesibil copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta
sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

intretineti-vé scula electricd cu grija. Controlati
daca componentele mobile ale sculei electrice
functioneazéa impecabil si dacé nu se blochea-
248, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
astfel incat sa afecteze functionarea sculei
electrice. inainte de utilizare dati la reparat
piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
trefinerea necorespunzdtoare a sculelor electrice.

w WURTH

O Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele
de tdiere. Dispozitivele de tdiere intrefinute cu grijg, cu
tGisuri asculite se infepenesc in mai micd mdsurd si pot fi
conduse mai usor.

O Folositi scula electrica, accesoriile, dis-
pozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
structiuni. Tineti cont de conditiile de lucru si de
activitatea care trebuie desfasurata. Folosirea
sculelor electrice in alt scop decdt pentru utilizérile preva-
zute, poate duce la situafii periculoase.

Manevrareas si utilizarea atenta a sculelor

electrice cu acumulator

O Tncércati acumulatorii numai in incércatoarele
recomandate de producator. Dacd un incdrcdtor
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
incdrearea altor tipuri de acumulator decét cele prevazu-
te pentru el, existd pericol de incendiu.

O Folositi numai acumulatori special destinati
sculelor electrice respective. Utilizarea altor acu-
mulatori poate duce la réniri si pericol de incendiu.

O Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de bi-
rou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte
obiecte metalice mici, care ar putea provoca
suntarea contactelor. Un scurtcircuit intre contactele
acumulatorului poate duce la arsuri sau incendiu.

O in caz de utilizare gresitd, din acumulator se
poate scurge lichid. Evitati contactul cu acesta.
In caz de contact accidental clatiti bine cu apa.
Dacad lichidul vé intré in ochi, consultati si un
medic. Lichidul scurs din acumulator poate duce la iritatii
ale pielii sau la arsuri.

Service

O incredintati scula electrica pentru reparare nu-
mai personalului de specialitate, calificat in
acest scop, repararea facéndu-se numai cu pie-
se de schimb originale. Astfel vefi fi siguri c& este
mentinutd siguranta masinii.
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Instructiuni privind siguranta si protectia muncii pentru ferdstraie sabie

O Prindeti scula electrica de ménerele izolate
atunci cind executati operatii in cursul cérora
accesoriul poate atinge conductori ascunsi.
Contactul dintre accesoriu si un conductor electric aflat
sub tensiune poate pune sub tensiune componentele me-
talice ale sculei electrice si electrocuta utilizatorul.

ae o

O Tineti mainile in afara sectorului de debitare.
Nu apucati pe dedesubt piesa prelucrata. In caz
de contact cu pénza de ferdstrdu existé pericol de rdnire.

O Porniti scula electrica si numai dupé aceasta
conduceti-o asupra piesei prelucrate. in caz con-
trar existd pericol de recul in situatia in care dispozitivul
de lucru se agatd in piesa prelucratd.

O Aveti grijé ca talpa de fixare 2 sé se sprijine in-
totdeauna pe piesa de lucru in timpul debitarii.
Pénza de ferdstrdu se poate agéta si provoca pierderea
controlului asupra sculei electrice.

O Dupa terminarea procesului de lucru opriti scu-
la electrica si scoateti panza de ferdstréu afara
din tdieturd numai dupé ce aceasta s-a oprit.
Astfel evitati reculul si putefi pune jos scula electric& in con-
ditii de siguranta.

O Folositi numai pénze de ferastréu nedeteriora-
te, impecabile. Panzele de fer&strgu indoite sau tocite
se pot rupe si influenta negativ tdierea sau pot provoca
recul.

O Dupaé oprirea masinii nu frénati pénza de fe-
réstrdu prin contrapresiuni laterale. Panza de fe-
r&stréu se poate deteriora, rupe sau poate provoca un re-
cul.

O Fixati bine materialul. Nu rezemati cu ména
sau piciorul piesa de lucru. Nu atingeti cu fe-
rastraul aflat in functiune obiecte sau podea-
ua. Existd pericol de recul.

O Folositi detectoare adecvate pentru a depista
conductori si conducte de alimentare ascunse
sau adresati-véa in acest scop regiei locale fur-
nizoare de utilitati. Atingerea conductorilor electrici
poate duce la incendiu si electrocutare. Deteriorarea unei
conducte de gaz poate duce la explozie. Strapungerea u-
nei conducte de ap& provoacd pagube materiale.

O Apucati stréns masina in timpul lucrului si
adoptati o pozitie stabila. Scula electricd se condu-
ce mai bine cu ambele maini.

O Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixatd cu
dispozitive de prindere sau intr-o menghing este finutd mai
sigur decét cu ména dumneavoastrd.

O inainte de a pune jos scula electricé asteptati
ca aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul
de lucru se poate agdta si duce la pierderea controlului
asupra sculei electrice.

O Nu deschideti acumulatorul. Existd pericol de scurt-
circuit.

Feriti acumulatorul de célduré, de ase-
meni de ex. de radiatii solare continue,
foc, apé si umezeald. Existd pericol de explo-
zie.

3 in cazul deteriorérii sau utilizérii necores-
punzéatoare a acumulatorului se pot degaja
vapori. Aerisiti cu aer proaspét iar dacé vi se
face rau consultati un medic. Vaporii pot irita cdile
respiratorii.

O Folositi acumulatorul numai impreuné cu scula
dumneavoastréa electricd Wisrth. Numai astfel
acumulatorul va fi protejat impotriva unei suprasolicitdri
periculoase.

3 in urma contactului cu obiecte ascutite ca de
exemplu cuie sau surubelnite sau prin actiu-
nea unor forte exterioare asupra sa, acumula-
torul se poate deteriora. Se poate produce un scurt-
circuit intern in urma cdruia acumulatorul s& se aprindd,
s& scoatd fum, s& explodeze sau s& se supraincdlzeasca.

Descrierea produsului si a

performantelor

Cititi toate indicatiile de avertizare si
instructiunile. Nerespectarea indicatfiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

are conform destinat

Masina este destinatd taierii cu opritor fix a lemnului, materi-
alului plastic, metalului si materialelor de constructii. Este
adecvatd pentru tdieri drepte si in linie curbd. Trebuie respec-
tate recomanddrile referitoare la panzele de ferdstrau.

Lampa acestei scule electrice este destinatd ilumindrii directe
a zonei de lucru a sculei electrice si nu este adecvatd pentru
iluminarea incdperilor din gospodarie.

R&spunderea pentru pagubele datorate utiliz&rii neconforme
ii revine utilizatorului.
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Elemente componente

Numerotarea elementelor sculei electrice se referd la ilustra-
rea acestea de la pagina graficd.

Pénz& de fergstrau *

Talpa de fixare

Manson de blocare pentru panza de ferdstrau

Tija de ridicare

Tastd deblocare acumulator

Blocaj de conectare pentru intrerupdtorul pornit/oprit
intrerupétor pornit/oprit

Indicator al nivelului de incdrcare al acumulatorului

VO W0 NOU AN

Indicator pentru supravegherea temperaturiii/protecfie
la suprasarcing

10 Maner (suprafatd de prindere izolatd)
11 Lompd ,Powerlight”

12 Acumulator

13 Orificiu de prindere panza de ferdstréu

* Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse inte-
gral in setul de livrare.

Specificatii tehnice

Ferdstrau sabie SBS 12-A
Nr. art. 5700 112X
Tensiune nominal& V= 12
Numér de curse la mersulin golny  min’! 0-3000
Cursd mm 14,5
Adéncime de tdiere max.
- inlemn mm 65
- in ofel nealiat mm 8
- Diametru teavd mm 50
Greutate conform
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Temperaturd ambiantd admisd
- in timpul inc&rcdrii °C 0..+45
- in timpul functiondrii* si al

depozit&rii °C -20..+50

Acumulatori recomandati
Incércdtoare recomandate

* putere mai redusd la temperaturi <O °C

AKKU-LI 12 V/ x,x Ah

AL 30-LI

Date tehnice determinate cu acumulatorul din setul de livrare.

w WURTH

Informatie privind zgomotul/vibra

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN 60745-2-11.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal de 70 dB(A). Incertitudine K=3 dB.

Nivelul zgomotului poate depdsi 80 dB(A) in timpul lucrului.
Purtati aparat de protectie auditivé!

Valorile totale ale vibratiilor a;, (suma vectorial& a trei directii)
si incertitudinea K au fost determinate conform

EN 60745-2-11:

Taierea PAL-ului: a,=8,0 m/s?, K=1,5 m/s2,

tdierea grinzilor din lemn a,=12,0 m/s?, K=1,5 m/s2.
Datele pentru debitarea placilor aglomerate sunt valabile pentru o gro-
sime a piesei de lucru de 20 mm.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost mé-
surat conform unei proceduri de mésurare standardizate in
EN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a so-
licitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibrdtiilor se referd la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. Tn eventualitatea in care scula
electricd este utilizatd pentru alte aplicatii, impreund cu acce-
sorii diverse sau care diferd de cele indicate sau nu benefici-
az& de o intrefinere satisf&cdtoare, nivelul vibratfiilor se poate
abate de la valoarea specificatd. Aceasta poate amplifica
considerabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului infer-
val de lucru.

Pentru o evaluare exact& a solicitdrii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este de-
conectatd sau funcfioneazd, dar nu este utilizatd efectiv. A-
ceastd metodd de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabil& a valorii solicitdrii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabilii m&suri de sigurantd suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
trefinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldurii
mainilor, organizarea proceselor de muncd.

137




OBJ_BUCH-1627-003.book Page 138 Monday, June 20, 2016 12:10 PM

Declaratie de conformitate CE C€

Declar&dm pe proprie r&spundere cd produsul descris la para-
graful , Specificatii tehnice” corespunde tuturor dispozitiilor
relevante ale Directivelor 2009/125/CE (Reglementare
1194/2012),2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE
inclusiv modificdrilor acestora si este in conformitate cu urm&-
toarele standarde: EN 60745-1, EN 60745-2-11,

EN 50581.

Documentatie tehnic& (2006/42/CE) la:
Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY
I N e
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Incarcarea acumulatorului

O Folositi numai incércatoarele mentionate in
datele tehnice. Numai aceste incarcdtoare sunt adap-
tate la acumulatorul cu tehnologie litiv-ion montat in scula
dumneavoastrg electricd.

Indicatie: Acumulatorul se livreaz& partial incarcat. Pentru
a asigura funcfionarea la capacitatea nominalé a acumulato-
rului, inainte de prima utilizare incércati complet acumulatorul
n incdredtor.

Acumulatorul cu tehnologie litiv-ion poate fi incércat in orice
moment, f&r& ca prin aceasta s& i se reducd durata de viatd.
O intrerupere a procesului de inc&rcare nu dduneazé
acumulatorului.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin ,Electro-

nic Cell Protection (ECP)” impotriva descdrcdrii profunde.

Cand acumulatorul s-a descdrcat, scula electricd este deco-

nectat& printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu se

mai miscd.

O Dupa deconectarea automatd a sculei electrice
nu mai apdsati pe intrerupatorul pornit/oprit.
Acumulatorul s-ar putea deteriora.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

4
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Extragerea acumulatorului
(vezi figura A)
Pentru extragerea acumulatorului 12 apé&sati tastele de de-

blocare 5 si tragefi acumulatorul in jos afard din scula electri-
cd. Nu fortati.

Indicatorul nivelului de incarcare al
acumulatorului

Cele trei LED-uri verzi ale indicatorului nivelului de incércare
al acumulatorului 8 araté nivelul de incércare al acumulato-
rului 12.

Pentru afisarea nivelului de inc&rcare, ap&sati pénd la jumé-
tate sau complet intrerupdtorul pornit/oprit 7.

LED Capacitate
Lumind continu& 3 x verde >2/3
Lumind continu& 2 x verde >1/3
Lumind continud 1 x verde <1/3
Luming intermitentd 1 x verde rezervd

Dacd, dupd apdsarea intrerupdtorului pornit/oprit 7 nu se
aprinde niciun LED, inseamné& c& acumulatorul este defect si
trebuie schimbat.

Montarea/schimbarea panzei de

ferastrau

O inaintea oricéror interventii asupra sculei elec-
trice scoateti acumulatorul din aceasta.

O Purtati ménusi de protectie la montarea pén-
zei de ferdstrdu. La atingerea panzei de ferdstrau
existd pericol de ranire.

O La schimbarea pénzei de ferastréu aveti grija
ca in orificiul de prindere al pénzei de feras-
trdu sa nu existe resturi de material, de exem-
plu aschii de lemn sau metal.

Alegerea pénzei de ferdstrau

Folositi numai péinze de fer&strdu adecvate pentru materialul
de prelucrat.

Folositi numai pénze de ferdstr&u cu coadd universald de 12"
Pénza de ferdstréu nu trebuie sa fie mai lungd decét este ne-
cesar pentru tdierea preconizatd.

La t&ierea in linie curbd stransa folositi o pénza de ferdstrau
ingustd.
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Montarea pénzei de ferdstréau

(vezi figura B)

Rotiti mansonul de blocare 3 aprox. 90 ° in direcfia sdgetii si
fixatil. impingeti panza de ferdstrau 1 in orificiul de prindere
al panzei de ferdstrgu 13. Eliberati din nou mansonul de blo-
care 3.

O Verificati daca panza de ferastrau este bine fi-
xaté. O panzd de ferastréu cu fixare slabitd poate s&
cadd afard si s& vé rdneascd.

Pentru anumite lucréri panza de ferdstréu 1 poate fi intoarsé

chiar la 180° (dintii indreptati in sus) si apoi montatd la loc.

Extragerea panzei de ferastrau
(vezi figura C)

Rotiti mansonul de blocare 3 aprox. 90 ° in direcfia sdgetii si
fixati-l. Extrageti panza de ferdstrgu 1.

Aspirarea prafului/aschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt vop-
selele pe bazd de plumb, anumite tipuri de lemn, minerale si
metal pot fi d&undtoare s&ndtdtii. Atingerea sau inspirarea
acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/sau imbol-
ndvirile cdilor respiratorii ale utilizatorului sau a le persoane-
lor aflate in apropiere.
Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de
fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im combinatie
cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului (cro-
mat, substante de protectie a lemnului). Materialele care con-
tin azbest nu pot fi prelucrate decdt de cétre specialisti.
* Asigurali buna ventilafie a locului de munca.
¢ Este recomandabil s& se utilizeze o masc& de protectie a
respiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastrd referitoare la
materialele de prelucrat.

O Evitati acumulérile si depunerile de praf la lo-
cul de munca. Pulberile se pot aprinde cu usurintd.

w WURTH

Punere in functiune

Montarea acumulatorului

O Folositi numai acumulatori Li-ion originali
Wiirth avénd tensiunea specificata pe placuta
indicatoare a tipului sculei dumneavoatra elec-
trice. Folosirea altor acumulatori poate duce la rdniri si
pericol de incendiu.

Impingeti blocajul de conectare 6 spre sténga, pentru a pro-
teja scula electricd impotriva pornirii accidentale.

Introduceti acumulatorul incércat 12 in méner impingéndu-l
pén& cand acesta se angreneazd perceptibil si este la nivel
cu manerul.

Pornire/oprire (vezi figura D)
impingefi blocajul de conectare 6 spre dreapta.

Pentru pornirea sculei electrice apdsati intrerupdtorul por-
nit/oprit 7 si tinefi- apdsat.
Lampa 11 se aprinde atunci cénd intrerup&torul pornit/oprit
7 este apdsat putin sau la maximum si face posibild ilumina-
rea sectorului de lucru in cazul in care conditile de luminozi-
tate sunt necorspunzatoare.

Pentru oprirea sculei electrice eliberai intrerupatorul por-
nit/oprit 7.

Dupd aceea impingefi din nou blocajul de conectare 6 spre
stdnga.

Pentru a economisi energie, finei scula electrica pornitd nu-
mai atunci cénd o folositi.

Reglarea numarului de curse

Marind sau reducénd apdsarea exercitatd asupra intrerupg-
torului pornit/oprit 7 putefi regla f&r& trepte numdarul de curse
al sculei electrice pornite.

Numérul necesar de curse depinde de materialul prelucrat si
de conditiile de lucru si poate fi determinat prin proba
practica.

Se recomandd reducerea numdrului de curse in momentul pu-
nerii panzei de ferdstrdu pe piesa de lucru cét si in cazul tdie-
rii materialului plastic si a aluminiului.
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Indicator pentru supravegherea
temperaturii/protectie la suprasarcina

Indicatorul cu LED rosu 9 v& ajutd s& protejati acumulatorul
impotriva supraincdlzirii si motorul impotriva suprasolicitdrii.

Dacéd indicatorul cu LED 9 lumineazé continuu rosu,

temperatura acumulatorului este prea ridicatd iar scula elec-

tricd se opreste automat.

e Opriti scula electrica.

¢ Lasali acumulatorul sa se rdceascd inainte de a reincepe
luerul.

Dacéd indicatorul cu LED 9 clipeste rosu, scula electricd es-
te blocatd si se va opri automat.

e Extrageti scula electrica din piesa de lucru.

Imediat dup& remedierea blocaijului, scula electricd va re-
incepe s& funcfioneze cu numérul de curse reglat anterior.

O inaintea oricéror interventii asupra sculei elec-
trice (de ex. intretinere, schimbarea accesorii-
lor, etc.) cat si in timpul transportului si depozi-
tarii acesteia extrageti acumulatorul din scula
electrica. in cazul acfiondrii involuntare a intrerup&toru-
lui pornit/oprit existd pericol de ranire.

Sfaturi utile

O In cazul taierii materialelor de constructii usoa-
re respectati reglementdrile legale si recoman-
darile producatorilor de materiale.

inainte de tdierea lemnului, PAL-ului, materialelor de construc-
fii, efc., controlati dacd acestea nu prezintd corpuri strdine
cum ar fi cuie, suruburi, sau asemdndtoare si in caz afirmativ,
indepdrtati-le.

Pornifi scula electricd si conduceti-o spre piesa de prelucrat.
Asezati talpa de fixare 2 pe suprafata piesei de lucru si tiati
materialul cu o presiune de reazem respectiv cu un avans uni-
form. Dupé terminarea procesului de lucru opriti scula
electric.

Dacé pénza de ferdstréu se blocheazd scula electrica se
opreste instantaneu. Depdrtafi marginile fagasului de tdiere
cu o unealtd adecvatd si extrageti scula electrica din acesta.

4

w WURTH

Taiere cu pétrundere directd in material
(vezi figura E)

O Pot fi prelucrate numai materiale moi precum
lemnul, gips-cartonul sau altele aseméndtoa-
re! Nu este permisé folosirea procedeului de
tdiere cu penetrare directd in material la prelu-
crarea metalelor!

Pentru t&ierea cu penetrare directd in material folositi numai
panze de ferdstréu scurte.

Asezati scula electrica cu marginea télpii de fixare 2 pe piesa
de lucru si pornifi-o. in cazul sculelor electrice prevéazute cu re-
glarea numarului de curse selectati num&rul maxim de curse.
Fixati prin apdsare scula electricd pe piesa de lucru si l&sati
ca panza de ferdstréu s& patrundd lent in aceasta.

De indatd ce talpa de fixare 2 se spijind cu toatd suprafata
pe piesa de lucru, continuati debitarea de-a lungul liniei de t&-
iere dorite.

Pentru anumite lucrari panza de ferastrdu 1 poate fi rotitd la
180 ° iar ferdstr&ul sabie poate fi intors in mod corespunzdtor
acestei rotiri.

Agent de racire/lubrifiant

La tdierea metalului, din cauza incdlzirii acestuia, se va aplica
un strat de agent de rdcire resp. lubrifiant de-a lungul liniei de
tdiere.

Indicatii privind manevrarea optimé a
acumulatorului
Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.

Depozitafi acumulatorul numai in domeniul de temperaturd
dela -20 °Cla 50 °C. Nu lasati acumulatorul in autovehi-
cul, de exemplu pe timpul verii.

Ocazional curdtati fantele de ventilatie ale acumulatorului cu
o pensuld moale, curatd si uscata.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupd incdrcare
indicd faptul c& acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

140




OBJ_BUCH-1627-003.book Page 141 Monday, June 20, 2016 12:10 PM

Intretinere si curatare

O Atentie! inaintea lucrérilor de intretinere si cu-
ratare, opriti scula electricé si activati blocajul
de conectare 6.

O Pentru alucrabine si sigur péstrati curate scula
electrica si fantele de aerisire.

Este preferabil s& curdtati sistemul de prindere al panzei de
fer&stréu cu aer comprimat sau cu o pensul& moale. Extragefi
panza de ferastrau din scula electrica. intrefinefi functionalita-
tea sistemului de prindere al panzei de ferdstrdu folosind lu-
brifianti adecvafi pentru acesta.

Murdérirea puternicd a sculei electrice poate duce la deran-
jamente functionale. De aceea nu t&iafi de jos sau deasupra
capului materiale care produc mult praf.

Dacé, in ciuda procedeelor de fabricafie si control riguroase,
scula electricd are totusi o pand, repararea acesteia se va fa-
ce numai la un centru Wiirth master-service.

In caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, v& rugém
sd indicati neapdrat numdrul de articol conform plécutei indi-
catoare a tipului sculei dumneavoastrd electrice.

Lista actualizatd de piese de schimb pentru aceastd sculd
electricd poate fi accesatd pe internet la
http://www.wuerth.com/partsmanager sau solicitatd de la
cea mai apropiatd sucursald Wirth.

Pentru aceastd sculd electricd Wiirth acorddm garantie con-
form prevederilor legale/specifice fiecdrei téri, incepénd de
la data cumpérdrii (dovada se va face prin facturd sau bon
de cumpérare). Defecfiunile constatate se vor remedia prin in-
locuirea produsului defect cu altul nou sau prin repararea
acestuia.

Nu se acordé garantie pentru defectiunile datorate uzurii na-
turale, suprasolicitdrii sau utiliz&rii neconforme destinatiei.

Reclamatiile vor fi recunoscute ca atare, numai dacd veti pre-
da scula electrics nedemontatd la o sucursald Wirth, repre-
zentantului Wiirth de care aparfineti sau unui centru autorizat
de asistentd tehnicd post-vanzéri si service pentru scule elec-
trice Wirth.

4
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Acumulatorii Li-lon integrati respectd cerintele legislatiei pri-
vind transportul mé&rfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportali rutier f&rd restrictii de catre utilizator.

in cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport ae-
rian sau prin firm& de expeditii) trebuie respectate cerinte spe-
ciale privind ambalarea si marcarea. In aceastd situatie, la
pregdtirea expedierii frebuie consultat un expert in transportul
marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa acesto-
ra este intactd. Acoperifi cu bandé de lipit contactele deschise
si ambalati astfel acumulatorul incét s& nu se poatd deplasa
in interiorul ambalajului.

V& rugdm s& respectafi eventualele norme nationale supli-
mentare.

7N jele trebuie direcfionate cétre o stafie de revalorificare

E}Yq Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambala-

ecologicd.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/bateriile in guno-
iul menajer!

Numai pentru térile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
sculele electrice scoase din uz, iar conform
Directivei Europene 2006/66/CE, acumula-
torii/bateriile defecte sau consumate trebuie
colectate separat si direcfionate catre o stafie
de reciclare ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Vé& rugdm sé respectati indicatiile de la
paragraful ,Transport”, pagina 141.

Sub rezerva modificarilor.
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Varnostna navodila

m OPOZORILO Preberite vsa opozorila in napo-

tila. Napake zaradi neupostevanja
spodaj navedenih opozoril in napotil lahko povzrogijo elek-
triéni udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem bese-

dilu, se nanasa na elekiriéna orodja z elektriénim pogonom

(z elektriénim kablom) in na akumulatorska elektriéna orodja
(brez elektri¢nega kablal).

Z napravo lahko delate brez nevarno-
sti le v primeru, ée v celoti preberete
navodilo za uporabo in varnostna na-
vodila in ta navodila tudi strogo upo-
Stevate.

Splosna varnostna navodila

Varnost na delovnem mestu

O Delovno podroéje naj bo vedno ¢isto in dobro
osvetlijeno. Nered in neosvetliena delovna podrogja
lahko povzrotijo nezgode.

O Ne uporabljajte elektri¢énega orodja v okolju,
kjer lahko pride do eksplozij oziroma tam,
kjer se nahajajo vnetljive tekoéine, plini ali
prah. Elekiri¢na orodja povzroéajo iskrenje, zaradi kate-
rega se lahko prah ali para vnameta.

Q

Prosimo, da med uporabo elektriénega orodja
ne dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi
se Vam priblizali. Odvraéanje Vase pozornosti dru-

gam lahko povzrodi izgubo kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

O Prikljuéni vtikaé elektriénega orodja se mora
prilegati vti¢nici. Spreminjanje vtikaéa na ka-
krsenkoli naéin ni dovoljeno. Pri ozemljenih
elektri¢nih orodjih ne uporabljajte vtikacev z
adapterji. Nespremenijeni vtikadi in ustrezne vfi¢nice
zmanj3ujejo tveganije elektriénega udara.

Q

Izogibaijte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami kot so na primer cevi, grelci, stedil-
niki in hladilniki. Tveganie elekiri¢nega udara je ve-
&je, e je Vase telo ozemljeno.

a

Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem
ali vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tve-
ganije elektriénega udara.

]

Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obesanje
elektri¢nega orodja in ne vlecite za kabel,

e zelite vtikaé izvledi iz vtiénice. Kabel zava-
rujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali
premikajoéimi se deli naprave. Poskodovani dli
zapleteni kabli poveéujejo tveganie elekiriénega udara.

O Kadar uporabljate elektriéno orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so
primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega
podaljska, ki je primeren za delo na prostem, zmanjsuje
tveganie elektriénega udara.

O Ce je uporaba elektriénega orodja v viaznem
okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za za-
§éito pred kvarnim tokom. Uporaba zai¢itnega sti-
kala zmanjsuje tveganije elektriénega udara.

Osebna varnost

O Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Ne uporabljajte elektriénega orodja, ¢e ste
utrujeni oziroma ée ste pod vplivom mamil, al-
kohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med upora-
bo elektriénega orodja je lahko vzrok za resne telesne po-
3kodbe.

O Uporabljajte osebno zaséitno opremo in ve-
dno nosite zaséitna oéala. No3enije osebne zai¢itne
opreme, na primer maske proti prahu, nedrseih za3gitnih
Eevliev, varnostne elade ali za3&itnih glusnikov, kar je od-
visno od vrste in nagina uporabe elekiriénega orodja,
zmanjiuje tveganije telesnih poskodb.

O lIzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred pri-
kljuéitvijo elektri¢cnega orodja na elektriéno
omrezje in/ali na akumulator in pred dviga-
njem ali noSenjem se prepriéajte, ée je elektrié-
no orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s prstom
na stikalu ali prikljuitev vkloplienega elektriénega orodja
na elektri¢no omreZije je lahko vzrok za nezgodo.

O Pred vklapljanjem elektri¢nega orodja odstra-
nite nastavitvena orodja ali izvijaée. Orodje ali
kljug, ki se nahaja v vrte¢em se delu naprave, lahko pov-
zrodi telesne poskodbe.
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O Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskr-
bite za trdno stojisée in za stalno ravnotezje.
Tako boste v nepri¢akovanih situacijah elektriéno orodje
lahko bolje nadzorovali.

O Nosite primerna oblaéila. Ne nosite ohlapnih
obladil in nakita. Lase, obladila in rokavice ne
pribliZujte premikajoéim se delom naprave.
Premikajogi se deli naprave lahko zagrabijo ohlapno
oblagilo, dolge lase ali nakit.

O e je na napravo moino montirati priprave za
odsesavanije ali prestrezanije prahu, se prepri-
Cajte, e so le-te prikljuéene in e se pravilno
uporabljajo. Uporaba priprave za odsesavanje prahu
zmanj3uje zdravstveno ogrozenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanije z elektri¢nimi orodiji

O Ne preobremenjujte naprave. Pri delu upo-
rabljajte elektriéna orodija, ki so za to delo na-
menjena. Z ustreznim elektriénim orodjem boste v nave-
denem zmogljivostnem podrogju delali bolje in vameje.

O Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvar-
jenim stikalom. Elektri¢no orodie, ki se ne da veg vklo-
piti ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

O Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo de-
lov pribora ali odlaganjem naprave izvlecite
vtikaé iz elektriéne vtiénice in/ali odstranite
akumulator. Ta previdnostni ukrep prepreéuje nena-
meren zagon elekiriénega orodja.

O Elektri¢na orodja, katerih ne uporabljate,
shranjujte izven dosega otrok. Osebam,
ki naprave ne poznaijo ali niso prebrale teh na-
vodil za uporabo, naprave ne dovolite upora-
bljati. Elekiri¢na orodja so nevarna, &e jih uporabljajo
neizkuene osebe.

3 Skrbno neguite elektriéno orodje. Kontro-
lirajte brezhibno delovanje premiénih delov
naprave, ki se ne smejo zatikati. Ce so ti deli
zlomljeni ali poskodovani do te mere, da ovi-
rajo delovanje elektriénega orodig, jih je po-
trebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo
vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgo-

de.

o

o
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Rezalna orodja vzdrzuijte tako, da bodo ve-
dno ostrain €ista. Skrbno negovana rezalna orodja z
ostrimi robovi se manj zatikajo in so lazje vodljiva.

Elektriéna orodja, pribor, vsadna orodja in po-
dobno uporabljajte ustrezno tem navodilom.
Pri tem upostevaijte delovne pogoje in dejav-
nost, ki jo boste opravljali. Uporaba elektri¢nih oro-
dij v namene, ki so drugaéni od predpisanih, lahko prive-
de do nevarnih situacij.

Skrbno ravnanije in uporaba akumulatorskih
orodij

o

Akumulatorske baterije polnite samo v polnil-
nikih, ki jih priporoéa proizvajalec. Polnilnik, ki je
namenjen dolo&eni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko
vname, ée ga boste uporabljali skupaj z drugaénimi aku-
mulatorskimi baterijami.

V elektri¢nih orodjih uporabljajte le aku-
mulatorske baterije, ki so zanje predvidene.
Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko povzrogi te-
lesne poskodbe ali pozar.

Akumulatorska baterija, katere ne upo-

rabljate, ne sme priti v stik s pisarniskimi spon-
kami, kovanci, zeblji, vijaki in drugimi manjsi-
mi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrocili
premostitev kontaktov. Kratek stik med akumulator-
skimi kontakti lahko ima za posledico opekline ali pozar.

V primeru napaéne uporabe lahko iz aku-
mulatorske baterije izteée tekoéina. Izogibajte
se kontaktu z njo. Pri nakljuénem kontaktu s
koZo spirajte z vodo. Ce pride tekoéina v oko,
dodatno poiséite tudi zdravnisko pomot. Izteko-
jo€a akumulatorska tekoina lahko povzrogi drazenie ko-
Ze ali opekline.

Servisiranje
O Vase elektriéno orodje naj popravlja samo

kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako bo zo-
gotovliena ohranitev varnosti naprave.

A Varnostna navodila za sabljaste zage

O Ne priblizujte se z rokami obmoéju Zaganja.

O Elektri¢no orodje smete driatile naizoliranem
roéaju, ¢e delate na obmoiju, kjer lahko vsta-
vljeno orodje pride v stik s skritimi omreznimi
napeljavami. Stik z napeljavo, ki je pod napetostjo,
lahko povzroéi, da so tudi kovinski deli naprave pod no-
petostio, kar lahko povzroéi elektriéni udar.

Ne segaijte pod obdelovanec. Stk z Zaginim listom
lahko povzrodi telesne poskodbe.
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O Obdelovancu se priblizajte samo z vkloplje-

nim elektri¢nim orodjem. V nasprotnem primeru ob-
staja nevarnost, da se bo vsadno orodije zataknilo v obde-
lovanec in povzrotilo povratni udarec.

O Pazite, da bo podnozna ploséa 2 pri Zaganju

vedno nalegala na obdelovancu. Zagin list se lah-
ko zagozdi in povzroéi izgubo nadzora nad elekiriénim
orodjem.

O Po zakljuéenem delovnem postopku izklopite

elektri¢no orodije in potegnite Zagin list iz reza
Sele takrat, ko list povsem obmiruje. Tako se bo-
ste izognili povratnemu udarcu, elektriéno orodje pa bo-

ste varno odlozili.

O Uporabljajte le neposkodovane, brezhibne

Zagine liste. Skrivljeni ali neostri Zagini listi se lahko zlo-
mijo, negativno vlivajo na rez ali povzrogijo povratni uda-
rec.

O Po izklopu ne ustavljajte Zaginega lista s priti-

skanjem v nasprotni smeri. Zagin list se lahko po-
3koduje, zlomi ali povzroéi povratni udarec.

O Trdno vpnite material. Obdelovanca ne podpi-

rajte z roko ali z nogo. Z delujoéo Zago se ne
dotikajte predmetov ali tal. Nevarnost povratnega
uvdarcal

O Za iskanje skritih oskrbovalnih vodov upo-

rabljajte ustrezne iskalne naprave oziroma se
o tem pozanimaite pri lokalnem podijetju za
oskrbo z elektriko, plinom in vodo. Stik z vodi, ki
so pod napetostjo, lahko povzroéi pozar ali elektriéni
udar. Poskodbe plinskega voda so lahko vzrok za eksplo-
zijo, vdor v vodovodno omrezZje pa ima za posledico ma-
terialno kodo.

O Medtem ko delate, trdno drzite elektri¢no

orodje z obema rokama in poskrbite za varno
stojis€e. Elektricno orodije bo bolj vodljivo, ¢e ga boste
drzali z obema rokama.

O Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti pre-

mikaniju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primezem, kot &e bi ga drzali z roko.

O Pred odlaganjem elektriécnega orodja poéa-

kajte, da se orodje popolnoma ustavi. Elekiri¢no
orodje se lahko zatakne, zaradi Eesar lahko izgubite nad-
zor nad njim.

O Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost

kratkega stikal

vye

I \.Zasditite akumulatorsko baterijo pred
_@ vroéino, npr. tudi pred stalnim sonénim
obsevanjem, ognjem, vodo in vlazno-
stjo. Obstaja nevarnost eksplozije.
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O Ceje akumulatorskabaterija poskodovanaali
¢e jo nepravilno uporabljate, lahko iz nje uha-
jajo pare. Poskrbite za dovod svezega zraka
in pri teZavah poiséite zdravnika. Pare lahko pov-
zrogijo draZenije dihalnih poti.

a

Akumulatorsko baterijo uporabljaite le v po-

vezavi z elektriénim orodjem Wiirth. Le tako je

akumulatorska baterija zai¢itena pred nevarno preobre-
menitvijo.

a

Ostri predmeti, kot so na primer nobhi ali izvi-
jaé, ali zunanje delujoée sile lahko poskoduije-
jo akumulatorsko baterijo. Pride lahko do notranje-
ga kratkega stika, zaradi katerega lahko akumulatorska
baterija zgori, se osmodi, pregreje ali eksplodira.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanija spodaj navede-
nih opozoril in napotil lahko povzrogijo elektrig-
ni udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Uporaba v skladu z namenom

Naprava je predvidena za Zaganije s trdnim v les, plastiko,
kovino in gradbene elemente. Primerna je za ravne in vijuga-
ste reze. Upostevaite priporogila glede Zaginih listov.

Lueka na elektriénem orodju osvetljuje neposredno delovno

obmodje elekiri¢nega orodja in ni primerna za razsvetljavo v
gospodinistvu.

Za $kodo zaradi uporabe, ki ni v skladu z namenom, odgo-
varja uporabnik.

Elementi naprave

Osteviléenje elementov naprave se nana3a na prikaz elekrié-
nega orodja na grafiéni strani.

Zagin list*

Podnozje

Avretirni tulec Zaginega lista

Dvizni drog

Deblokirna tipka akumulatorske baterije

Protivklopna zapora vklopno/izklopnega stikala
Vklopno/izklopno stikalo

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije

Prikaz nadzora temperature/preobremenitvene zaicite

Rocaqj (izolirana povriina rogaja)

- O V0V 0ONOUDMOWN

Lugka ,Powerlight”
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12 Akumulatorska baterija
13 Priiemalo Zaginega lista

* Prikazan ali opisan dodatni pribor ni v celoti vkljuéen v
standardno opremo naprave.

Karakteristike naprave

Sabljasta Zaga SBS 12-A
Stev. artikla 5700 112 X
Nazivna napetost V= 12
Stevilo hodov v prostem teku nj min’! 0-3000
Hod mm 14,5
Maks. globina reza

- vles mm 65
- v jeklo, nelegirano mm 8
- Premer cevi mm 50
Teza po

EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Dovoliena temperatura okolice

- pri polnjenju °C 0..+45
- pri uporabi* in shranjevanju °C -20..+50

Priporoene akumulatorske baterije  AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Priporoceni polnilniki AL 30-LI
* omejena zmogljivost pri temperaturah <0 °C

Tehni¢ni podatki temeljijo na izracunih z akumulatorskimi baterijami,
ki so v obsegu dobave.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izraunane v skladu z

EN 60745-2-11.

Nivo zvoénega tlaka naprave po vrednotenju A znasa tipi¢no
70 dB(A). Neto¢nost K=3 dB.

Nivo hrupa lahko pri delu preseze 80 dB(A).
Uporabljajte zaséitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745-2-11:
Zaganie iverne ploice: a,=8,0 m/s2, K=1,5 m/s?,

Zaganie lesenih tramov: a,=12,0 m/s%, K=1,5 m/s2.

Podatki za Zaganie iveric veljajo za debelino obdelovanca 20 mm.
Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-
jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabliajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za zacasno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektri¢ne-
ga orodja. Ce pa se elekiriéno orodje uporablia 3e v druge
namene, z razli&nim priborom, odstopajo&imi vstavnimi orodji
ali pri nezadostnem vzdrzevanju, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo&enim obdo-
bjem uporabe obéutno poveéa.
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Za natanénej$o oceno obremenijenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti &as, ko je naprava izklopliena in teée, ven-
dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibracijo-
mi preko celotnega obdobja dela ob&utno zmanjsa.

Dologite dodatne varnostne ukrepe za zaicito upravljalca pred
vplivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elekiri¢nega orodja in vstavnih
orodij, segrevanie rok, organizacija delovnih postopkov.

ES izjava o skladnosti C €

Z izklju&no odgovornostio izjavljamo, da je izdelek, opisan v
poglavju ,Karakteristike naprave”, v skladu z vsemi relevan-
tnimi dolo¢ili direktiv 2009/125/ES (uredba 1194/2012),
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES, vkljuéno z
njihovimi spremembami, in ustreza naslednjim standardom:
EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.

Tehniéna dokumentacija (2006/42/ES) pri:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY
I N e
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Polnjenje akumulatorske baterije

O Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeniv
poglavju Karakteristike naprave. Samo ti polnil-
niki so usklajeni z liti-ionsko akumulatorsko baterijo, ki jo
uporabljate s svojim elekiriénim orodjem.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno izpra-

znjeno. Da bi lahko akumulatorska baterija razvila svojo pol-

no zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti napolniti

v vkloplijeni polnilni napravi.

Litijionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,

ne da bi pri tem skrajSali Zivljenjsko dobo. Prekinitev postopka

polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduie.

Litijevo-ionski akumulator je s sistemom ,Electronic Cell Protec-

tion (ECP)” zas&iten pred popolnim izpraznjenjem. Pri izpra-

znjenem akumulatorju se elektri¢no orodje s pomogjo za3gi-

tnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika ve&.

O Po samodejnem izklapljanju elektriénega
orodja ne pritiskajte vklopno/izklopnega sti-
kala. Akumulatorska baterija se lahko poskoduije.

Upodtevaite navodila za odstranjevanije odsluzenih naprav.
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Odstranitev akumulatorske baterije
(glejte sliko A)
Odstranitev akumulatorske baterije 12 pritisnite deblokirni

tipki 5 in potegnite akumulator v smeri navzdol iz elektri¢nega
orodja. Ne delajte s silo.

Prikaz napolnjenosti akumulatorske
baterije
Tri zelene svetilke LED na prikazu polnilnega stanja akumula-

torske baterije 8 prikazujejo stanje napolnitve akumulatorske
baterije 12.

Za prikaz stanja napolnitve pritisnite vklopno/izklopno tipko
7 do polovice ali do konca.

LED Kapaciteta
Trajno sveti 3 x zelena >2/3

Trajno sveti 2 x zelena >1/3

Trajno sveti 1 x zelena <1/3
Utripajoéa lu¢ 1 x zelena Rezerva

Ce po pritisku na vklopno/izklopno sfikalo 7 LED ne sveti, je
akumulatorska baterija okvarjena in se mora zamenjati.

Vstavljanje/zamenjava zaginega lista

O Pred zaéetkom kakrsnih koli del na elektrié-
nem orodju odstranite iz njega akumulatorsko
baterijo.

O Pri montazi Zaginih listov nosite zas¢itne roka-
vice. Ne dotikajte se Zaginega lista - nevarnost telesnih
poskodb.

O Prizamenjavi Zaginega lista pazite na to, dav
prijemalu ne bo ostankov materiala, na pri-
mer lesa ali kovinskih ostruzkov.

Izbira Zaginega lista
Uporabite samo Zagine liste, ki so primerni za material, ki ga
obdelujete.

Vstavite samo Zagine liste z univerzalnim prijemalom 12", Zo-
gin list ne sme biti daljsi kot je za predvideni rez potrebno.

Za zaganije ozkih krivulj uporabljajte ozek zagin list.

12:10 PM
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Vstavljanje Zaginega lista
(glejte sliko B)

Zavrtite aretirni tulec 3 za pribl. 90 ° v smeri pusice in jo za-
drzite. Pritisnite Zagin list 1 v prijemalo Zaginega lista 13. Po-
novno spustite aretirno tulko 3.

O Preverite trdno nasedanje Zaginega lista. Ohla-
pen zagin list lahko pade ven in Vas poskoduje.

Za dolo&ena dela lahko Zagin list 1 tudi obrnete za priblizno
180° (zobci kaZejo navzgor) in ga ponovno vstavite.

Odstranitev Zaginega lista
(glejte sliko C)

Zavrtite aretirni tulec 3 za pribl. 90 ° v smeri pusice in jo za-
drzite. Ponovno snemite Zagin list 1.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza, ne-

katerih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju 3kodljiv.

Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzrodi alergiéne re-

akcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki se naha-

jajo v bliZini.

Doloéene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovija ve-

liajo kot kancerogene, 3e posebej v povezavi z dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, za3gitno sredstvo za les).

Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le strokovnja-

ki.

¢ Poskrbite za dobro zragenje delovnega mesta.

*  Priporo¢amo, da nosite zai&itno masko za prah s filtrirnim
razredom P2.

Upodtevaite veljavne nacionalne predpise za obdelovalne
materiale.

O Preprecite nabiranje prahu na delovnem me-
stu. Prah se lahko hitro vname.

Namestitev akumulatorske baterije

O Uporabljajte le izkljuéno originalne litij-ionske
akumulatorske baterije Wirth z napetostjo, ki
je navedena na tipski tablici vasega elektri¢-
nega orodja. Uporaba drugih akumulatorskih baterij
lahko povzroéi opekline in nevarnost pozara.

Za za¥¢ito elekriénega orodja pred nenamernim vklopom pri-
tisnite zaporo vklopa 6 na levo.

Napolnjeno akumulatorsko baterijo 12 vstavite v ro&aj, kjer
mora sli¥no zasko¢iti in biti poravnana z roéajem.
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Vklop/izklop (glejte sliko D)

Pritisnite zaporo vklopa 6 na desno.

Za vklop elekiri¢nega orodja pritisnite stikalo za vklop in iz-
klop 7 in ga drzite pritisnjenega.

Svetilka 11 sveti pri delno ali v celoti pritisnjenem vklopno/iz-
klopnem stikalu 7 in pri neugodnih svetlobnih razmerah omo-
goci osvetlitev delovnega obmogja.

Za izklop elekiriénega orodja vklopno/izklopno stikalo 7
spustite.

Nato ponovno pritisnite zaporo vklopa 6 na levo.

Da bi privaréevali z energijo, vklopite elektriéno orodje le ta-
krat, ko ga boste uporabljali.

Krmiljenje stevila hodov

Stevilo hodov vkloplienega elektri¢nega orodja lahko brez-
stopenisko krmilite z mo&ne;sim ali Sibke;jsim pritiskanjem vklo-
pno/izklopnega stikala 7.

Nastavitev potrebnega stevila hodov je odvisna od vrste ob-
delovanca in od delovnih pogojev, ugotovite pa ga lahko s
prakti&nim poizkusom.

Zmanianie $tevila hodov je priporogljivo pri namestitvi Zagi-
nega lista na obdelovanec ter pri Zaganju umetnih mas in alu-
minija.

Prikaz nadzora temperature/
preobremenitvene zaséite

Rde¢i prikaz LED 9 vam pomaga, da za¥gitite akumulatorsko

baterijo pred pregretiem in motor pred preobremenitvijo.

Ce sveti prikaz LED 9 trajno rdeée, je temperatura akumu-

latorske baterije previsoka in elekiriéno orodije se avtomatsko

izklopi.

 Izklopite elektri¢no orodije.

¢ Pred nadaljevanjem dela pustite, da se akumulatorska ba-
terija ohladi.

Ce utripa prikaz LED 9 rdeée, je elekiriéno orodje blokira-
no in se avtomatsko izklopi.
* Potegnite elektri¢no orodje iz obdelovanca.

Takoj po odstranitvi blokade deluje elektri¢no orodje na-
prej z nastavljenim 3tevilom hodov.

4
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Navodila za delo

O Pred zaéetkom kakrsnihkoli del na elektri¢-
nem orodju (na primer vzdrzevanje, zamenja-
va orodja in podobno) kakor tudi med trans-
portiranjem in shranjevanjem je treba iz elek-
tricnega orodja odstraniti akumulator.

Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

Drobni nasveti

O Pri Zaganju lahkih gradbenih materialov upo-
Stevaijte zakonska doloéila in priporoéila proi-
zvajalcev materiala.

Pred Zaganjem lesa, ivernih plo3g, gradbenih elementov in
podobnega bodite pozorni na tujke, na primer na Zeblie, vi-
jake in pogodbo. Po potrebi jih odstranite.

Vklopite elektriéno orodje in ga priblizajte obdelovancu. Na-
mestite podnoZje 2 na obdelovanec in z enakomernim priti-
skanjem na podlago oz. potiskom prezagaijte material. Po za-
klju¢enem delovnem postopku elektriéno orodje izklopite.

Ce se zagin list zatakne, elekiriéno orodije takoj izklopite. Z
ustreznim orodjem nekoliko razprite zarezo in izvlecite elek-
triéno orodje.

Potopno Zaganije (glejte sliko E)

O Potopno Zaganje lahko uporabljate samo za
rezanje mehkih obdelovancev, na primer lesa,
mavénega kartona in podobnega. Obdelova-
nje kovinskuh materialov s potopnim Zaga-
njem ni dovoljeno!

Za potopno zaganje uporabljajte samo kratke Zagine liste.

Rob podnozja 2 elekiriénega orodja namestite na obdelova-

nec in ga vklopite. Pri elektriénih orodijih s krmiljenjem stevila

hodov izberite maksimalno 3tevilo hodov. Trdno pritisnite ele-

kiri¢no orodje na obdelovanec in poéasi potisnite zagin list v

material.

Ko podnozje 2 s celo ploskvijo naleze na obdelovanec, na-
daljujte Zaganje vzdolz Zelene linije reza.

Za dolo&ena dela lahko Zagin list 1 obrnete za 180°, ga na-
to vstavite in sabljasto Zago vodite v ustrezno obrnjenem po-
loZaiju.

Sredstvo za hlajenje/mazanje

Zaradi segrevanja materiala je potrebno pri Zaganiju kovine
vzdolZ linije reza nanesti sredstvo za hlajenje in mazanije.
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Opozorila za optimalno uporabo
akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in
vodo.

Akumulatorsko baterijo skladiscite samo v temperaturnem ob-
mo&ju od -20 °C do 50 °C. Poleti ne pustite, da bi akumu-
latorska baterija oblezala v avtomobilu.

Zraéne reze akumulatorske baterije obasno oéistite z meh-
kim, ¢istim in suhim Eopicem.

Bistveno kraisi &as delovanja po polnjenju pomeni, da je aku-
mulatorska baterija izrabliena in da jo je potrebno zameniati.

Upostevajte navodila za odstranjevanije odsluzenih naprav.

-~ .

Vzdrzevanije in ¢iséenj

O Pozor! Izkljuéite napravo pred pricetkom
vzdrzevalnih ali éistilnih opravil in zablokiraj-
te zaporo vklopa 6.

O Elektri¢no orodje in prezracevalne reze naj bo-
do vedno isti, kar bo zagotovilo dobro in var-
no delo.

Priiemalo Zaginega lista oéistite najbolje s tla&nim zrakom ali
z mehkim Eopicem. V ta namen snemite Zagin list iz elektri¢ne-
ga orodja. Za ohranitev funkcijske sposobnosti Zaginega li-
sta, ga mazite z ustreznimi mazalnimi sredstvi.

Moéno umazano orodje ima za posledico motnje v delova-
nju. Materialov, ki pri Zaganju povzro&ajo moéno prasenie,
zato ne Zagaite od spodaij ali nad glavo.

Ce elektri¢no orodie kljub skrbnim postopkom proizvodnie in
preizkusov kdaj ne bi deloval, morate poskrbeti za to, da se
popravilo izvede s strani Wiirth master-servisaéna orodja
Wiirth.

Pri vseh vprasanijih in narogilih nadomestnih delov morate
nujno navesti $tevilko izdelka s tipkske tablice elektriénega
orodja.

Aktualni seznam rezervnih delov tega elektriénega orodja
lahko prikli¢ete v internetu pod
http://www.wuerth.com/partsmanager ali pa ga zahtevate
pri prvem najbliziem servisu Wirth.

Za o elektriéno orodje Wiirth vam jaméimo v skladu z zakon-
skimi/drzavno s specifi¢nimi doloéili od datuma nakupa na-
prej (potrdilo z raéunom ali dobavnico). Nastale $kode se od-
stranijo z nadomestno dobavo ali popravilom.

Okvare, ki bi nastale zaradi naravne obrabe, preobremenitve
ali nestrokovnega ravnanja, ne bodo odstranjene na racun
garancije.

12:10 PM é ‘
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Reklamacije lahko upostevamo samo, &e posliete elektrino
orodje nerazstavljeno v podruznico podietia Wirth, vademu
delavcu na terenu podietia Wiirth ali avtoriziranemu servisu
za elektriéna orodja podjetia Wrth.

Prilozene litijionske akumulatorske baterije so podvrzene
zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko aku-
mulatorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina na
cesti.

Pri posilikah s strani tretjih (npr.: zraéni transport ali $pedicija)
se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaze in
oznaditve. Pri pripravi odpreme mora biti obvezno nujno vklju-
&en strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije posiljajte samo, &e je ohisje neposko-
dovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte akumulator-
ske baterije tako, da se v embalazi ne premika.

Prosimo upostevaite tudi morebitne druge nacionalne
predpise.

Odlaganije

X2/ Elekiricna orodja, akumulatorske baterie, pribor in

ég embalaZo morate reciklirati v skladu z varstvom oko-
lia.

Akumulatorskih baterij/baterij ne smete odvre&i med hisne od-

padke!

Samo za drzave EU:
V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo
elektriéna orodja, ki niso ve& v uporabi ter v
skladu z Direktivo 2006/66/ES morate
okvarjene ali obrabliene akumulatorske bate-
rije/baterije zbirati lo&eno in jih okolju prija-
zno reciklirati.

Akumulatoriji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevaite navodila v odstav-
ku ,Transport”, stran 148.

PridrZujemo si pravico do sprememb.
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Yka3zaHus 3a 6e3onacHa pabora

mBHMMAHME MpoueTtete BHUMATENHO BCUUKMN

yKasaHma. Hecnasearerto Ha npuse-
neHWTE No-NoNy YKA3AHMS MOXE Ad IoBeAe [0 TOKOB yAdp,
noXap M/Mnu TexK1 TPABMM.

ChxpaHsBanTe T€3M YKA3AHUA HA CUTYPHO MACTO.

M3n0on3BaHMST NO-A0NY TEPMUH «ENEKTPOMHCTPYMEHT» Ce OT-
HACS A0 3XPAHBAHM OT ENEKTPUYECKATA MPEXA ENeKTPOMH-
cTpymeHTH (cbe 3axpaHBawy kaben) 1 Ao 3aXpPaHBAHM OT aKy-
MynaTopHa 6aTtepus enekTpouHCTpyMeHTH (6e3 3axpaHealy
kaben).

BesonacHa pa6ora ¢ eneKkTpo-MHCTpY-
MEHTa € Bb3MOXKHA CaMO aKO npoverte-
T€ HaNBbAHO PHKOBOACTEOTO 3A €KCMJOo-
arauus v ykasaHusra sa 6esonacHa
pabora 1 cnassare CTPUKTHO CbABP-
XKaWmTe ce B TAX YKa3aHus.

O6wum ykasaHus 3a 6esonacHa pabora

BbesonacHocr Ha pa6oTHOTO MACTO

O Noanbpixaiite paboTHOTO CM MACTO YMCTO U RO-
6pe ocBeTeHO. be3nopsanbKLT 1 HEROCTATLYHOTO OC-
BETNIEHME MOTQT A CMIOMOTHAT 30 BL3HMKBAHETO HA TPY-
[I0BA 3M10MONYKA.

O He pabotete ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTA B CPEAd C
MOBULLEHA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE HA €KCMNNOo-
315, B 61IM30CT 4O NECHO3ANANMMMU TEUHOCTH,
razose unm npaxoo6pasHu marepuanm. o spe-
Me Ha pG6OTG B €NNIEKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAenaT 1c-
KpW, KOUTO MOTAT A BB3NAAMEHST NPAX00bpasHu mare-
puanu unu napm.

O RpvxTe Aeua n cTpaHUYHM NMUA Ha 6es-
OMNACHO PasCTosiHME, ROKATO paboTurte ¢ enek-
TPOMUHCTPYMEHTA. Ako BHMaHKeTo Bu Gbae otkno-
HEHO, MOXe AA 3arybuTe KOHTPONA HAA ENEeKTPOUHCTPY-
MeHTa.

BesonacHocr npu pabora ¢ enekTpuueckn ToK

O LlencensbT Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA TpabBa aa
€ NoAXOoALY 30 NON3BAHMUS KOHTAKT. B HUKakse
Cnyuail He ce AOMYCKA U3MEHSIHE HO KOHCTPYK-
uusra Ha wencena. Koraro pa6orure cue 3aHy-
NeHN eneKkTpoypean, He U3Non3saiiTe anan-
Tepu 3a uencena. Mon3saHeto Ha OPUIMHANHM Lien-
CeNnn 1 KOHTAKTM HaOMAn4BA PUCKA OT Bb3HUMKBAHE HA TO-
KOB yaap.

O W36sarsaiite ponupa Ha tanoto Bu no sazemenn
Tena, Hanp. TPL6U, OTONNUTENHU yPERU, Newn
n xnaaunHuum. Korato tanoto Bu e 3azemeHo, puc-
KbT OT Bb3HWKBAOHE HA TOKOB YOAP € NO-TONIM.

O NpepnassanTte eNeKTPOUHCTPYMEHTA CU OT

ABLXA U BRard. [poHMKBAHETO HA BOAA B ENEKTPOMH-
CTPYMEHTQ MOBMILABA ONACHOCTTA OT TOKOB YOAP.

O He usnonseaitte 3axpaHsawums kaben sa uenm,

3a KOUTO TOM He € NPEABUAEH, HAMP. 3a Ad HO-
CUTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA 3a kabena unu aa
usBapure wencena or koHrakra. Mpennaseais-
Te kabena or HarpsBaHe, OMACASBAHE, AONUP
RO ocTpu pr60Be UK A0 MOABMXKHU 3BEHA HA
mawmHwm. Mospenern unu ycykaru kabenu ysenmua-
BAT PMCKA OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB yaap.

Koraro pa6orture ¢ en1eKTpOUHCTPYMEHT HABBH,
M3MON3BAITE CAMO YABIKUTENHMN Kabenu, noa-
xoaawmM 3a paboTa Ha OTKPUTO. M3nonssaHeTo Ha
YOBIKMTEN, NPEOHA3HAYEH 30 PaBOTA HA OTKPMTO, HAOMG-
naBA pUCKA OT Bb3HWMKBAHE HA TOKOB yaoap.

Axo ce HanaAra M3NON3BAHETO HA eNeKTPo-
WHCTPYMEHTA BB BAIGXKHA CPEeAda, U3nonssamnre
npeanaseH NpeKsLCBau 3a yTeuHu Tokose. M3
NON3BAHETO HA NPENNA3eH NPEKLCBAY 30 YTEUHM TOKOBE
HAMQNSBA OMACHOCTTA OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB YAAp.

BesonaceH HaumH Ha pa6ota
O Bvaerte KOHUEHTPUPAHW, CEAETE BHUMATENHO

AEUCTBUATA CU U NOCTBNBAWUTE NPEANa3NMBo U
pasymHo. He nsnonssaitte eneKTpouHCTpymeH-
TC, KOFATO CTE€ YMOPEHM MM MOA BAUAHNETO HA
HAPKOTUYHM BELLECTBA, ANKOXON UK ynouea-
wm nekapcrea. Eavn mur pascesHoct npu pabota c
€N1eKTPOMHCTPYMEHT MOXE A MMa 30 nocnencrsme ms-
KITFOUYUTENHO TEXKHU HOpOHﬂBOHMﬂ.

Pa6orete ¢ npeanaseauwo paboTtHo obnekno u
BMHArIM ¢ "Peﬂl'IQIHM ouuna. Hoceneto Ha noaxo-
AWK 3a NON3BAHUSA €NEKTPONHCTPYMEHT 1 U3BBLPLIBAHA-
Ta ﬂel‘;iHOCT NIMYHU NpennasHK Cpencred, KATo amMxarenHa
MACKQ, 30PABM MITbTHO3ATBOPEHM 0BYBKM CbC cTabuneH
rparidep, 3aWMTHA KACKa MK WyMOo3arnywmTenu (aHTm-
bOHM), HAMANSBA PUCKA OT BbIHMKBAHE HA TPYAOBA 3110-
nonyka.
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O WNszbsareaiite onacHOCTTa OT BKAIOUBAHE HA
€NeKTPOUHCTPYMEHTA no HeBHUMMaHue. Mpean
Ad BKAIOUMTE LWENCena B 3aXpaHBawara mpe-
>Ka UAKU Aa nocrasuTe akymynaropHara 6are-
pus, ce yBepsBaiTe, Ye NyCcKOBUSAT NPEKbCBAY €
B NMOJTIOXKEHUE KU3KJTIOUEHO». AKO, KOorato Hocute
eJ'IeKTpOMHCprMeHTO, J:l'bp)KMTe I'Ip'bCTO cH B'I:pr I'IyCKO-
BMS I'IpeK'bCBG‘-I, Unn aKo nogasarte 3GXpQHBGU.lO HC]I'IPS-
XeHue Ha eﬂeKTpOMHCprMeHTO, KOraTto € BKHOYEH,
C'bU.leCTByBO OMNACHOCT OT Bb3HUKBAHE HA TPYIIOBQ 3nono-
J'IyKG.

O Mpenw pa BkNOUNTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, CE
yBepsBaiTe, Ye CTe OTCTPAHUAM OT HETO BCUUKM
MOMOLUHU MHCTPYMEHTU M FaeuHu Knrovose. [lo-
MOLLEH MHCTPYMEHT, 306paBeH HA BBPTALLO Ce 3BEHO, MO-
XXe aa I'IpM‘-IMHM TpOBMM.

O WUs6sareaiite HeeCTECTBEHUTE NOMOXKEHNS HA TS-
noro. Pa6orere B crabunHoO Nono>KeHue Ha T4-
FIOTO M BbLB BCEKM MOMEHT NOAABPIKANTE paB-
HoBecme. Taka e MoxeTe Aa KOHTponMpare
€neKTPOMHCTPYMEHTa no-Aobpe 1 no-6e3onacHo, ako
Bb3HMKHE HEOUAKBAHA CHTyaLMS.

O Paborere c nonxoasuwo obnekno. He pabore-
Te C WMPOKM ApPEeXU Unu yKkpaweHus. ﬂp'b)l('re
Kocarta cu, ApexXmuTe U pbKkasmum Ha 6esonacHo
pascrosHue oT BbpPTALUM Ce 3BeHa Ha
eneKTpouHCcTpyMeHTuTte. LLinpokute npexu, ykpa-
WEeHUATa, abvarTe KOCu MoraTt aa 6‘b£lClT 3GXBAHATU U YB-
NeyeHun ot BbPTALLM Ce 3BEeHQ.

O Ako e Bb3MO>KHO U3MON3BAHETO HA BBHLWHA AC-
NUPALMOHHA CUCTEMU, Ce yBEepSBaMTe, ue T4 €
BK/IOUEHA M GYHKUMOHMPA M3NpasHo. Msnons-
BAHETO HA ACMMPALMOHHA CUCTEMA HOMANSBA PUCKO-
BETe, OB/KALLM Ce HA OTAENSWATa ce npu pabota npax.

TpuM>knuBO OTHOLWIEHME KbM

€N1IeKTPOUHCTPYMEHTUTE

O He npertoBapsaiitte enekTponHcrpymeHta. Us-
Non3sanTe eNeKTPONHCTPYMEHTUTE CAMO CbO-
6pa3sHo TAXHOTO NpeaHasHaueHume. LLle paboture
no-no6pe n I'I0-683OI'IQCHO, KOraTo mu3nonssarte nogxons-
LM eNeKTPOMHCTPYMEHT B 3QNANEHMS OT Npom3BoaAnTeNd

w WURTH

O MNpenaun na npomeHsTe HACTPOMKMUTE HA enek-

TPOMHCTPYMEHTA, AA 3aMEHSATE pa6OTHM MH-
CTPYMEHTM U AOMBIIHUTENHM NpUcnocobnenns,
KAKTO M KOFaTO NPOABLIKUTENTHO BPEME HAMA
AQ U3NON3BATE ENIEKTPOUHCTPYMEHTA, U3KIIOU-
BaWTE LW ENcena or 3aXpaHBALATA MPeXa
n/vnm ussaxkpaite akymynaropHara 6are-
P"ﬂ. Tasm MApKa NpemMaxsd onacHocTTa ot 3OJ:ISIZCTBG-
He Ha eﬂeKTpOMHCprMeHTO MO HEBHMMAHUE.

CbXpaHSBANTE ENEKTPONHCTPYMEHTUTE HA Mec-
Ta, KbAETO He Mmorar aa 6bAar QOCTUrHATH OT
Aeua. He ponyckaiite e aa 6LAAT UINON3BAHKU
OT NINLIA, KOUTO HE €A 3AMO3HATH C HAOUMHA Ha
pabota ¢ TAX U He ca NPOYENM TE3U UHCTPYK-
umnn. Koraro ca s pbUETE HO HEOMUTHU n01pe6menl4,
€NEKTPOMHCTPYMEHTHTE MOTaT Ad GBAAT M3KMIOUYMTENHO
OMNACHM.

MonAvbpiKaiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE CU
rpvxnueo. NMpoeepssaiite aanu NoABMXHUTE
38eHa PpyHKUMOHMPAT 6€3yKOPHO, AANU He 3a-
K/IMHBAT, AAMN MMA CYYNEHU UAWN NOBPEAEHU
AETAWNMN, KOUTO HAPYLWABAT UMW U3MEHST
¢yHKuMMTE Ha enekTpouHcTpymenta. Mpean
AQ M3NON3BATE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, CE NOo-
rpu>KeTe NoBpeAEeHUTE Aetannu aa 6spar
PeMOHTUPaHU. MHoro oT TpynoBuTe 3n0nonyku ce
ABAKAT HA Heaobpe NOAABLPXKAHM ENEeKTPOMHCTPYMEHTM
u ypean.

MonnabpikanTte pexxewmnre MHCTPYMEHTH BUHA-
rm no6pe 3aroueHn n unctu. Hobpe noaabpxaHu-
Te pexeLun MHCTPYMEHTU ¢ ocTpm prbose okassar
no-Manko CenpoTHBNEeHUE 1 Ce BOAIT NO-NeKO.

U3nonssaiite eNneKTPOUHCTPYMEHTUTE, AOMDI-
HUTENHUTe NpucnocobneHus, paboTHUTE UH-
CTPYMEHTH U T. H., CbO6PA3HO MHCTPYKLUUMNTE HA
npowuseonurtens. Mpu Toea ce cbobpassasaiire n
€ KOHKPETHUTE PabGOTHM yCroBMUs U onepaumnm,
KouTo TPA6BA Aa M3NbAHMTE. /3n0N3BaHETO HA
€NEKTPOUHCTPYMEHTH 3 PA3NMYHM OT NPEeNBUAEHMTE OT
Npoun3BOAUTENS NPUNTOXEHNI NOBULLIABA ONACHOCTTA OT
Bb3HUKBAHE HA prﬂOBM 3J'IO|'|OI'|YK|4‘

AMANG30H HA HATOBPBAHE. TPM>KNUEBO OTHOLWEHUE KbM OKYMYNATOPHU

€NeKTPOUHCTPYMEHTH

O 3a3apexxpaHeTro Ha akymynaropHurte 6are-
PV M3NON3BAITE CAMO 30PSAHUTE YCTPOMCTBA,
npenopbYBaHM ot npoussoputens. Koraro us-
non3BaTe 3aPSAHKM YCTPOMCTBA 30 3apeXXaaHe Ha
HEeMoOAXOAALM aKyMynaTtopHM 6aTtepum, ChluecTsysa
OMNACHOCT OT Bb3HMKBAHE HA NOXap.

O He m3nonssaite eNEKTPOUHCTPYMEHT, YUUTO
NycKOB NPEKbCBAY € noBpeneH. EnekrpounHcrpy-
MEHT, KOMTO He MOXe na 6'bﬂe U3KNOYBAH M BKITKOYBAH
no npensuaeHns oT Npom3BoaMTENS HAYMH, € ONACEH M
Tps6Ba na 6bae PEMOHTUPAH.

150




OBJ_BUCH-1627-003.book Page 151 Monday, June 20, 2016 12:10 PM

O 3a3axpaHBaHe HA €NEKTPOUHCTPYMEHTUTE U3-

nonssanTe camo NPeRBUAEHMUTE 3 CbOTBETHUSA
Mmopen akymynaropHu 6arepum. Vnonssaxero
HO PA3MMYHKM OKYMYNATOPHM BaTepum MOXe Aa npenms-
BMKQ TPYAOBA 3M0NONYKA M/ MK NOXAp.

O Npeanaseaitte HEM3NON3BAHUTE AKYMY-

naropHu 6arepmm oT KOHTAKT € FOsIeMn UM
Mankuv MeTanHu NpeameTH, Hamnp. Knamepm,
MOHETH, KNIoYOoBe, MMPOHU, BUHTOBE U Ap.N.,
TbIA KATO TE MOTAT AA NPEeAU3BUKAT KbCO CbeAUN-
HeHwme. [locnencTsunarTa or KbCOTO ChbeAMHEHKME MOTaT
na 6baar U3rapsHUs MM Noxap.

O Koraro cbuiecTByBa ONACHOCT MO BPEMe Ha pa-

60Ta Pa6OTHMAT MHCTPYMEHT AA 3aCErHE CKPU-
TU NOA NOBBLPXHOCTTA NPOBOAHMLM NOA Hanpe-
>KeHue, AONUPATe ENEKTPOUHCTPYMEHTA ca-
MO RO M30AMPAHUTE PLKOXBATKM. [1pi KOHTAKT €
MPOBOOHMK MOA HAMpeXXeHue To ce Npenasa Ha Metan-
HUTE NETAMNM HA eNEKTPOMHCTPYMEHTA 1 TOBA MOXE Aa
npenm3Bm1Ka TOKOB yadp.

O IOpwbKTe pbUETE CU HA PA3CTOSHUE OT 30HATA HA

pssaHe. He nunaiitte non o6paboresanus pe-
Taﬁl’l. C'I:LueCTByBQ OMNACHOCT na ce HapaHuTe, ako ao-
npete pexeLums nncr.

O [onupaiite enekTpOUHCTpyMeHTa o obpa-

60TBAHUSA AETAIN, CNER KATO NPEABAPUTENTHO
cTe ro BKAUMAK. B npotvsen cryuait chiyectsysa
OMACHOCT OT BB3HMKBAHE HA OTKAT, KO PEXELMIT NUCT
ce 3aKIuHu B 06paboTBaHMs getamn.

O Mo Bpeme Ha ps3aHe BHUMABANTE OCHOBHATA

nnoua 2 nocTrosiHHO Aa ponuvpa NibTHO A0 Us-
Aaenuerto. Pe)KeI.I.I.MSIT NMCT MOXXe Oa Ce 3aKIUHU U aa
npeaussmka 30I’y60 HQA KOHTPON HAA €NEeKTPOUHCTPYMEH-
TQ.

O Cnen npukniousaHe Ha paboTa MbPBO U3-

KMIOUBANTE €NEeKTPOUHCTPYMEHTA U M3BAK-
RaiiTe peXewms IUCT OT MEXXAUHATA eABa
CNep OKOHYATEesNIHOTO My cnUpaHe. Taka u3-
64rBaTE ONACHOCTTA OT BL3HMKBAHE HA OTKAT M MOXKETE
6€30MACHO 1A OCTABMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA HA paboT-
HOTA MOBBLPXHOCT.

A YkazaHus 3a 6e3onacHa paboTa ¢ efIEKTPUUECKM HOXKOBKM

w WURTH

O Mpu HeNpAaBMAHO M3NON3BAHE OT AKYMYna-

TOpHa 6aTtepus OT Hesl MOXKEe Aa U3Teue enek-
Tponut. U3bareanite KoHTakTa ¢ Hero. AKo Bb-
npeku ToBa Ha koxkara Bu nonanHe enexrpo-
NUT, M3NNAKHETE MACTOTO o6unHo ¢ Boaa. Ako
eneKTponut nonagHe B ouure Bu, HesabasHo
ce o6bpHETE 3a MOMOLLY KbM OUEH fleKap.
EJ'ISKTPOJ'IMTI:T MOXe 0d NpeansBMKa U3rapsaHUa Ha KoXa-
Ta.

MonnvpxaHe
O [NonyckaiTe peMOHTBT HA E€NIEKTPOMUHCTPY-

meHTUTe BY na ce uspbpwea camo ot keanudu-
LUMPAHM CNeLUanmcT U Camo ¢ U3NON3BAHEeTO
HA OPUrMHANHYU Pe3epPBHM YacTU. [1o 1031 HaumH
Ce rapaHTMPa CbXPAHSBAHE Ha BE30MACHOCTTA HA enek-
TPOMHCTPYMEHTA.

O Msnonssaitte camo HoXXoBe B 6€3yKOpHO Cbc-

TosiHue. OrsHaTH MAK 3aTbNEHM HOXOBE MOTAT Aa ce
CYyn4T, na NOBpPenasT cpesa MnM Oa NpeamsBMKaT 3aKnmH-
BAHeE.

Cnen M3KNiouBaHE HA €NIEKTPOMHCTPYMEHTA He
CNUpainTe pe>xewms NUCT NPUHY AUTENHO, KaTo
ro NpUTUCKATe OT ABETE CTPAHMU. Pexelmst nmct
Mo>e na 6bae NoBpeneH, Aa ce CYynu MM Ad NPEeAn3BM-
ka obpareH oTkar.

3acronopssaiite 3apaso o6paboreaHus ae-
Taitn. He ro apwkre camo ¢ prKka nnm ¢ Kpak.
BHumasaiite na He gonpere ¢ pabortewara
eneKTpUUYecKa HOXKOBKA A0 APYFX NpeaAMeTH
unu go nopad. CelyecTsysa onacHOCT oT oTKaT.

U3nonssaiite noaxoaswm ypeau, 3a aa npo-
BEpUTE 3a HAMIMUMETO HA CKPUTK MORA No-
BbPXHOCTTA eneKkTpo- u/unm tpr6onposoau,
unm ce o6bpHeTe 3a MHGOPMALUA KbM CHOT-
BETHUTE MECTHU cHabauTenHu cny>x6u. Bnu-
3aHETO Ha PaBOTHUS MHCTPYMEHT B CbMPUKOCHOBEHME C
€NeKkTponpoBOaAM MOXeE Nd NPeamsBMKa NoXap mnu T1o-
KOB yAap. YBPEXAAHETO HA FA30MPOBOA MOXE Aa Nnpe-
OM3BMUKA eKcnno3ms. YBpe)KJ:lClHeTO Ha Bogonposon npe-
AN3BMKBQA 3HAYUTENHN MATEPUATTHM LLETH.

Mo Bpeme Ha paboTa APBXKTE ENEKTPONHCTPY-
MEHTA 3APaBo ¢ ABETE PbUE U 3aemaiite cra-
6unHo nonoxxeHue Ha Tanoto. C gsere pbue enek-
TPOMHCTPYMEHTLT C& BOAW MO-CUTYPHO.
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O Ocurypssaitte o6paboteaHus aeramn. Oetain,
30XBAHAT C noaxoaqum I'IPMCI'IOCO6J'ISHMS| unn CKO6M, e
30CTONOPEH MO 30PABO M CUIYPHO, OTKONKOTO, GKO 0
AbPXMTE C PbKA.

O Npeaun na ocraBute €NEKTPOUHCTPYMEHTA, U3-
YaKBAMTE BLPTEHETO AA CNpe HAMBIHO.
B npotueeH cnyuart m3non3saHmsT paboTeH MHCTPYMEHT
MOXe Na Aonpe ApYr NPeaMeT 1 Ad NPEAM3BUKA HEKOH-
TPONMPAHO NPEMECTBAHE HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

O He otsapsiite akymynaropHara 6arepus. Cu-
L eCTByBd ONACHOCT OT Bb3HWMKBAHE HA KbCO CbeAInHEHME.

Mpeanassaiite akymynaropHara 6are-
pUs OT BUCOKM TEMMEPATYPMU, Hanp.
BCNEACTBME HA NPOABIKUTENHO U3nara-
He HO AUPEKTHA CTbHYEBd CBETIMHA UMK
OrbH, KAKTO M OT BOAA M OBMIA)KHSBAHE.
C'l:LLleCTByBG ONACHOCT OT eKCnno3ug.

Co)

O Mpwu nospe>xpaHe U HENPABUIHA eKCnNnoa-
TauuMsa oT aKyMmynaropHara 6arepus morar aa
ce otgenar napu. NMpoeetpere nomeweHnero
M, GKO Ce NouyBCTBATE HEPA3MOJIOXKEHMU, No-
TbpceTe nekapcka nomouw. [apure Morar na pas-
APA3HAT AMXATENHMUTE NBTULLA.

O Msnonssaitte akymynaropHara 6arepus camo
€ €NIEKTPOMHCTPYMEHTA, 30 KOUTO € NPeAHA3Ha-
ueHa. Camo Taka 19 e NPeanaseHa oT ONACHO 3a Hes
npeToBapBaHe.

O NpeameTtn c octpu pr6oBe, HaNp. NUPOHU UK
OTBEPTKU AW CUITHN MEXAHUUYHW Bb3RENCTBUS
Morar aa NoBpeRfT akymynaropHara 6arepums.
Moxe aa 6bae NPEeAn3BUKAHO BLTPELIHO KbCO CheamHe-
HWE 1 aKyMynaTtopHaTa 60Tepm| MOXe oa ce 3ananu, oa
3aMylM, A eKCNAOAMPA MAK Aa Ce nperpee.

OnucaHme Ha NpoayKTa u

Bb3MOXKHOCTUTE MY

Mpouertere BHUMATENHO BCUMUKM YKa3a-
HuS. HecnassaHeTo Ha NpuBeneHmTe no-nony
YKQ3QHMS MOXe [a AOoBEAe A0 TOKOB yAdp, No-
XAp M/Unu TEXKM TPABMM.

w WURTH

NpenHasHaueHue Ha

€NeKTPOUHCTPYMEHTA

EneKTpoMHCTPYMEHTLT € NpeaHasHaYeH 3a pasps3BaHe ¢
TBBPAA OMOPA, HA ABPBO, NNACTMACA, METAN W CTPOUTENHM
matepuanu. Tot e noaxopsiy NPasm 1 KPUBONMHENMHM Cpe-
3oe. Tpabsa Aa 6bAAT CNA3BAHM M yKa3aHMSTA 3a pabota ¢
M3NON3BAHMS PEXeLL MINCT.

Jlamnara Ha To3m €NEKTPOMHCTPYMEHT € NpeaHd3Ha4YeHda 3a
HenocpencTtBeHo OCBeTIBaHe HA 30HATA HA pG6OTO U He e
noaoxoaswa 3a OCBeTIBAHE HA MOMEeLLeHUs 1num 3a [
uenu.

30 WeTH, NPUYMHEHM B PE3YNTAT HA M3MON3BAHE HA M3MEP-
BATENHMS YPEA HEe MO NPEeaHA3HAYEHME, OTTOBOPHOCT HOCK
notpeburensr.

EnemeHTN HO eneKTPOMHCTPYMEHTA

HomepmrpaHeTo Ha eneMeHTMTE HO eNEKTPOMHCTPYMEHTA ce
OTHacs N0 GUrypuTe Ha rpadMUHATA CTPAHMLA.

1 Pexew nucr™*

2 OcHosHa nnoua

3 3acronopsealla BTynKa 30 pexeLumns AMCK

4 3anBMKBALLA WAHTA

5 Ocsoboxnasaiym 6yToHM 30 aKyMynaTopHaTa 6atepms

6 BnokmnpoBka Ha NycKoBMs NPeKbCBAY

7 Tlyckos npekbceay

8 MHpukaTop 3a CbCTOSHMETO HA aKyMynaTopHaTta
6atepus

9 CseTnMHEH MHOMKATOP HA CUCTEMATA 30 TEMNEPATYPEH

KOHTpOn/npeToBapsaHe
10 Prkoxeatka (M3onmpatHa nosspxHoOCT 3a 3axBaliaHe)
11 Jlamna «Powerlight»
12 Akymynaropha 6arepus
13 lHe3no 30 30XBAWAHE HA PEXELMS UCT
*UYacr ot usobpaseHuTe Ha GUrypuUTe U ONUCAHU B PBKO-

BOACTBOTO 3Q eKcnnoarauma AONbIHUTENHMN I'IPHCI'IOCO-
6 He ca BK| B

ToBKATA.
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EnekTpnuecka HOXXOBKaA SBS 12-A
Kar. Ne 5700 112X
HomuHanko HanpexeHme V= 12
Yecrota Ha BB3BPATHO-
NOCTBNATENHUTE OBUXKEHMS HA
npasex xom ng min’! 0-3000
Xon mm 14,5
Make. apnbounta Ha pasaHe
- B IPBECHM MATepPUAsM mm 65
- B CTOMQHQ, HeNerMpaHa mm 8
- [uamersp Ha Tprbata mm 50
Maca cvrnacho
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
[onyctuma Temneparypa Ha
okonHara cpena
- npu 3apexaaHe °C 0..+45
- no Bpeme Ha pabota™® u 3a

cknaompaxe °C -20..+50
NPENOPBLYUTENHM AKYMYNATOPHM
6atepun AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
NPENOPBLYUTENHM 3aPSaHM
ycTpoicTsa AL 30-LI
* orpaHuMueHa npoussoamnTenHoCT npu Temneparypu <0 °C
TexHuueckute napamMeTpu ca onpeneneHn C akymynaropHara
60Tepm{, BK/THOYEHQ B OKOMMNEKTOBKATA.

Undopmaumns 3a M3nbUBAH WYM U

Bub6pauun

CroMHOCTUTE HQO U3MbYUBAHMS wyM ca onpeneneHu CeimacHo

EN 60745-2-11.

PasHuweto A Ha 38ykoBOTO HansraHe O6UKHOBEHO e

70 dB(A). Heonpenenenoct K=3 dB.

Mo Bpeme Ha pabOTa PABHMLLETO HA M3MBYBAHMS LY M MOXE
aa Hanxebpnm 80 dB(A).

Pa6orerte ¢ wymosarnywurenu!

MenHata crorHocT Ha BMBpaummTe a,, (BekTopHata cyma no
TpUTE HanpasneHus) u Heonpepeneroctta K ca onpene-
newu cvrnacHo EN 60745-2-11:

Pssane na MOY: a,=8,0 m/s2, K=1,5 m/s?,

Ps3ane Ha mvpeenn rpeau: a,= 12,0 m/s?, K=1,5 m/s%
,D,QHHHTe 30 paspa3BaAHE HA WNepnnar ce oTHAcCAT Ao ﬂeée]’lMHQ

20 mm.

MocoueHOTo B TOBA PLKOBOACTBO 30 EKCMIOATALIMS PABHM-
e Ha reHepUpPaHKTE BUBPALMM € MIMEPEHO CBIMACHO NPO-
uenypa, cravnaptmsmpara 8 EN 60745, u moxe na cnyxwu
30 CPABHSBAHE HA €NEKTPOMHCTPYMEHTH eamH ¢ apyr. To e
NOAXOASLO CbLO M 30 NPEABAPMUTENHA OPUEHTUPOBBYHA
NPEeLEeHKa HA HATOBAPBAHETO OT BUOPALMM.

w WURTH

MocoueHOTo HMBO HA reHepupaHmTe BUBpaLMK € NpeacTa-
BUTENHO 30 HAM-4ECTO CPELaHMTE MPMNOXKEHNS HA ENEKTPO-
MHCTPYMeHTa. AKo obaue enekTpOMHCTPYMEHTLT 6bae u3-
MOM3BQH 30 APYTH NEMHOCTH, C PA3NMYHM PABOTHU MHCTPY-
MEHTH 1Nk 63 HEOBXOAMMOTO TEXHUUECKO OBCTYXKBAHE, H-
BOTO Ha BUBpALMMTE MOXE Aa Ce pasnuuasa. Toea 61 Mor-
N0 04 YBENMUM 3HAYNTENHO CYyMAPHOTO HATOBAPBAHE OT BM-
6paumm B npoueca Ha pabota.

30 TOYHATA NPeLIEHKA Ha HATOBAPBAHETO OT BUEpALMM TPS6-
Ba N0 6T B3MMAHM NPENBUA U NEPUONNTE, B KOMTO EneK-
TPOWMHCTPYMEHTBT € M3KMIOYEH MM paBoTH, HO He ce MoN3Ba.
ToBa 61 MOMO 3HAUMTENHO AA HAMANM CYMAPHOTO HATO-
BAPBAHE OT BUEPALMM.

lMpennuceaiite LOMBAHMTENHM MEPKM 30 MPEANA3BAHE HA
paboTelms ¢ enekTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3AEHCTBMETO HA BM-
6paunmTe, HaNpUMep: TexHUYecko obcnyxeaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA M PaBOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOARBP-
XaHe Ha pbLeTe TOMNK, LeneckobpasHa OpraHMsaLms Ha
paboTHuTE CTBIKM.

ﬂeKnupuuuu 3a CbOTBETCTBUME C

usucksaHuusata Ha EO

C MbAHA OTTOBOPHOCT HKE AEKNAPUPAME, Ye NPOAYKTLT, On-
ucaH B pasnena «TexHUIeckM NapaMeTpm», OTroBaps Ha
BCMUKM BANMAHU u3ncksaHus Ha Oupekten 2009/125/EO
(Hapenba 1194/2012),2011/65/EC, 2014/30/EC,
2006/42/EQ, BKNIOYUTENHO HA U3MEHEHMUSTA MM, U ChOT-
BETCTBA Ha cnenwute craHnaptv: EN 60745-1,

EN 60745-2-11, EN 50581.

Texnuuecka nokymentaums (2006/42/EO) npu:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016
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3ape>xaaHe HAO AKyMynAToOpHAra

6arepus

0O Msnonssaiite camo nocoueHure B pasaena Tex-
HUUYECKM NapameTpm 3apsaHu ycrpoucrea. Ca-
MO Te3n 3apaaHn yCTpOP’ICTBG Ca noaxondwm 3a ms-
Non3BAHATA BbB Bawwms enekTponHCTpyMeHT nutneso-
IOHHQ aKyMynatopHa 6arepms.

YnwrBaHe: AkymynaropHarta 6atepus ce NOCTABS 4ACTHY-
HO 3apeneHa. 30 Aa OOCTUTHETE MbMIHKUA KAanauMTeT Ha aKy-
MynaropHata 6atepus, Npenm MbPBOTO ¥ M3MNON3BAHE 1 3a-
penete NOKPA¥M B 30PAAHOTO YCTPOMCTBO.

Nureso-onHata akymynatopHa 6atepus Moxe aa 6bae 3a-
pexxnaHa no Bcsko Bpeme, 6e3 ToBa AA ChbKPALLABA ABATOTPAk-
HoctTa i. MNpekbeBaHe HA 30PEXAAHETO CbLO He # Bpeau.

Nutneso-onHara akymynatopHa 6aTtepus e 3awmreHa cpe-
Ly MBAHO paspexaaHe o enekTpoHHus moayn «Electronic
Cell Protection (ECP)». Mpu paspexnaHe Ha akymynaTtopHa-
Ta 6aTepUs eNEeKTPOMHCTPYMEHTLT Ce M3KNIOUBA OT Npe-
naseH npekscsay: PaBoTHUST MHCTPYMeEHT cipa aa ce ABu-
XM,

0 Cnen aBTOMATUUYHOTO U3KIIOUBAHE HA EN1IEKTPO-
MHCTPYMEHTA HE NPOABIKABANTE AA HATUCKA-
Te NycKoBUs NpekbeBay. AkymynaropHara 6atepus
Moxe na 6bae nospeaeHa.

Cnassarre ykasauusta 3a 6pakysaHe.

UssarkpaHe Ha aKymynaTtopHAra
6arepus (Buxre ¢wur. A)
3a aeMoHTMpaHe Ha akyMynatopHata 6arepus 12 HatucHe-

Te 6yToHMTE 5 1 M3abpnaitTe 6atepuaTa HAOOMY OT ENeKTPO-
unctpymenta. Mpu ToBa He npunaraiite cuna.

CeBeTnUHEH UHANKATOP 34 CLCTOSHUETO
Ha aKkyMmynaropHara 6arepus
TpMTe 3eMneHn CBeTOAMONA HA CBETNIMHHMSA MHAMKATOP 3a CbC-

TOSHMETO HA aKyMynaTopHata 6arepus 8 nokassar crenex-
Ta Ha 3apeneHocT Ha 6arepusta 12.

3a na BMAMTe cTeneHTa Ha 3apeaeHocT Ha batepusata, HaTH-
CHeTe MyCcKoBMS Npekbcaay 7 HaNONOBMHA MM OOKPAW.

Ceetonuon Kanauurer
>2/3
>1/3
<1/3

pesepea

HenpekscHato ceetere 3 x 3eneno

HenpekscHaro ceeteHe 2 x 3eneHo

HenpekscHaro csetere 1 x 3eneHo

Murawa ceetnmna 1 x 3enexa

Ako cnen HaTMCKaHe Ha MyckoBus Npekbeeay 7 He cBeTHe
HMTO eMH CBETOAMON, OKYMynaTopHata 6arepus e nospe-
neHa v Tps6ea na Gbae 3aMeHeHa.

w WURTH

ocraauue/cmnua HA peXkely nucr

O Mpeau aa usebpBaTe KAKBUTO M AA € REWHOC-
TH MO E€NEKTPOMHCTPYMEHTA AEMOHTMPATE
akymynaropHara 6arepus.

O Mpu moHTMpaHe Ha peXkewus nucr paborere ¢
npeAnasHu pbKasmum. ChliecTByBa ONACHOCT Od ce
HOPAHMTE NPKM AONKMP [0 pexelmte pbboBe HA NUCTA.

O Mpwu cMaHa Ha peXkelwmns UCT BHUMaBanTe
rHE3A0TO AA HE € 3aMbPCEHO C OTNAABLM OT ps-
3aQHEeTO, HaMp. CTLPTOTMHU UNM CTPYXKKMU.

Uz60p Ha pexxewms nucr

M3nonssaiite camo pexeLum NMCToBE, KOMTO €A NOAXOASLM
30 obpaboTsaHus matepuan.

M3non3sarite camo HOXOBE C yHMBEPCAHA onalwka /2",
HoxbT He TpsbBa Aa € NO-abLr OT HEOBXOAMMOTO 3a M3MbA-
HABAHMS CPes3.

[Mpu ps3aHe MO ABIM C MANTLK PAAMYC M3NON3BANTE TECHM Pe-
XKelLu NmcToBe.

MocraeaHe Ha pe>kew, nucr
(v>kTe ¢ur. B)

3aBbpTeTe M 30APBXTE 3aCTONOPABALLATA BTyNKa 3 npun6.
na 90 ° B nocokara, ykasaHa cbe crpenka. Bkapaiite u npu-
tcHete Hoxa 1 B rHespoto 13. OtHoBo oTnycHere 3actono-
psBawara BTynka 3.

O Nposepete Ranu peXkewmnT AUCT € 3aXBAHAT
3APABO. AKO PEXELUMST IUCT HE € 3AXBAHAT 3APaBo, MO
BpeMe Ha pabota Moxe Aa M3XBPBKHE M Aa By HapaHm.

Mpu u3MBAHIBAHE HA HAKOM NeMHOCTM pexewmsT et T Mo-

xe na 6bae 3aebpTaH Ha 180 ° (3v6ute na ca obbpHaTH HO-

rope) u na 6vae noctaset Taka.

UseaxpaHe Ha HoXa (BuxTe ur. C)

3aebpTeTe M 30ApBXTE 3acTonopssawara srynka 3 npun6.
Ha 90 ° B nocokara, ykasaHa cbe ctpenka. Mssanete
Hoxa 1.
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Mpaxose, otaenswu ce npu 06paboTBAHETO HA MATEPUANM
KQTO CHABPXKALUM ONOBO 6O, HIKOW BUAOBE AbPBECHHA, MM-
Hepanu 1 Metanu morat aa 6xaat onacku 3a sapaseto. Kok
TOKTBT B0 KOXATA MAM BAMWBAHETO HA TAKMBA MPAXOBE MO-
raT 4 NPEeaMsBUKAT anepruHm peakumm n/mnm sabonssa-
HWA HO QMXQATENHKUTE MBTUILG Ha paBoTewms ¢
€NEKTPOMHCTPYMEHTA MK HAMMPALLM Ce HaBNM30 Mua.
Onpenenexun npaxose, Hanp. oTaenswure ce npu obpabor-
BaHe Ha 6yK 1 Abb, Ce cumTarT 30 KaHUeporeHHu, ocobeHo B
KOMBMHALMA C XMMMKANM 30 TPETUPAHE HA AbPBECHHA (xpo-
mar, koHcepsahti 1 ap.). Honycka ce o6pabotsareto Ha
ChObPXALM a36eCT MaTEPUAM CAMO OT CbOTBETHO OByUeHH
KBANMGULUMPAHM IULQ.
*  Ocurypssaiite no6po nposeTpasaHe Ha paboTHOTO Mac-
T0.
* [penopbysa ce M3NON3BAHETO HA AMXATENHA MACKA C
¢duntep o1 knac P2.

naseaire sanuaxuTte Bb8 Bawara ctpaxa 3akoHosu pasno-
C B

peabu, BanuaHu npr o6paboTBaHe HA CLOTBETHUTE MATEPU-
anu.

O W36sarsaiite HaTpynBaHe Ha Npax Ha paboTHo-
TO MACTO. [paxbT MOXE NECHO AA C& CAMOBB3NNAME-
HW.

CKaHe B eKkcnnoaraum

MocraBsiHe Ha akyMmynaropHara
6arepus

O Wsnonssaiite camo OPUIMHASIHN IUTUEBO-NOH-
Hu 6arepumn Ha Wirth ¢ o6o3HaueHoTo Ha Ta-
6enkara Ha Bawwus enekTpouHCTPpyMEHT Ha-
npe>keHue. /13nonisaHeTo Ha APy aKyMynaTopHu
6aTeprm MOXe A NPEAM3BMKA TPYOOBM 3NOMOMYKM W
ONACHOCT OT noXap.

Hatuchete 6yTOHO 3a 6ﬂOKVIpC]He Ha BKMtouBaHeTo 6 Hang-

BO, 30 A4 npeanasmte enekTpomMHCTPYMEHTa OT BKNoYBAHE
NO HEBHMMAHUE.

Bkaparite sapenenara akymynaropta 6arepus 12 nokpas
B PBKOXBATKATA, AOKATO YCETUTE OTYETNIMBO NPELLPAKBAHE.

4
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BxniouBaHe u nsknouBaHe
(Bm>xre ¢ur. D)
Haruchete 6yToHa 3a 6nokmpate Ha BkntousaHeto & HapSCHO.

30 BKJIIOUBAHE HO €NEKTPOMHCTPYMEHTA HATUCHETE My-
ckoBMs NpekbeBay 7 u ro 3anpbxTe.

Namnara 11 cBeTM NPU YACTUYHO MMM HAMBLAHO HATUCHAT
MycKOB NpekbcBay 7 v Npu HeBNAronpusTHM CBETIMHHM yC-
nosus Noao6psBa BUAMMOCTTA B 30HATA Ha pabota.

30 M3KIIOUBAHE HA €NEKTPOMHCTPYMEHTA OTRYCHETE My-
ckoBms npekbeaay 7.

Cren 10Ba HaTHCHeTe GYTOHA 30 BNOKMPAHE HA BKNIOYBAHE-
10 6 OTHOBO HANSBO.

3a na nectute eHeprus, APBXTE eNeKTPOMHCTPYMEHTA BKMHO-
YeH CaMO KOraTo ro nonseare.

Perynupuue Ha yectotara Ha
Bb3BPATHO-MOCTbNATENTHUTE ABUIKEHUS

Ypes yBenmuaBaHe MM HOMANSBAHE HA HATMCKA BbPXY My-
ckoBMs npekbceay 7 MoxeTe bescteneHHO Aa perynupare
4eCToTATA HA BB3IBPATHO-NOCTLNATENHNUTE ABUXKEHMS HA enek-
TPOMHCTPYMEHTQ.

Heo6xonmMmara 4ectota Ha Bb3BPATHO-NOCTLNATENHUTE ABM-
XEHMWS 30BUCH OT KOHKPETHUTE YCTIOBMS M Ce onpenens
Hal-nobpe upes usnpobeaHe.

MpenopbyBa ce OrPaHMYABAHE HA YECTOTATA NPM 3ANOYBa-
He HO CPe3a M NpU Pa3ps3BAHE HA MAACTMACK M ayMMHM-
eBM CrNaBy.

CeeTnMHEH MHAUKATOP HA cUcTeMdara 3d
TemneparypeH KOHTpon/npeTtosapsaHe

YepseHust ceetoaron 9 Bu nomara no speme Ha pabora na
npennassaTe akyMynaropHara 6atepus oT Nperpseate, a
€neKTpOaBMUIaTens OT NPeTOBAPBAHE.

Ako yepseHusT ceeTonmon 9 ceet c HeMpEKbCHATA Yep-

BEHA CBETIIMHA, TEMNepaTypara Ha akymynaropHara 6a-

Tepus e TBLPAE BUCOKA M ENEKTPOUHCTPYMEHTLT C& M3KIHOY-

BA.

*  Mskniouete enekTpOMHCTPYMEHTA.

* [peau aa npoabnxute paboTa, M3YAKAMHTE aKyMynaTop-
HaTa 6aTepus Aa ce OXNaAaM.

Ako uepBeHusT ceetonron 9 MUra ¢ UepBeHd CBETAMHA,
€NeKTPOMHCTPYMEHTBT € BNOKMPan 1 ce U3KMIoYBA ABTOMA-
THYHO.

* M3sanete eneKkTPOMHCTPYMEHTA OT PA3PA3BAHMS AETAM.

Korato 6nokmpaHreto 6bae oTCTPAHEHO, ENEKTPOUHCTPY-
MEHTLT NIPOABIXABA AA PaBOTH C HACTPOEHATA YecToTa
HQ B'b3BpOTHO-I'IOC1'bI'IOTeHHMTe OBMXKEHUS.
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O Mpenaun na ussbpIBaTE KAKBUTO U AA € Ael-
HOCTM MO eNeKTPOMHCTPyMeHTa (Hanp. Tex-
HuYecko o6cny>XBaHe, CMAHA HAO paboTHUs UH-
CTPYMEHT U T.H.), KOraTo ro TpaHcrnoprupare
WNn CbXPaHSBATE, AEMOHTUPANTE AKYMyna-
TopHara 6arepums. ChliecTsyBa ONACHOCT OT HAPQAHS-
BAHE NPM 30AEMCTBAHE HA MyCKOBMS NPEKbCBAY MO He-
BHUMAHME.

Mone3Hu cvBeTn

O Mpwu paspsssaHe Ha NeKU CTPOUTENTHU Mare-
puanu cnassaiite 3aKOHOBUTE pasnopeabu n
YKa3aHUATA Ha NpousBoauUTens.

Mpenu paspsssare Ha OBPBO, WNEPNIAT, CTOOMTENHM MaTe-
pvanu 1 Ap. N. NPEABAPUTENHO NPOBEPSBAMTE 30 HANMUME-
TO HQ METANHM NPEAMETH, KATO MUPOHM M BUHTOBE, M NPU He-
06XOAMMOCT 1 OTCTPAHSBAMTE.

Bkrtouete enekTpouHcTpymeHTa u ro npubnimxerte 0o obpa-
6otBaHus netamn. [lonpete ocHoHata nnoya 2 no aetaina
1 1o paspexerte, KATO NOCTOSHHO MPUTUCKATE ENEKTPOUH-
CTPYMEHTQ KbM HEro, Pecr. C PABHOMEPHO MOAABAHE.

Cnen npUKNIOYBaHE HA PA3AHETO UIKIIOUETE ENEKTPOMH-
CTpyMeHTa.

AKO peEXELMST NUCT Ce 3aKNMHM, He3abaBHO M3KntoueTe
enekTpouHcTpymeHTa. Pasteoperte neko cpesa ¢ nopxonsuy
MHCTPYMEHT U1 13BAAETE ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

PaspsssaHe ¢ npobusane
(su>xte ur. E)

O Nonycka ce paspssBaHe ¢ npobueaHe pa ce us-
BbPLIBA CAMO NPU MEKU MATEPUANN, KATO AbpP-
BO, TMNCKApPTOH unu ap. n.! He ce onutsaiire na
paspsseare ¢ npo6busaHe meranu!

Mpu paspsssate ¢ NPOBUBAHE M3MON3BAMTE CAMO KbCM pe-
XeLm nucTose.

Donperte ps6a Ha OCHOBHATA NNOYA 2 HA ENEKTPOMHCTPY-
MEHTA 10 NOBBPXHOCTTA HA AETAMNA M BKIOUETe eNeKTPOMH-
CTpyMeHTa. AKO €NeKTPOMHCTPYMEHTBT € C Bb3MOXHOCT 30
perynmpaHe, yCTAHOBETE MAKCMMAMHA YECTOTA HA BB3BPAT-
Ho-nocTeNaTenHuTe ABUXeHMs. MputucHeTe enekTpoUHCTPY-
MEHTA 30PaBO KbM AETAMNA M BABHO BpEXETe pexelms
nmcr.

Korato ocHoerata nnoua 2 nonpe no [EeTanna ¢ ugnaTta cu
MOBBbPXHOCT, NPOAbIXETe PA3PA3BAHETO MO XenaHarta
NUHUS.

30 M3MBNHABAHETO HA CMELUMPUUHM AEMHOCTH PEXELUMST
nuct 1 Moxe na 6bae 3axeaxar 3asbptaH Ha 180 ° u enex-
TPMUECKaTa HOXOBKA AQ Gbe BOOEHA CbOTBETHO 3ABBPTIHA.

4
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Oxna>kaawo-cMassalld TeUHOCT

30 na npenoTBpPATUTE NPETPSBAHE NPU PA3PS3BAHE HA METa-
nu, TP96BA AQ HOHECETE OXNAXAALIO-CMA3BALLA TEYHOCT MO
NPOABLIXEHUE HA NIMHMATA HA PS3aHe.

YkasaHuus 3a ontumanHa pabora ¢
akymynaropHara 6arepus

lMpennassaiite akymynaropHata 6atepus ot BNAra 1 BOAA.

CuxpaHssaiite akyMynatopHara 6arepus camo B Temnepa-
TypHus auanasor ot - 20 °C go 50 ° C. Hanp. He ocrassit-
Te akymynatopHara 6atepus npes naToto B asTomMobun Ha
CrTbHLE.

nepMOﬂMLIHO I'IO"IMCTBGﬁTe BEHTUNAUUNOHHUTE OTBOpM Ha
aKyMynaropHarta 60Tepm C MEKa YMCTAa U CyXa YeTKka.

ChriuecTBeHO chkpaTeHo Bpeme 3a paboTa cnen 3apexaaHe
noKa3ea, Ye akyMynaropHara 6arepms e usxabera n Tpabea
na 6boe 3ameHeHa.

Cnaseaiire ykasaHusta 30 6pakysaHe.

OAADbBPIKAHE U MOUYNCTB

O Buumanue! NMpean rexHuuecko obcnyxeaHe
WM NOUMUCTBAHE UKITIOUETE ENEKTPOUHCTPY-
MEHTa 1 BKNloueTe 6510KMPOBKATA HA MY CKOBUS
npeksceau 6.

O 3a papaborure kauecreeHo u 6esonacHo, noa-
AbPIXXANTE €NeKTPOUHCTPYMEHTA U BEHTUNA-
LUOHHUTE OTBOPU YUUCTU.

MoumcTealiTe rHE300TO HA PEXELLMS NUCT NPEAMMHO CbC
CrbCTEH Bb3AYX MIM C MEKA YETKA. 30 LeNnTa M3BameTe pexe-
LM FIMCT OT enekTpoMHCTpyMeHTa. [MoaabpKariTe MexaHu-
3Ma 30 30XBALAHE B AOBPO TEXHUYECKO CBCTOSHME, KATO M3-
non3sare NOAXOASWM MALIMHHM MACAA 30 CMA3BAHE.

CHNHOTO 30MBPCSIBAHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA MOXE Ad
AOBeNE N0 HAPYLWEHMS Ha GYHKLUMOHMPAHETO My. 3aTOBA He
Pa3ps3BaANTE OTAONY MMM B TABAHHA MNO3MLMS MATEPUANM,
KOMTO OTAENST FONIMO KOMMYECTBO CTPYXKKM.

AKo BbMPEKH NPELM3HOTO MPOM3BOACTBO M BHMMATENHO M3-
MUTBAHE ENEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce MOBPEaM, PEMOHTLT TPA6-
Ba Aa 6bae m3sbpleH ot cepsus Ha Wirth.

Mons, BuHarm, korato ce 06pbiLaTe KbM KOHCYNTAHTH, NO-
COYBAINTE KATANOXHMS HOMEP, M3MMCAH HA TABENKATA Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTQ.

AKTYQRHUST CIUCBK C PE3EPBHM YACTH 30 TO3M ENEKTPOMH-
CTPYMEHT MOXe na 6bae HamepeH B MHTepHeT Ha anpec
http://www.wuerth.com/partsmanager unu e Hai-6auskoto
npencrasutencrso Ha Wirth.
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3a To3u enektpounHctpyment Ha Wiirth ocurypssame rapan-
LUMOHHQ NOAAPBXKKA CIMACHO CneumMpUyHUTe 30 CTPAHATA
HO NOCTABKA 30KOHOBM pasnopenbu oT AaTaTa Ha 3aKynyBa-
He (nokasaTencrso upes $pakTypa MM NPOTOKON 30 AOCTAB-
ka). Bv3HmkHanM nedekt ce OTCTPAHSBAT Ypes 3aMIHA MK
PEMOHT.

IedekTn, bnKawm ce Ha eCTECTBEHO M3HOCBAHE,
NpeToBAPBAHE MNM HENPABMNHO BOPABEHe C M3MepBATEN-
HWS ypen, He Ca OBEKT HA TAPAHUMOHHO OBCNYKBAHE.

[ apPQHUMOHHM NPEeTeHLMI Ce MPUIHABAT CAMO aKo npenane-
Te eNneKTPOWMHCTPYMEHTA Hepa3mMobseaH B NpencTasuTen-
ct8o Ha Wiirth, Ha Bawms teproseu 3a npogykti Ha Wiirth
MIM B OTOPM3MPAH CEPBM3 30 ENEKTPOMHCTPYMEHTH Ha

Wirth.

TpaHcnopTupaHe

BknioueHuTe B OKOMNNEKTOBKATA NUTUEBO-MOHHM aKyMymy-
TapoHu 6atepum ca B 06XBATA HA U3MCKBAHMATA HO HOPMA-
TMBHMTE OKYMEHTM, KACAELM NPOAYKTHU C MOBMILEHA onac-
HocT. AkyMynatopHuTe 6atepuu Morat na 6baat TpaHcnop-
TMPAHM OT noTpebuTens Ha Ny6nAMuHKM MecTa 6e3 BOMbAHM-
TENHW Pa3pEeLUNTENHMU.

MpK TPaHCNOPTUPAHE OT TPeTH CTPAHM (Hamp. NpM Bb3RY-
LIeH TPAHCNOPT MAM NON3BAHE HA KYPUEPCKM ycnyri) uma
CMeUMAHK MIMCKBAHMS KbM OMAKOBAHETO W 0603HAYABAHE-
TO MM. 30 LeNTa Ce KOHCYATUPAiTE C eKCMepT B CbOTBETHATA
obnacr.

Msnpawaiite akymynatophm 6atepum camo ako KoprycT
MM He e nospefeH. M3onuparite oTKpUTH KOHTAKTHU KneMm
C nensLM NEHTH M ONAKOBAMTE AKyMynaTopHuTe Gatepum
TAKQ, Ye Aa He MOraT 1A Ce M3MECTBAT B ONAKOBKATA CU.
Mons, cnassarite CbILO M AOMBAHWUTENHM HOLUMOHANHK NPEf-
MUCaHMS.

4
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Bbpakys

EnextponHcTpyMeHTHTE, akyMynatopHuTe 6atepum
W pombAHUTENHUTE Npucnocobnenms Tpabea na 6b-
AT NPEnaBAHM 30 ONON30TBOPSBAHE HA ChABPXKALLM-
Te ce B TAX CYpPOBMHM.

He m3xBbpnsiite enekTpOMHCTPYMEHTH M OKYMYNATOPHM MK
0b6ykHOBEHM BaTepuu npu GuTosuTe oTnaabLM!

Camo 3a crpanum ot EC:
CewrnacHo Esponeticka ampektmsa
2012/19/EC otHocHo m3ns3na ot ynotpeba
€NeKTPUYECKA M eNeKTPOHHA anapaTypa u
CbIMAcCHO EBpOI'IelZCKG AnpekTnea
2006/66/EO akymynatopHu unm obukHO-
BEeHU 60Tepl4|4, KOUTO HEe MOrdT Aa ce mU3nons-
BaT noseue, TpsbBa na ce cvbMpar oTaenHoO M Aa 6BAAT NOA-
NAraHK Ha NOAXOASLLA NPepaboTKa 30 ONON3OTBOPIBAHE HA
CbABbPXALLMTE CE B TAX CYPOBUHM.

AxymynaropHu unm obukHoeeHu 6arepun:
Li-lon:

Mons, cnassarire ykasanusta 8 pasaen
«TpaHcnopTpaHe», ctpanuua 157.

nPGBGTG 3a U3MEHEeHMUS 3ana3seHun.
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@ Ohutusnéuded
i Kaik ohutusnéuded ja juhised Ohutu ja turvaline 166 seadmega on
TAHELEPANU 1ol I 9
m tuleb l&bi lugeda. Ohutusnéuete véimalik vaid juhul, kui olete eelne-
ja juhiste eiramise tagajdrieks véib olla elektrilsk, tulekahiju valt pdhjalikult 1&bi lugenud kasutus-
ja/véi rasked vigastused. juhendi ja selles sisalduvad ohutus-

Hoidke kaik ohutusnsuded ja juhised edasiseks nduded ning peate neist tépselt kinni.

kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud méiste , Elekriline t&&riist” kéib vérgutoi-
tega (toitejuhtmega) elekiriliste td5riistade ja akutoitega (ilma
toitejuhtmeta) elektriliste t&&riistade kohta.

A Uldised ohutusjuhised

Ohutusnéuded té6piirkonnas O Kui té6tate elektrilise t66riistaga vabas 6hus,
0 Té6koht peab olema puhas ja hésti valgusta- kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid,

tud. T8kohas valitsev segadus ja hédmarus véib pshijus-
tada &nnetusi.

mida on lubatud kasutada ka valistingimus-
tes. Vlistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine véhendab elektrilégi ohtu.

O Arge kasutage elektrilist td6riista plah-
vatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht- [ Kui elektrilise t66riista kasutamine niiskes
likke vedelikke, gaase v&i tolmu. Elektrilistest t66- keskkonnas on viltimatu, kasutage rikkevoo-
riistadest [66b séidemeid, mis véivad tolmu v&i aurud sii- lukaitselilitit. Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine véhen-
data. dab elektrilagi ohtu.

m) Elek.tnhs.e t8&riista kgiutumwe ajal h0|d.kevlae- Inimeste turvalisus
sed ja teised isikud té6kohast eema. Kui Teie t&- N o seep s .

- —_ o . . O Olge téhelepanelik, jdlgige, mida Te teete,
helepanu k&rvale juhitakse, vaib seade Teie kontrolli alt . . . I, e es e e
viljuda ning toimige elektrilise t66riistaga té6tades
' kaalutletult. Arge kasutage elektrilist t66riis-

Elektriohutus ta, kui olete vésinud véi uimastite, alkoholi véi

O Elektrilise t33riista pistik peab pistikupessaso-  "imiie Mol &l felkelne heepatenciv seod
bima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muu- ’
datusi. Arge kasutage kaitsemaandusega O Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitse-
elektriliste tésriistade puhul adapterpistikuid. prille. Isikukaitsevahendite, né&iteks tolmumaski, libisemis-
Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad véhendavad kindlate turvajalatsite, kaitsekiivri v&i kuulmiskaitsevahen-
elekirilsagi saamise riski. dite kandmine - s&ltuvalt elektrilise t&&riista tiubist ja

O Vailtige kehakontakti maandatud pindadega, kosu'_usalaﬂ - véhendab vigastuste ?h.'u' .
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kijlmikud. O Viltige seadme tahtmatut kéivitamist. Enne
Kui Teie keha on maandatud, on elektril6gi oht suurem. pistiku Ghendamist pistikupessa, aku Ghen-

O Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest damist seadme kiilge, seadme ilestdstmist ja
Kui elektrilisse tdriista on sattunud vett, on elekirilssgi kg;.‘d'l'.‘.llft ve:ndl{ge( et e|ekfr|||l}(:> toorllsf on
oht suurem vélja lilitatud. Kui hoiate elektrilise téériista kandmisel
. ’ sérme lilitil voi Ghendate vooluvérku sisselilitatud sead-

O Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks me, véivad tagaiérieks olla dnnetused.

see ei ole ette nahtud, naiteks elektrilise t66-
riista kandmiseks, Glesriputamiseks vai pisti-
ku pistikup t véljatémbamiseks. Hoidke
toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja
seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud v&i keer-
duldinud toitejuhtmed suurendavad elektrilésgi ohtu.

O Enne elektrilise tédriista sisselilitamist eemal-
dage selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivét-
med. Seadme pdérleva osa killjes olev reguleerimis- v&i
mutrivéti véib pdhjustada vigastusi.
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O Viltige ebatavalist kehaasendit. Vétke stabiil-

ne té6asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii
saate elekrilist tddriista ootamatutes olukordades paremi-
ni kontrollida.

O Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu

riideid ega ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja
kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lo-
tendavad riided, ehted vai pikad juuksed v&ivad sattuda
seadme liikkuvate osade vahele.

O Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus-

ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need
on seadmega Ghendatud ja et neid kasutatak-
se digesti. Tolmueemaldusseadise kasutamine véhen-
dab tolmust p&hjustatud ohte.

Elektriliste téoriistade hoolikas kasitsemine ja
kasutamine

O Arge koormake seadet iile. Kasutage 165 te-

gemiseks selleks ettendhtud elektrilist t66riis-
ta. Sobiva elekirilise téériistaga tédtate ettendhtud j6ud-
luspiirides efektiivsemalt ja ohutumalt.

O Arge kasutage elektrilist té&riista, mille liliti

on rikkis. Elektriline t&oriist, mida ei ole enam véimalik
|ilitist sisse ja vélja lilitada, on ohtlik ning tuleb paranda-

da.

O Témmake pistik pistikupesast vélja ja/véi ee-

maldage seadmest aku enne seadme regulee-
rimist, tarvikute vahetamist ja seadme &rapa-
nekut. See ettevaatusabindu véldib elektrilise t66riista
soovimatut kdivitamist.

O Kasutusviilisel ajal hoidke elektrilisi t66riistu

lastele kéttesaamatus kohas. Arge laske sea-
det kasutada isikutel, kes seadet ei tunne véi
pole siintoodud juhiseid lugenud. Asjatundmatute
isikute kées on elektrilised téoriistad ohtlikud.

O Hoolitsege seadme eest korralikult. Kont-

rollige, kas seadme lilkuvad osad t66tavad
veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme
detailid ei ole murdunud véi kahjustatud mé&é-
ral, mis méjutab seadme t66kindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude dnnetuste pdhjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised t&&riistad.

O Hoidke ldiketarvikud teravad ja puhtad. Hooli-

kalt hooldatud, teravate |8ikeservadega I5iketarvikud kiil-
duvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

O Kasutage elektrilist tédriista, lisavarustust,

tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele
ning nii, nagu konkreetse seadmetiiiibi jaoks
ette ndhtud. Arvestage seejuures t66tingimus-
te ja teostatava 166 iseloomuga. Elektriliste t66riis-
tade nduetevastane kasutamine vaib pdhjustada ohtlikke
olukordi.

w WURTH

Akutdéoriistade hoolikas késitsemine ja

kasutamine

O Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
akulaadijatega. Akulaadija, mis sobib teatud tiiipi
akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste
akudega.

O Kasutage elektrilistes téoriistades ainult sel-
leks ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine
véib péhjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

O Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal kir-
jaklambritest, miintidest, vétmetest, naeltest,
kruvidest véi teistest vaikestest metalleseme-
test, mis voivad kontaktid omavahel Ghenda-
da. Akukontaktide vahel tekkiva lihise tagajdrieks vaivad
olla péletused vai tulekahiju.

O Vaarkasutuse korral véib akuvedelik vilja
voolata. Viltige sellega kokkupuudet. Juhus-
liku kokkupuute korral loputage kahjustatud
kohta veega. Kui vedelik satub silma, p&érdu-
ge lisaks arsti poole. Viljavoolav akuvedelik véib
pohjustada nahadrritusi vai pdletusi.

Teenindus

O Laske elektrilist té8riista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate pisivalt seadme ohutu
t606.
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O Kui teostate t6id, mille puhul véib tarvik taba-
da varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet ai-
nult isoleeritud ké&epidemetest. Kontakt pinge all
oleva elektrijuhtmega v&ib pingestada seadme metall-
osad ja péhjustada elektrilssgi.

O Hoidke kéed té6deldavast piirkonnast eemal.
Arge viige sérmi tooriku alla. Saelehega kokku-
puutel vite end vigastada.

O Viige seade t66deldava esemega kokku alles
siis, kui seade on sisse lilitatud. Vastasel korral te-
kib tagasilssgi oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

O Jalgige, et alustald 2 toetuks saagimisel alati
toorikule. Saeleht vaib kinni kiilduda ja pshjustada
kontrolli kaotuse seadme ile.

O Pérast saagimise 16ppu lilitage t66riist viilja
ja oodake, kuni saeleht seiskub. Alles siis tdm-
make saeleht 16ikejéljest vélja. Nii vldite tagasi-
|68ki ja saate tddriista ohutult kéest panna.

O Kasutage ainult teravaid, téékorras olevaid
saelehti. Kéverdunud vai niirid saelehed véivad murdu-
da, méjutada Iike kvaliteeti v&i pdhjustada tagasiléégi.

O Arge pidurdage saelehte pérast véljalilita-
mist, avaldades saelehele killgsurvet. Saeleht
véib kahjustuda, murduda véi péhjustada tagasildsgi.

O Kinnitage té6deldav materjal korralikult. Ar-
ge hoidke toorikut kée ega jalaga. Arge puu-
dutage t66tava saega teisi esemeid ega maa-
pinda. Esineb tagasilssgioht.

O Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi-
voi veetorude avastamiseks kasutage sobi-
vaid otsimisseadmeid véi pddrduge kohaliku
elektri-, gaasi- vdi veevarustusfirma poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tulekahju- ja elektrilgi-
oht. Gaasitorustiku vigastamisel plahvatusoht. Veetorusti-
ku vigastamisel materiaalne kahju véi elektrildsgioht.

O Hoidke elektrilist tdriista té6tades mélema
kéega ja sdilitage stabiilne asend. Elekriline t66-
riist psib kahe kéega hoides kindlamini ké&es.

O Kinnitage téédeldav toorik. Kinnitusseadmete vai
kruustangidega kinnitatud toorik pisib kindlamalt kui k&-
ega hoides.

A Ohvutusnéuded universaalsaagide kasutamisel

4
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O Enne k&estpanekut oodake, kuni elektriline
t66riist on seiskunud. Kasutatav tarvik vaib kinni kiil-
duda ja péhjustada kontrolli kaotuse seadme ile.

O Arge avage akut. Esineb lihise oht.

) Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pide-
va paikesekiirguse eest, samuti vee, tu-
le ja niiskuse eest. Esineb plahvatusoht.

O Aku vigastamisel ja ebadigel késitsemisel
véib akust eralduda aure. Ohutage ruumi, hal-
va enesetunde korral p66rduge arsti poole.
Aurud véivad érritada hingamisteid.

O Kasutage akut Gksnes koos Wirthi elektrilise
t66riistaga. Ainult nii on aku kaitstud ohtliku tlekoormu-
se eest.

O Teravad esemed, néiteks naelad véi kruvikee-
rajad, samuti 188gid, pérutused jmt véivad
akut kahjustada. Akukontaktide vahel vaib tekkida li-
his ja aku vaib sittida, suitsema hakata, plahvatada vai
ile kuumeneda.

Seadme ja selle funktsioonide

kirjeldus

K&ik ohutusnduded ja juhised tuleb la-
bi lugeda. Ohutusnéuete ja juhiste eiramise
tagaijdrieks vaib olla elektrilésk, tulekahiju
ja/véi rasked vigastused.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette ndhtud puidu, plastmaterjalide, metalli ja ehi-
tusmaterjalide saagimiseks. Seade sobib sirg- ja figuurldigete
tegemiseks. Jargige soovitusi saelehtede osas.

Elektrilise tooriista tuli on méeldud vaid elektrilise t33riista t36-
piirkonna valgustamiseks, tuli ei sobi ruumide valgustamiseks
koduses majapidamises.

Néuetevastasest kasutusest tingitud kahjustuste eest vastutab
kasutaja.
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Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

Saeleht *
Alustald
Saelehe lukustushiilss

Terahoidja

Aku vabastusklahy

Liliti (sisse/vélja) sisselilitustdkis
Liliti (sisse/vélja)

Aku taituvusastme indikaator

VW0 NOU AN

Temperatuurikontrolli/ilekoormuskaitse indikaatortuli

o

Kaepide (isoleeritud haardepind)
11 Lamp ,Powerlight”

12 Aku

13 Saelehe kinnitusdetail

* Joonisel toodud véi kirjeldatud lisatarvikud ei kuulu
alati téoriista komplekti.

Tehnilised andmed

Universaalsaag SBS 12-A
Tootenumber 5700 112X
Nimipinge V= 12
Tihikdigusagedus ng min’! 0-3000
Kaigu pikkus mm 14,5
Max |5ikesigavus

- puidus mm 65
- legeerimata ferases mm 8
- Toru labimast mm 50
Kaal EPTA-Procedure 01:2014

jargi kg 1,2-14
Umbritseva keskkonna lubatud

temperatuur

- laadimisel °C 0...+45
- kasutamisel™ ja séilitamisel °C -20..+50
Soovituslikud akud AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Soovituslikud laadimisseadmed AL 30-LI

* piiratud j5udlus temperatuuril <O °C

Tehnilised andmed tehtud kindlaks tarnekomplekti kuuluvat akut

kasutades.

ﬁ%

ﬁ%
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Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miratase médratud kooskalas standardiga EN 60745-2-11.
Seadme Akarakteristikuga mé&detud helirshu tase on tldju-
hul 70 dB(A). Mééteméadramatus K=3 dB.

Miratase voib tédtamisel iletada 80 dB(A).

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase aj, (kolme telie vektorsumma) ja m&dtemad-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskélas standardiga

EN 60745-2-11:

Laastplaadi saagimisel: a,=8,0 m/s2, K=1,5 m/s?,

Palkide saagimisel: a,=12,0 m/s?, K=1,5 m/s2.
Laastplaatide saagimise kohta toodud néitajad kehtivad 20 mm pak-
suste plaatide korral.

Kéesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on mé&detud
standardi EN 60745 kohase méétemeetodi jérgi ja seda
saab kasutada elekriliste td6riistade omavaheliseks vérdlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tiiipiline elektrilise tésriista kasu-
tamisel ettendihtud té&deks. Kui elektrilist téériista kasutatakse
muudeks té66deks, kui kasutatakse teisi tarvikuid voi kui t&oriis-
ta hooldus pole piisav, véib vibratsioonitase olla siiski teistsu-
gune. Sellest tingituna véib vibratsioon olla téperioodil tervi-
kuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega,
mil seade oli vélja lilitatud vai kill sisse lilitatud, kuid tegeli-
kult t6&le rakendamata. Sellest tingituna v&ib vibratsioon olla
todperioodil tervikuna tunduvalt véiksem.

Rakendage téériista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, néiteks: hooldage téériistu
ja tarvikuid piisavalt, hoidke kéed soojas, tagage sujuv t66-
korraldus.

EU-vastavusdeklaratsioon C €

Kinnitame ainuvastutajatena, et punktis , Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivi 2009/125/EU
(madrus 1194/2012), direktiivi 2011/65/EL, direktiivi
2014/30/EL, direktiivi 2006/42/EU ja nende muudetud
redaktsioonide k&ikide sétetega ning on kooskslas jérgmiste
standarditega: EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.

Tehniline toimik (2006/42/EU) saadaval:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016
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Saelehe paigaldamine/vahetamine

O Kasutage iksnes punktis , Tehnilised and-
med” nimetatud laadimisseadmeid. Vaid need
laadimisseadmed on ette néhtud elektrilises tooriistas ka-
sutatud liitiumioonaku laadimiseks.

Maérkus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku

téit mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist aku-

laadimisseadmes tdiesti tdis.

Liioon-akut véib laadida igal ajal, ilma et see lihendaks aku
kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,Electronic

Cell Protection (ECP)” téieliku tihjenemise eest. Tihja aku pu-

hul lilitab kaitseliliti seadme vélja: Tarvik ei péérle enam.

O Parast elektrilise t66riista automaatset vélja-
lilitamist drge vajutage enam liilitile (sisse/
viélja). Aku vaib kahjustuda.

Jargige kasutusressursi ammendanud seadmete kaitlemise ju-

hiseid.

Aku eemaldamine (vt joonist A)

Aku 12 véljavétmiseks vajutage vabastusklahvidele 5 ja tom-

make aku suunaga alla seadmest vélja. Arge rakendage
seejuures jéudu.

Aku taituvusastme indikaator

Kolm rohelist aku téituvusastme indikaatorit 8 néitavad aku
12 laetuse astet.

Aku laetuse astme kuvamiseks vajutage liliti (sisse/vélja) 7
poolenisti vai téiesti alla.

LED Mahtuvus
Pidev tuli 3 x roheline >2/3
Pidev tuli 2 x roheline >1/3
Pidev tuli 1 x roheline <1/3
Vilkuv tuli 1 x roheline Reserv

Kui pérast lilitile (sisse/vélia) 7 vajutamist ei stti mitte tkski
indikaatortuli, on aku defekine ja tuleb vélja vahetada.

O Enne mistahes t66de teostamist seadme kallal
eemaldage seadmest aku.

O Saelehe paigaldamisel kandke kaitsekindaid.
Saelehega kokkupuutel vaite end vigastada.

O Saelehe paigaldamisel veenduge, et saelehe
kinnitusava oleks puhas materjalijGakidest, nt
puidu- véi metallilaastudest.

Saelehe vahetus

Kasutage iiksnes téddeldava materjali jaoks ette néhtud sae-
kettaid.

Kasutage vaid Y2"-universaalsabaga saelehti. Saeleht ei to-
hiks olla pikem kui konkreetse |5ike jaoks vajalik.

Kitsaste kurvide saagimiseks kasutage kitsast saelehte.

Saelehe paigaldus (vt joonist B)

Keerake lukustushiilssi 3 umbes 90 ° noole suunas ja hoidke
seda kinni. Suruge saeleht 1 saelehe kinnitusavasse 13. Va-
bastage lukustushilss 3.

O Kontrollige, kas saeleht kinnitub korralikult.
Lahtine saeleht véib vélja kukkuda ja Teid vigastada.

Teatud t66de jaoks saab saelehte 1 ka 180 ° p&érata (ham-
bad on suunatud iles) ja tagasi panna.

Saelehe eemaldamine (vt joonist C)

Keerake lukustushilssi 3 umbes 90 ° noole suunas ja hoidke
seda kinni. Votke saeleht 1 vélja.

Tolmu/saepuru dGratémme

Pliisisaldusega vérvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm véib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja
tolmu sissehingamine v&ib péhjustada seadme kasutajal vai
|&heduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/véi hin-
gamisteede haigusi.

Teatud tolm, néiteks tamme- ja p&dgitolm, on véhkitekitava
toimega, isedranis kombinatsioonis puidutdétlemisel kasutata-
vate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahendid). Asbesti
sisaldavat materjali tohivad téédelda iksnes vastava ala as-
jatundjad.

¢ Tagage tddkohas hea ventilatsioon.

* Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga
P2.

Pidage kinni téddeldavate materjalide suhtes Teie riigis kehti-
vatest eeskirjadest.

O Valtige tolmu kogunemist té8kohta. Tolm vaib
kergesti siittida.
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Seadme kasutuselevéit

Aku paigaldamine

O Kasutage Gksnes Wirthi originaaliitium-ioon-

akusid, mille pinge vastab elektrilise téoriista
andmesildil toodud pingele. Teiste akude kasutami-
ne v&ib pdhjustada vigastusi ja tulekahju ohtu.

Seadke sisselijlitustdkis 6 keskasendisse, et kaitsta seadet ju-
husliku sisselilitamise eest.

Asetage laetud aku 12 pidemesse, kuni see tuntavalt kohale
fikseerub ja pidemega Uhetasa asub.

Sisse-/vadljaliilitus (vt joonist D)

Suruge sisseliilitustdkis 6 paremale.

Elektrilise td5riista sisselilitamiseks vajutage liliti (sis-
se/vélja) 7 alla ja hoidke seda all.

Lamp 11 péleb, kui liliti (sisse/vélja) 7 on osaliselt vai téieli-
kult alla vajutatud, ja valgustab t63piirkonda pimedas véi hé-
maras t&tamisel.

Seadme véljalilitamiseks vabastage liiliti (sisse/vélja) 7.
Seejdrel suruge sisselilitustokis 6 vuesti vasakule.

Energia sédstmiseks lilitage elektriline tooriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

Kdigusageduse reguleerimine

Vajutades lilitile (sisse/vélja) 7 suurema véi véiksema surve-
ga saab sisseliilitatud téériista kdigusagedust sujuvalt regu-
leerida.

Vaijalik kdigusagedus sdltub materjalist ja té6tingimustest ning
seda saab kindlaks teha praktilise katse kéigus.

Vaiksemat kdigusagedust on soovitav kasutada 166 alustami-
sel ning plastmaterjalide ja alumiiniumi saagimisel.

Temperatuurikontrolli/
Ulekoormuskaitse indikaatortuli

Punane LED-tuli @ haitab kaitsta akut Glekuumenemise ja moo-
torit Glekoormuse eest.

Kui LED-tuli 9 péleb pideva punase tulega, on aku tem-
peratuur liiga kérge ja seade lilitub automaatselt vélja.

¢ Llilitage seade vélja.

* Enne 135 jatkamist laske akul jahtuda.

Vilgub LED-tuli 9 punase tulega, on seade kinni kiilunud
ja lilitub automaatselt vilja.

e Témmake elektriline t3&riist toorikust vilja.

Kohe kui kinnikiilumine on k&rvaldatud, jétkab seade t&&d
seadistatud kéigusagedusel.

4|
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To6juhised

O Eemaldage aku seadmest enne mis tahes t6id
seadme kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus
jmt), samuti enne seadme transportimist ja
hoiulepanekut. Liliti (sisse/véilja) soovimatul késitse-
misel esineb vigastuste oht.

Soovitused

O Kergmaterjalide saagimisel pidage kinni asja-
omastest eeskirjadest ja materjali tootjate
soovitustest.

Enne saagimise alustamist veenduge, et puidus, laastplaati-
des, ehitusmaterjalides jm ei ole vé&rkehi, néiteks naelu, kru-
visid jmt, ning eemaldage need vajadusel.

Lilitage seade sisse ja viige see td3deldava tooriku |ghedale.
Asetage alustald 2 materjali pinnale ja saagige materjal Ght-
lase surve ja/vai ettenihkega l&bi. Pérast t66 5ppu lilitage
seade vilja.

Kui saeleht kiildub kinni, lilitage seade kohe vélja. Tommake
saagimisjdlge sobiva téériista abil pisut laiali ja tsmmake sae-
leht vélja.

Saagimise alustamine materjali keskelt

(,,uputamine”) (vt joonist E)

O Antud t66vétet on lubatud kasutada iiksnes
pehmete materjalide, nditeks puidy, kipskar-

tongi jmt saagimisel! Arge kasutage uputusli-
keid metallmaterjalide té6tlemisel!

Uputuslbigete tegemiseks kasutage iksnes lihikesi saelehti.

Asetage seade alustalla 2 servaga toorikule ja lilitage sisse.
Kaigusageduse reguleerimsiega seadmete puhul valige mak-
simaalne kdigusagedus. Suruge seade tugevalt vastu materja-
li jo uputage saeleht materjali aeglaselt sisse.

Niipea kui alustald 2 kogu oma pinnaga toorikule toetub,
saagige piki soovitud 15ikejoont edasi.

Teatud t66de jaoks saab saelehte 1 ka 180 ° péérata ja uni-
versaalsaagi vastavasse asendisse keeratult juhtida.
Jahutus-/médrdeaine

Metalli saagimisel tuleks materjali kuumenemise téttu kanda
piki 1&ikejoont jahutus- vai médrdeainet.
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Juhised aku késitsemiseks
Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke akut temperatuuril - 20 °C kuni 50 °C. Arge jatke
akut suvel autosse.

Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Oluliselt lihenenud kasutusaeg pérast laadimist néitab, et
aku on muutunud kasutuskdlbmatuks ja tuleb vélja vahetada.

Jargige kasutusressursi ammendanud seadmete kéitlemise ju-
hiseid.

Hooldus ja puhastus

O Tahelepanu! Enne hooldus- ja puhastustéid G-
litage seade vilja ja pange peale sisseliilitus-
tokis 6.

O Seadme laitmatu ja ohutu 66 tagamiseks
hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad puh-
tad.

Puhastage saelehe kinnitusava soovitavalt surudhu vai pehme
pintsliga. Eelnevalt vétke saeleht seadmest vilja. Médrige
saelehe kinnitusava regulaarselt.

Liigne mustus v&ib tekitada héireid seadme t38s. Seetéttu ei
tohi rohkelt tolmu tekitavaid materjale t6&delda alt iles ega
pea kohal.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seadme
t66s peaks sellest hoolimata esinema térkeid, tuleb seade toi-
metada paranduseks Wirthi hooldekeskusse.

Jérelepdrimiste esitamisel ja varuosade tellimisel ndidake
kindlasti &ra seadme andmesildil olev tootenumber.

Selle seadme kehtiv varuosade loetelu on toodud veebilehe-
kiliel http://www.wuerth.com/partsmanager varuosi saab
tellida I&himast Wirthi esindusest.

Ké&esolevale Wiirthi seadmele anname seadusega/kasutusrii-
gi digusaktidega ettendhtud garantii. Garantii kehtib alates
ostu kuupdevast (arve v&i saatelehe alusel). Garantii alusel
vahetatakse kahjustatud detailid vélja vai parandatakse.

Loomulikust kulumisest, iilekoormusest ja seadme ebasigest
kasutamisest p&hjustatud kahjustused ei kuulu garantii alla.

Garantii kehtib ksnes siis, kui toimetate Wirthi mitgiesindus-
se, Wiirthi edasimiiiijale vai volitatud hooldekeskusse lahtivat-
mata seadme.
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Komplektis sisalduvate litium-ioon-akude suhtes kohaldatakse
ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid. Akude puhul on lu-
batud kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.
Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt huvedu véi eks-
pedeerimine) tuleb jérgida pakendi ja tdhistuse osas kehti-
vaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi ettevalmistamisel
alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see pa-
kendis ei liiguks.

Jérgige ka véimalikke tdiendavaid siseriiklikke ndudeid.

Kasutuskdlbmatuks muutunud

seadmete kaitlus

?74 Elektrilised té&riistad, akud, lisatarvikud ja pakendid

%oX] tuleb keskkonnas&astlikult ringlusse vétta.

Arge kéidelge elekirilisi tariistu ja akusid/patareisid koos of-
mejddtmetegal

Uksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadme-
te jGéitmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed vai kasutusres-
sursi ammendanud akud/patareid eraldi kok-
ku koguda ja keskkonnasddastlikult korduska-
sutada.

Akud/patareid:

Li-ioon:
Jargige palun juhiseid punktis , Trans-
port”, |k 164.

dale 6i muud [ iseks.

Tootja jétab g g
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o Saugos nuorodos
m ISPEJIMAS Perskuifylfife Yisus Ei.us saugos Su i.runkiu nep-uvoiingsli d-irbl'i-gclési-
nuorodas ir reikalavimus. Jei ne- te tik tada, kai perskaitysite visq nau-
paisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali dojimo instrukcijq ir saugos nuorodas
trenkti elekiros smigis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti bei grieztai laikysités pateikty reika-
arba suzaloti kitus asmenis. lavimy.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavi-
mus, kad ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.
Toliau pateiktame tekste vartojama sqvoka , Elektrinis jrankis”
apibidina jrankius, maitinamus i§ elektros tinklo (su maitinimo
laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

A Bendrosios saugos nuorodos

Darbo vietos saugumas O Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-

O Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apsviesta. kite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka

Netvarkinga arba blogai apiviesta darbo vieta gali tapti ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaiky-

nelaimingy atsitikimy prieZastimi. tus ilginamuosius laidus, sumazéja elektros smugio pavo-
jus.

O Nedirbkite su elektriniu jrankiv aplinkoje, ku-
rioje yra degiy skyséiy, dujy ar dulkiy. Elektriniai O Jei su elektriniu jrankiu neisvengiamai reikia
jrankiai gali kibirksciuoti, o nuo kibirksgiy dulkés arba su- dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio
sikaupe garai gali uzsidegti. srovés saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu

sumazéja elektros smigio pavojus.

O Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite $alia
kbu.h z:igroVﬁTf, vmkams Trluntyfoplgli. Nu'  Zmoniy sauga
S;elpe emes L Kilus asmenis gallle nebesuvaldyll preial 4 pgkite atidis, sutelkite démesij j tai, kq jos da-
’ rote ir, dirbdami su elektriniu jrankiu, vado-
Elektrosauga vaukités sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu

jrankiu, jei esate pavarge arba vartojote nar-
kotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio

neatidumas dirbant su elektriniu jrankiv gali tapti sunkiy

suzalojimy priezastimi.

O Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi
atitikti tinklo kistukinio lizdo tipg. Kistuko jo-
kiu bidu negalima modifikuoti. Nenaudokite
kistuko adapteriy su jZemintais elektriniais
jrankiais. Originalis kistukai, tiksliai tinkantys elektros O Visada dirbkite su asmens apsaugos priemo-
tinklo kistukiniam lizdui, sumazina elektros smigio pavojy. némis ir apsauginiais akiniais. Naudojant asmens

apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsauging kau-

O Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZemin- - -
o v vi v . . ke, neslystancius batus, apsauginj $almg, klausos apsau-
ty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy . . A - -
> AN T T gos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal
ar Saldytuvy. Kai jisy kinas yra jZemintas, padidéja . VR S o
ot naudojamg elektrinj jrankj, sumaZéja rizika susizeisti.
elektros smugio rizika.
O Saugokite elektrinj jranki nuo lietaus ir drég- 0 >avgokités, kad elekdrinio jrankio nejjungtu-
A — e méte atsitiktinai. Prie$ prijungdami elektrinj
més. Jei | elektrin] jrankj patenka vandens, padidéja elek- . L, . A
R jrankj prie elektros tinklo ir/arba akumu-
tros smigio rizika. " . -~ . v e eer
: . . . liatoriaus, prie$ pakeldami ar nesdami jsitikin-
O Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskir- kite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nesdami elektrinj
'll'f-Y- nenesl'(lfe' elek""'"'o irankio paeme uz jrankj pirstq laikysite ant jungiklio arba prietaisq jjungsite |
laido, nekabinkite ant laido, netraukite uz jo, elektros tinklg, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelai-
jei norite i$ kistukinio lizdo istraukti kistuka. mingas atsitikimas.

Laidq patieskite taip, kad jo neveikty karstis,
jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancéios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smigio prieZastimi.
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3 Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-

guliavimo jrankius arba verzlinius raktus. Prie-
taiso besisukancioje dalyje esantis jrankis ar raktas gali
suzaloti.

O Stenkités, kad kinas visada bity normalioje

padétyje. Dirbdami stovékite saugiaiir visada
iSlaikykite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai is-
laikydami pusiausvyrq galésite geriau kontroliuoti elektrinj
jrankj nefikétose situacijose.

O Dévékite tinkamq apranga. Nedévékite placiy

drabuziy ir papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirstines nuo besisukanciy elektri-
nio jrankio daliy. Laisvus drabuZius, papuosalus bei il-
gus plaukus gali jraukti besisukancios dalys.

3 Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nu-

siurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsiti-
kinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai nau-
dojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius suma-
Zéja kenksmingas dulkiy poveikis.

w WURTH

O RUpestingai priziorékite elektrinj jrankij. Pa-
tikrinkite, ar besisukancios prietaiso dalys tin-
kamai veikia ir niekur nestringa, ar néra sult-
Zusiy ar pazeisty daliy, kurios trikdyty elektri-
nio jrankio veikima. Prie$ vél naudojant prie-
taisq, pazeistos prietaiso dalys turi boti sutai-
sytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra blo-
gai prizitrimi elektriniai jrankiai.

O Pjovimo jrankiai turi bati astros ir Svards. Ripes-
tingai prizioréti pjovimo jrankiai su adtriomis pjaunamosio-
mis briaunomis maZiau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

O Elektrinj jrankj, papildomgq jrangq, darbo jran-
kius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje
instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo salygas ir
atliekamq darbq. Naudojant elekrinius jrankius ne
pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

Ripestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziora ir
naudojimas
O Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos jkro-

Ropestinga elektriniy jrankiy priezidra ir viklius, kurivos rekomenduoja gamintojas.
naudojimas Naudojant kitokio tipo akumuliatoriams skirtq jkroviklj, i3-

O Neperkraukite prietaiso. Naudokite josy dar- kyla gaisro pavojus.

bui tinkamgq elektrinj jrankij. Su tinkamu elektriniu
jrankiu jos dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirdysite nurody-
to galingumo.

O Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu

jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

O Pries regulivodami prietaisq, keisdami darbo

jrankius ar pries valydami prietaisq, is elek-
tros tinklo lizdo istraukite kistukgq ir/arba isim-
kite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné apsau-
gos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

O Nenaudojamgq elektrinj jrankj sandélivokite

vaikams ir nemokantiems juo naudotis asme-
nims neprieinamoje vietoje. Elekiriniai jrankiai yra
pavojingi, kai juos naudoja nepatyre asmenys.

3 Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis

gali kliudyti pasléptus elektros laidus, tai elek-
trinj jranki laikykite uz izolivoty rankeny. Palie-
tus laidg, kurivo teka elektros srové, metalinése elektrinio
jrankio dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros smi-

gis.

A Saugos nuorodos dirbantiems su universaliaisiais pjoklais

O Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam
skirtq akumuliatoriy. Naudojant kitokius akumulia-
torius iskyla susizalojimo ir gaisro pavojus.

O Nelaikykite sqvarzéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ar kitokiy metaliniy daikty arti istrauk-
to i$ prietaiso akumuliatoriaus kontakty. Uz-
trumpinus akumuliatoriaus kontaktus galima nusideginti ar
sukelti gaisrq.

O Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo ga-
li istekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo
skyséiu. Jei skyséio pateko ant odos, nuplauki-
te ji vandeniu, jei pateko j akis - nedelsdami
kreipkités j gydytojg. Akumuliatoriaus skystis gali su-
dirginti ar nudeginti odq.

Aptarnavimas

O Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
specialistai ir naudoti tik originalias atsargines
dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis iliks
saugus naudoti.

O Nelaikykite ranky arti pjovimo zonos. Nekis-
kite ranky po ruosiniu. Dél kontakto su pjikleliu kyla
pavojus susizeisti.
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O Elektrinj prietaisq visuomet pirmiausia jjunkite

ir tik po to priglauskite prie apdorojamo ruosi-
nio. Jei jrankis jstringa ruosinyje, atsiranda atatrankos pa-
vojus.

O Pjaunant atraminé ploksté 2 turi patikimai pri-

glusti prie ruosinio. Pjiklelis gali jstrigti ir jos galite ne-
suvaldyti prietaiso.

O Baige darbgq prietaisq isjunkite ir pjoklel; is-

traukite i$ ruosinio tik tuomet, kai jis visiskai
sustos. Taip iSvengsite atatrankos pavojaus ir galésite
saugiai padéti prietaisq.

O Naudokite tik neapgadintus, nepriekaistingos

buklés pjoklelius. Sulinke ar atiipe pjukleliai gali ne-
tinkamai pjauti, [o2ti ar sukelti atatrankg.

O ISjungus prietaisq, pjuklelio negalima stabdyti

ji Sonu spaudziant prie ruosinio. Taip galite suga-
dinti arba sulauzyti pjuklelj arba sukelti atatrankq.

O Gerdi jtvirtinkite ruosinj. Nelaikykite ruosinio

ranka ir neatremkite jo j koja. Judanciu pjokle-
liv nepalieskite jokiy objekty ar Zemés pavir-
Siaus. Atsiranda atatrankos pavojus.

O Pries pradédami darbq tinkamais ieskikliais

patikrinkite, ar po norimais apdirbti pavirsiais
néra pravesty elektros laidy, dujy ar vanden-
tiekio vamzdziy. Jei abejojate, galite pasi-
kviesti j pagalbgq vietinius komunaliniy paslau-
gy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali sukelti
gaisro bei elektros smigio pavojy. Pazeidus dujotiekio
vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.

O Darbo metu elektrinj jrankj visuomet botina

laikyti abiem rankomis ir patikimai stovéti.
Elektrinis jrankis yra saugiau valdomas, kai laikomas
dviem rankomis.

O Jtvirtinkite ruosinij. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais

jtvirtintas ruosinys yra uZfiksuojamas Zymiai patikimiau nei
laikant ruosinj ranka.

O Pries padédami elektrinj jrankj batinai jj iSjun-

kite ir palaukite, kol jo besisukancios dalys vi-
siskai sustos. Darbo jrankis gali uZstrigti, tuomet kyla
pavojus nesuvaldyti prietaiso.

O Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo

sujungimo pavojus.

A2 Saugokite akumuliatoriy nuo karséio,

g@ pvz., taip pat ir nuo ilgo saulés spinduliy
poveikio, ugnies, vandens ir drégmeés. I3-
kyla sprogimo pavojus.

O Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj nau-

dojant, gali i$siverzti garai. I1Svédinkite patal-
P, o jei atsirado negalavimy, kreipkités j gy-
dytojq. Sie garai gali sudirginti kvépavimo takus.
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O Akumuliatoriy naudokite tik su JGsy Wisrth
elektriniu jrankiu. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy
nuo pavojingos per didelés apkrovos.

O ASstris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba
iSoriné jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to
gali jvykti vidinis trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali
sudegti, pradéti rikti, sprogti ar perkaisti.

Gaminio ir techniniy duomeny

aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuoro-
das ir reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau
pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali
trenkti elekiros smigis, kilti gaisras ir galite sun-
kiai susizaloti arba suZaloti kitus asmenis.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas medienai, plastikui, metalui ir statybi-
néms medziagoms pjauti, naudojant tvirtq atramq. Elektrinis
jrankis tinka tiesiems ir vingiuotiems pjoviams atlikti. Atkreipki-
te démesj j rekomenduojamas naudoti pjukleliy risis.

Sio elektrinio jrankio $viesa skirta tiesioginei jo darbo sriciai
ap3viesti ir netinka buitiniy patalpy ap3vietimui.

Uz Zalq, kuri buvo patirta naudojant prietaisq ne pagal pa-
skirtj, atsako naudotojas.

Irankio elementai
|rankio elementy numeriai atitinka elekirinio jrankio schemoje
nurodytus numerius.
Pjuklelis *
Atraminé ploksté

Pjuklelio fiksavimo jvoré

Stomiklis

Akumuliatoriaus atblokavimo klavidas
Jjungimo-idjungimo jungiklio jjungimo blokatorius
Jjungimo-idjungimo jungiklis

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

VO W0 NOUAWDN

Temperatiros kontrolés indikatorius/apsauga nuo
perkrovos

10 Rankena (izolivotas rankenos pavirsius)
11 Prozektorius ,Powerlight”

12 Akumuliatorius

13 Pijuklelio jtvaras

*Ne visos pav
L 1al H
K ~ L]

ikslélyje pavaizd arba aprasytos
A L. N

tiek kartu su pri
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Prietaiso techniniai duomenys

Universalusis pjoklas SBS 12-A
Gaminio Nr. 5700 112X
Nominalioji dtampa V= 12
Tusgiosios eigos judesiy skai¢ius ny  min' 0-3000
Pjoklelio eigos ilgis mm 14,5
Maks. pjovimo gylis
- medienoje mm 65
- nelegiruotame pliene mm 8
- vamzdzio skersmuo mm 50
Svoris pagal
EPTA-Procedure 01:2014" kg 1,2-1,4
LeidZiamoiji aplinkos temperatiira
- jkraunant °C 0..+45
- jrankivi veikiant™ ir jj

sandélivojant °C -20..+50
Rekomenduojami akumuliatoriai AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Rekomenduojami krovikliai AL 30-LI
* ribota galia, esant temperatirai <0 °C
Techniniai duomenys nustatyti su tiekiamame komplekte esanciais
akumuliatoriais.

Informacija apie trivksmaq ir vibracijq

Triukdmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-11.

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso garso slégio lygis tipiniu
atveju siekia 70 dB(A). Paklaida K=3 dB.

Triuk$mo lygis dirbant su prietaisu gali virdyti 80 dB(A).
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté ay, (trijy krypéiy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745-2-11:
Drozliy plokites pjovimas: a,=8,0 m/s2, K=1,5 m/s?,
medienos sijy pjovimas: a,=12,0 m/s%, K=1,5 m/s2.
Drozliy ploks¢iy pjovimo duomenys galioja tik 20 mm storio ruosi-
niams.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo ismatuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuotq matavimo metodq,
ir ji galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga arba
jeigu jis nepakankamai techniskai priZzitrimas, vibracijos lygis
gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visq darbo laiko-
tarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikrq darbo
laikq, reikia atsizvelgti ir j laikq, per kurj elektrinis jrankis buvo
i$jungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jver-

ﬁ%

ﬁ%
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tinus, vibracijos poveikis per visq darbo laikg Zymiai sumazés.
Dirbangiajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine priezitrg, ranky sildymq, darbo eigos organi-
zavimg.

EB atitikties deklaracija C €

Atsakingai pareiskiame, kad skyrivje , Prietaiso techniniai
duomenys"” aprasytas gaminys atitinka privalomus Direktyvy
2009/125/EB (Reglamentas 1194/2012), 2011/65/ES,
2014/30/ES, 2006/42/EB reikalavimus ir jy pakeitimus bei
Sivos standartus: EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.

Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Akumuliatoriaus jkrovimas

O Naudokite tik prietaiso parametry skyriuje
nurodytus kroviklius. Tik sie krovikliai yra priderinti
prie JUsy elektriniame prietaise naudojamo ligio jony aku-
muliatoriaus.

General Manager

Nuoroda: Akumuliatorius pateikiamas i3 dalies jkrautas.
Kad akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmgji naudojimg
akumuliatoriy kroviklyje visiskai jkraukite.

Licio jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-
mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutraukimas
akumuliatoriui nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)”

saugo li¢io jony akumuliatoriy nuo visiskos iskrovos. Kai aku-

muliatorius i$sikrauna, apsauginis i§jungiklis ijungia elektrinj
jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

O Jeigu elektrinis jrankis iSsijungé automatiskai,
nebandykite vél spausti jjungimo-i$jungimo
jungiklio. Taip galite sugadinti licio jony akumuliatoriy.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-

liatoriaus 3alinimo.
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Akumuliatoriaus i§émimas (zr. pav. A)
Norédami isimti akumuliatoriy 12, nuspauskite fiksavimo kla-
visq 5 ir idtraukite jj Zzemyn. Nenaudokite jégos.
Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

Trys zali viesadiodZiai akumuliatoriaus jkrovos indikatoriai 8
rodo akumuliatoriaus jkrovos bikle 12.

Norédami pazitréti jkrovos bikle, pusiau arba kiek galima
paspauskite jjungimo-idjungimo jungiklj 7.

Sviesos diodai Talpa
Dega nuolat 3 x Zali >2/3
Dega nuolat 2 x Zali >1/3
Dega nuolat 1 x Zalias <1/3
Mirksi 1 x Zalias Atsarga

Jei paspaudus jjungimo-idjungimo jungiklj 7 nedviecia nei vie-
nas $viesadiodis indikatorius, akumuliatorius yra pazeistas ir jj
reikia pakeisti.

Pjuklelio jdéjimas ir keitimas

O Pries atlikdami bet kokius prietaiso aptarnavi-
mo darbus isimkite akumuliatoriy.

O Idedant ir keic¢iant pjoklelj rekomenduojama
movéti apsaugines pirstines. Liegiant pjuklelj kyla
pavojus susiZeisti.

O Keisdami pjoklelj atkreipkite démesj, kad pjo-
klelio jtvare nebuty ruosinio likuéiy (pvz., me-
dzio ar metalo drozliy).

Pjoklelio pasirinkimas

Naudokite tik apdirbamai medziagai skirtus pjoklelius.
Naudokite pjoklelius tik su V2" universaliu koteliu. Pjiklelis turi
biti ne ilgesnis nei reikia numatytam pjivivi atlikti.

Pjaudami mazo spindulio kreives naudokite siaurg pjuklel;.

Pjoklelio jdéjimas (zr. pav. B)

Pasukite fiksuojamajq jvore 3 apie 90 ° kampu rodyklés kryp-

timi ir jq tvirtai laikykite. Pjoklelj 1 jspauskite j pjiklelio jtvarg

13. Fiksuojamgjq jvore 3 atleiskite.

O Patikrinkite, ar pjoklelis jtvirtintas patikimai.
Netvirtai jstatytas pjoklelis gali iSkristi ir jus suZeisti.

Atliekant kai kurivos darbus pjiklelj 1 galima jstatyti ir apvers-

tq 180 ° kampu (dantukai nukreipti aukstyn).

w WURTH

Pjuklelio isémimas (Zr. pav. C)

Pasukite fiksuojamajq jvore 3 apie 90 ° kampu rodyklés kryp-
timi ir jq tvirtai laikykite. 15imkite pjoklelj 1.

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

Medziagy, kuriy sudétyje yra dvino, kai kuriy rasiy medienos,

mineraly ir metaly dulkés gali biti kenksmingos sveikatai.

Dirbanéiajam arba netoli esantiems asmenims nuo sqly&io su

dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat

jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., gZuolo ir buko, yra vézj sukeliangios,

o ypaé, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos

prieZigros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos prie-

monémis). MedZiagas, kuriose yra asbesto, leidZziama apdo-

rofi tik specialistams.

* Pasirdpinkite geru darbo vietos védinimu.

* Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klases filtru.

Laikykités jusy 3alyje galiojanéiy apdorojamoms medZiagoms

taikomy taisykliy.

O Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty
dulkiy. Dulkés lengvai uZsidega.

Akumuliatoriaus jdéjimas

O Naudokite tik originalius Wisrth li¢io jony aku-
muliatorius, kuriy jtampa atitinka Jusy elektri-
nio jrankio firminéje lenteléje nurodytq jtam-
pa. Naudojant kitokius akumuliatorius iskyla pavojus su-
sizeisti arba sukelti gaisrq.

Kad elekirinj jrankj apsaugotuméte nuo netikéto sijungimo,

jjungimo-igjungimo jungiklio jjungimo blokatoriy 6 paspauski-

te  kaire.

|statykite jkrautq akumuliatoriy 12 j rankenq ir jstumkite, kol jis

juntamai uZsifiksuos ir nebebus issikides i¥ rankenos.
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ljungimas ir iSjungimas (zr. pav. D)
Jjungimo blokatoriy 6 paspauskite | desing.

Norédami jjungti elekirinj jrankj, paspauskite jjungimo-igjun-
gimo jungiklj 7 ir laikykite jj paspaustq.

Prozektorius 11 3viecia, kai Siek tiek arba visidkai nuspaustas
jjungimo-i3jungimo jungiklis 7; jis ap3vie&ia darbing sritj, kai ji
nepakankamai apiviesta.

Norédami iSjungti elektrinj jrankj, atleiskite jjungimo-i§jungi-
mo jungiklj 7.

Tada jjungimo blokatoriy 6 vél paspauskite | kaire.

Kad tausotuméte energijq, elektrinj jrank jjunkite tik tada, kai
naudosite.

Pjoklelio judesiy skaidiaus valdymas
Daugiau ar maziau paspausdami jjungimo-i§jungimo jungiklj
7 galite sklandZiai valdyti jjungto elektrinio jrankio pjiklelio
judesiy skaiciy.

Reikiamas pjovimo judesiy skaiius priklauso nuo ruosinio ir
darbo pobidzio, jis optimaliai nustatomas bandymy badu.
Pradedant pjauti, kuomet pjiklelis priglaudZiamas prie ruosi-
nio, arba pjaunant plastikq ir aliuminj, rekomenduojama nau-
doti mazesnj pjuklelio judesiy skaiciy.

Temperatiros kontrolés
indikatorius/apsauga nuo perkrovos

Raudonas 3viesadiodis indikatorius @ padés jums apsaugoti

akumuliatoriy nuo perkaitimo, o variklj nuo perkrovos.

Jei $viesadiodis indikatorius 9 nuolat Svieia raudonai,

akumuliatoriaus temperatira yra per auksta ir elektrinis jrankis

automatiskai issijungia.

e Elektrinj prietaisq i§junkite.

¢ Palaukite, kol akumuliatorius atvés, ir tik tada teskite dar-
bq.

Jei $viesadiodis indikatorius 9 mirksi raudonai, elekirinis

jrankis yra uZsiblokaves ir automatidkai isijungia.

¢ Istraukite elektrinj jrankj i§ ruosinio.

Paalinus uZsiblokavimo prieZastj, elektrinis jrankis nusta-
tytu judesiy skaiiumi veikia toliau.
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O Pries atliekant bet kokius prietaiso priezitros
darbus (atliekant technine prieziorq ar kei-
¢iant jrankiir t.t.), o taip pat transportuojant ir
sandélivojant prietaisq, bitina i$ jo iSimti aku-
muliatoriy. Priesingu atveju galite susiZeisti, nety&ia nu-
spaude jjungimo-ig§jungimo jungikl;.

Patarimai

O Pjaudamilengvas statybines medziagas laiky-
kités galiojanciy normy reikalavimy bei ga-
mintojo rekomendacijy.

Prie3 apdirbdami medieng, droZliy plokstes, statybines me-

dZiagas ir t.t. patikrinkite, ar ruosinyje néra svetimkaniy (viniy,

varzty ar pan.), ir pasalinkite juos.

Jjunkite elekrinj jranki ir priartinkite prie ruosinio. Priglauskite

atraming plokste 2 prie ruosinio pavirsiaus ir pjaukite tolygiai

prispaude piiklelj, naudodami tolygiq pastimg. Baige pjauti
isjunkite elektrinj jrankj.

Jeigu piiklelis jstringa, tuojau pat atleiskite jjungimo-ig§jungimo

jungikli. Pjgvj truputj praskéskite tam skirtu jrankiu ir idtraukite

elektrinj jrankj su pjokleliu.

Ipjovimas ruosinio viduryje (Zr. pav. E)

O Daryti jpjovas viduryje ruosinio galima ap-
dirbant tik minkstas medziagas: pvz., me-
dieng ir gipso kartonq! Neméginkite daryti to-
kiy jpjovy metalinivose ruosinivose!

Atliekant jpjovas viduryje ruosinio reikia naudoti trumpas pjo-

klelio geleztes.

Uzdékite elektrinj jrankj ant ruoginio taip, kad atraminé ploks-

té 2 remtysij ji briauna, ir jjunkite elekirinj jrankj. Jei elektrinio

jrankio judesiy skaiius regulivojamas, pasirinkite maksimaly
judesiy skaiciy. Tvirtai prispauskite elekirinj jrankj prie ruo3inio
ir létai jleiskite pjoklelj j ruosinj.

Kai tik atraminé plok3té 2 priglus prie ruosinio visu pavirsiumi,

toliau pjaukite iSilgai numatytos pjovimo linijos.

Atliekant kai kurivos darbus pjuklelj 1 galima jstatyti apvertus

180° kampu ir pjauti prietaisq apsukus kita kryptimi.

Tepimo ir ausinimo skystis

Kad metalas pjaunamas nejkaisty, isilgai pjovio linijos uZpilki-
te tepimo ir ausinimo skysgio.
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Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi
Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

Akumuliatoriy sandélivokite tik nuo - 20 ° C iki 50 ° C tempe-
ratiroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasarg automobilyje.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, $variu ir
sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpéii-
mas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-
liatoriaus 3alinimo.

Priezibra ir valymas

O Démesio! Pries pradédami techninés priezio-
ros arba valymo darbus, elektrinj jrankj isjun-
kite ir uzblokuokite jjungimo blokatoriy 6.

O Reguliariai valykite elektrinj jranki ir ventilia-
cines angas jo korpuse, tuomet galésite dirbti
kokybiskai ir saugiai.

Pjuklelio jtvarg rekomenduojame valyti suslégtu oru arba

minkstu teptuku. Pries tai i§ elektrinio jrankio idimkite pjuklelj.

Pjtklelio jtvarg tepkite tinkamomis tepimo priemonémis, kad jis

gerai veikty.

Jei norite idvengti elektrinio jrankio veikimo sutrikimy dél uzter-

$imo, nepjaukite daug dulkiy sukelian&iy medziagy, pvz., gip-

so kartono, i§ apacios arba idkéle elekirinj jrankj vir galvos.

Jei, nepaisant kruop3cios gamybos ir patikrinimo, elektrinis

jrankis sugesty, jo remontas turi biti atliekamas jgaliotose

Wirth master-Service” elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

leskant informacijos ar uzsakant atsargines dalis prasome b-
tinai nurodyti gaminio numeri, esantj elektrinio jrankio firmine-
ie lenteléje.

Sio elektrinio jrankio atsarginiy daliy sqraiq galite rasti inter-
nete http://www.wuerth.com/partsmanager arba teiraukités
artimiausiame , Wiirth” filiale.

Siam ,Wiirth” elektriniam jrankiui nuo pardavimo dienos (jro-
doma pateikus pirkimo kvitq arba sqskaitq faktirg) suteikiame
garantijg pagal jrankio naudojimo 3alyje galiojangias jstatymy
nuostatas. Sugedes jrankis pakeigiamas arba remontuojamas.
Pazeidimams, kurie atsirado dél natiralaus susidévéjimo, per
didelés prietaiso apkrovos ar netinkamai naudojant prietaisg,
garantija netaikoma.

Pretenzijos priimamos tik tada, jei elekrinis jrankis neisardytas

pristatomas j ,Wirth” filialg, ,Wirth” pardavimy atstovui ar-
ba | jgaliotas ,Wiirth” elektriniy jrankiy remonto dirbtuves.
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Kartu pateikiamy licio jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenimq reglamentuojanéiy jstatymy
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais leidZia-
ma be jokiy apribojimy.

Jei siunéiant pasitelkiami trefieji asmenys (pvz., oro transpor-
tas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti | pakuotei ir Zen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Botina, kad rengiant
siuntq dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpusas.
Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy taip, kad
jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

:&74 Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga
75X ir pakuotés turi biti ekologigkai utilizuojami.

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buiti-
niy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:
Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES, nau-
doti nebetinkami elektriniai jrankiai ir, pagal
Europos direktyvg 2006/66/EB, pazeisti ir
iseikvoti akumuliatoriai bei baterijos turi bti
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai ne-
kenksmingu bidu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Li¢io jony:

Prasome laikytis skyrivje , Transportavi-
mas”, psl. 171 pateikty nuorody.

Galimi pakeitimai.
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Drosibas noteikumi

m BRIDINAJUMS Uzmanigj izlusiervv?sus. drosi-
bas noteikumus. Seit sniegto dro-

Sibas noteikumu un noradijumu neievérodana var izraisit aiz-
deg3anos un bt par céloni elekiriskajam triecienam vai no-
pietnam savainojumam.

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turp-
makai izmantoSanai.

Turpmakaia izklasta lietotais apziméjums , elektroinstruments”
attiecas gan uz fikla elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli),
gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektroka-

bela).

Dross darbs ar instrumentu ir iespé-
jams tikai tad, ja ir pilniba izlasita lie-
tosanas pamaciba un drosibas notei-
kumi un tiek stingri ievéroti Sajos do-
kumentos sniegtie noradijumi.

Visparéjie drosibas noteikumi

Drosiba darba vieta

O Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un sakar-
tota. Nekartiga darba vietd un slikta apgaismojuma var
viegli notikt nelaimes gadijums.

O Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietés ar pa-
augstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Dar-
ba laika elektroinstruments nedaudz dzirksteo, un tas var
izsaukt viegli degosu putek|u vai tvaiku aizdegsanos.

O Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet ne-
piederosam personam un jo ipasi bérniem tu-
voties darba vietai. Citu personu klatbitme var no-
vérst uzmanibu, k& rezultata js varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

O Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabot
piemérotai elektrotikla kontaktligzdai. Kon-
taktdaksas konstrukciju nedrikst nekéada vei-
da mainit. Nelietojiet kontaktdaksas salagota-
jus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek sa-
vienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdak3a, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanem3anas risku.

O Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, caurulém, ra-
diatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties
sazemé&tam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko trie-
cienu.

O Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika,
neturiet to mitruma. Mitrumam iek|stot elektroinstru-
mentd, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

O Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu
aiz elektrokabela. Neraujiet aiz kabelq, ja vé-
laties atvienot instrumentu no elektrotikla
kontaktligzdas. Sargdijiet elekirokabeli no
karstuma, ellas, asam skautném un elektroins-
trumenta kustigajam dalam. Bojats vai samezglo-
jies elektrokabelis var bt par céloni elekiriskajam triecie-
nam.

O Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinagtajkabelus, kuru lieto$ana arpus telpam ir
atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam ar-
pus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

O Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lie-
tot vietas ar paaugstindtu mitrumu, izmanto-
jiet ta pievienoSanai nopludes stravas aizsarg-
releju. Lietojot nopludes stravas aizsargreleju, samazi-
nas risks sanemt elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

O Darba laika saglabaijiet paskontroli un riko-
jieties saskana ar veselo sapratu. Partrauciet
darbu, ja jOtaties noguris vai atrodaties alko-
hola, narkotiku vai medikamentu izraisita rei-
buma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuz-
manibas mirklis var bat par céloni nopietnam savainoju-
mam.

O Izmantojiet individudlos darba aizsardzibas li-
dzeklus. Darba laika nésajiet aizsargbrilles. In-
dividuélo darba aizsardzibas lidzek|u (putek|u maskas,
neslido$u apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pie-
lietoana atbilstosi elektroinstrumenta tipam un veicaméa
darba raksturam |auj izvairities no savainojumiem.
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O Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ie-

slégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievie-
nosanas elektrotiklam, akumulatora ievie-
toSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta pérnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz iesledzsja, ka arf pievienojot to elektro-
barosanas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

O Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas neaiz-

mirstiet iznemt no ta reguléjosos instrumentus
vai atslégas. Regul&josais instruments vai atsléga, kas
ieslégsanas bridi atrodas elekiroinstrumenta kustigajas
dalas, var radit savainojumu.

O Darba laika izvairieties ienemt neértu vai ne-

dabisku kermena stavokli. Vienmér ieturiet
stingru staju un centieties saglabat lidzsvaru.
Tas atvieglo elektroinstrumenta vadibu neparedzétas si-
tudcijas.

3 Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba

laik& nenésajiet brivi plandosas drébes un
rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un aiz-
sargcimdus elektroinstrumenta kustigajam
dalam. Elektroinstrumenta kustigajas dalas var iekerties
valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

O Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam

pievienot aréjo puteklu uzstksanas vai savak-
Sanas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta botu
pievienota un pareizi darbotos. Pielietojot puteklu
uzsitk3anu vai savakianu/uzkradanu, samazings to kaifi-
ga ietekme uz straddjo3as personas veselibu.

Saudzéjosa apiesands un darbs ar
elektroinstrumentiem
O Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram

darbam izvélieties piemérotu elektro-
instrumentu. Elekiroinstruments darbojas labak un dro-
3ak pie nominalas slodzes.

O Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta

ieslédzéjs. Elekiroinstruments, ko nevar ieslégt un iz-
slégt, ir bistams lieto3anai un to nepiecie3ams remontét.

O Pirms elektroinstrumenta apkopes, re-

gulésanas vai darbinstrumenta nomainas at-
vienojiet ta kontaktdaksu no barojosa elek-
trotikla vai iznemiet no ta akumulatoru. Sadiie-
spéjams novérst elektroinstrumenta nejauu ieslégsanos.

O Ja elektroinstruments netiek lietots, uz-

glabaijiet to piemérota vieta, kur elek-
troinstruments nav sasniedzams bérniem un
personam, kuras neprot ar to rikoties vai nav
iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elekiroin-
strumentu lieto nekompetentas personas, tas var apdrau-
dét cilvéku veselibu.
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O RuUpigi veiciet elektroinstrumenta apkal-

posanu. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbo-
jas bez trauc&jumiem un nav iespiestas, vai ka-
da no dalam nav salauzta vai bojata, vai kat-
ra no tam pareizi funkcioné un pilda tai pare-
dzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas da-
las tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas
pilnvarota remonta darbnica. Daudzi nelaimes
gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lietosa-
nas nav piendcigi apkalpots.

Savlaicigi nofiriet un uzasiniet griezosSos
darbinstrumentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti,
kas apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat
daudz razigak un ir vieglak vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, pa-
pildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas at-
bilst Seit sniegtajiem nordadijumiem, nemot vé-
r& ari konkrétos darba apstaklus un pielietoju-
ma ipatnibas. Elektroinstrumentu lietosana citiem mér-
kiem, neka tiem, kuriem to ir paredzéjusi raZotgifirma, ir
bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

Saudzéjosa apiesands un darbs ar akumulatora
elektroinstrumentiem
O Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu uzla-

des ierici, ko ir ieteikusi elektroinstrumenta ra-
Zotajfirma. Katra uzlddes ierice ir paredzéta tikai no-
teikta tipa akumulatoram, un mégingjums to lietot cita tipa
akumulatoru uzlddei var novest pie uzlades ierices un/vai
akumulatora aizdeg$anas.

Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tadu
akumulatoru, ko ir ieteikusi razotajfirma. Cita
tipa akumulatoru lietodana var bt par céloni savainoju-
mam vai novest pie elektroinstrumenta un/vai akumula-
tora aizdeg3anas.

Laika, kad akumulators netiek lietots, nepie-
laujiet, lai ta kontakti saskartos ar sasprau-
dém, monétam, atsléegam, naglam, skrovém
vai citiem nelieliem metala priek$metiem, kas
varétu izraisit isslégumu. Isslégums starp akumula-
tora kontaktiem var radit apdegumus un bit par céloni
ugunsgrékam.

Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var iz-
plust skidrais elektrolits. Nepielaujiet elektro-
lita nondaksanu saskaré ar adu. Ja tas tomér ir
nejausi noticis, noskalojiet elektrolitu ar Gdeni.
Ja elektrolits nonak acis, nekavéjoties griezie-
ties pie arsta. No akumulatora izplidusais elektrolits
var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.
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Apkalposana
O Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu

veiktu kvalificéts personals, nomainai izman-
tojot originalés rezerves dalas un piederumus.
Tikai ta iespéjams pandkt un saglabat vajadzigo darba
drogibas limeni.

A Drosibas noteikumi zobenzagiem

O Veicot darbu, kura laika darbinstruments var
skart sléptus elektriskos vadus, turiet instru-
mentu tikai aiz izolétajam virsmam. Darbinstru-
mentam skarot spriegumneso3us vadus, spriegums nonak
ari uz instrumenta metala dalam un var bt par céloni
elektriskajam triecienam.

O Netuviniet rokas zagéjuma trasei. Neturiet ro-
kas zem zagéjama prieksmeta. Kermena dalu sa-
skarsands ar zaga asmeni var bt par céloni savainoju-
mam.

O Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstrada-
jamo priek$metu tikai péc elektroinstrumenta
ieslegsanas. Tas |aus izvairities no atsitiena, kas var no-
tikt, darbinstrumentam iestrégstot apstradajamaija prieks-
meta.

O Za&ageésanas laika sekojiet, lai elektroinstru-
menta balstplaksne 2 ciesi pieklautos apstra-
dajama prieksmeta virsmai. Zaga asmens var ie-
kerties zag&juma un bt par céloni kontroles zaudédanai
par elektroinstrumentu.

O Péc zagésanas izslédziet elektroinstrumentu
un tikai tad izvelciet zGga asmeni no zagé-
juma, vispirms nogaidot, lidz asmens pilnigi
apstajas. Tas |aus izvairities no atsitiena, un elektroins-
trumentu bis iesp&jams drosi novietot.

O Lietojiet tikai nebojatus zaga asmenus. Saliekti
vai neasi zdga asmeni var salizt, negafivi ietekmét zage-
juma kvalitati vai izraisit atsitienu.

O Péc instrumenta izslégSanas neméginiet brem-
z&t zaga asmeni ar sanu spiedienu. Sadas ricibas
dé| zaga asmens var tikt bojats vai salizt, ka ari var notikt
atsitiens.

O Stingri iestipriniet apstradajamo materialu.
Neturiet zagéjamo priekSmetu ar roku un ne-
atbalstiet to pret kéju. Elektroinstrumenta dar-
bibas laika nepielaujiet kustiga asmens sa-
skar$anos ar zemi vai citiem priek$§metiem. Tas
var bit par céloni atsitienam.

O Lietojiet piemérotu metalmeklétaju slépto

pievadliniju atklasanai vai ari griezieties péc
palidzibas vietéja komunalas saimniecibas
iestadé. Kontakta rezultata ar elektrofikla Iiniju, var iz-
celties ugunsgréks un stradajo3a persona var sanemt elek-
trisko triecienu. Gazes vada bojdjums var izraisit spra-
dzienu. Kontakta rezultata ar Gdensvada cauruli, var tikt
bojatas materiglas vérfibas.

Darba laiké stingri turiet elektroinstrumentu
ar abam rokam un centieties ieturét drosu sta-
ju. Elektroinstrumentu ir drosak vadit ar abdm rokam.

Nostipriniet apstradajamo prieksmetu. le-
stiprinot apstraddjamo priek3metu skrivspilés vai cita stip-
ringjuma iericé, stradat ir dro3dk, neka tad, ja tas tiek tu-
réts ar rokam.

Pirms elektroinstrumenta novietosanas no-
gaidiet, lidz tas pilnigi apstajas. Kustiba esoss dar-
binstruments var iestrégt, izsaucot kontroles zaudésanu
par elektroinstrumentu.

Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.
Sargajiet akumulatoru no karstuma,
O pieméram, no ilgstosas atrasanas sau-

les staros vai uguns tuvuma, ka ari no
Udens un mitruma. Tas var izraisit spradzienu.

—

Bojajuma vai nepareizas lietosanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
$ada gadijuma izvédiniet telpu un, ja jGtaties
slikti, griezieties pie arsta. Izgarojumi var izraisit el-
posanas celu kairingjumu.

Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar Wiirth
elektroinstrumentu. Tikai ta akumulators ir pasargats
no bistamam parslodzém.

Asi priekSmeti, pieméram, nagla vai skriv-
griezis, ka ari aréja spéka iedarbiba var sabo-
jat akumulatoru. Tas var radit iek3gju isslegumu, ka
rezultatd akumulators var aizdegties, domot, eksplodét
vai parkarst.
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Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas notei-
kumus. Seit sniegto droibas noteikumu un
noradijumu neievérodana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elekiriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

P

ietojums

Instruments ir paredzéts koka, plastmasas, metala un bovma-
teridlu zagésanai, stingri atbalstot balstplaksni pret zagéjama
priekimeta virsmu. Tas ir piemérots taisnu un liektu zagé&jumu
veido3anai. Izvéloties darbam z&ga asmenus, janem véra ra-
Zotdijfirmas ieteikumi.

Saja elektroinstrumentd iebovata apgaismo3anas spuldze ir
paredzéta darba vietas izgaismo3anai, bet ne apgaismojuma
nodrosina$anai dzivojamaijas telpds.

Lietotajs nes atbildibu par zaudéjumiem, kuru célonis ir elek-
troinstrumenta nepareiza lietosana.

Instrumenta elementi

Instrumenta elementu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéld, kas sniegts grafiskaja lappusé.

Zaga asmens *

Balstplaksne

Zaga asmens turétajaptvere

Asmens piedzinas stienis

Akumulatora fiksatora tausting

Tausting iesleédzsja atblok&danai
lesledzajs

Akumulatora uzlades pakapes indikators

OV W0WNOGOU AN

Temperatiras kontroles / parslodzes aizsardzibas
indikators

10 Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

11 Apgaismo3anas spuldze ,Powerlight”
12 Akumulators

13 Zaga asmens stipringjums

* Attélotais vai aprakstitais aprikojums da &ji neietilpst
piegéddes komplekta.

4
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Instrumenta parametri

Zobenzagis SBS 12-A
Artikula Nr. 5700 112X
Nomindlais spriegums V= 12
Darba gdjienu biezums brivgaitd ny  min.” 0-3000
Darba gajienu garums mm 14,5
Maks. zagesanas dzilums
- kokam mm 65
- nelegéta terauda mm 8
- caurules diametrs mm 50
Svars atbilstosi
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Pielaujama apkartgja gaisa
temperatira
- uzlades laika °C 0..+45
- darbibas laika* un

uzglabasanas laika °C -20...+50
leteicamie akumulatori AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
leteicaméa uzlades ierice AL 30-LI
* Samazingta jauda pie temperatiras <0 °C
Tehniskie parametri ir noteikti, izmantojot akumulatoru no piegades
komplekta.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok3na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi
EN 60745-2-11.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta troksna
skanas spiediena tipiskais limenis ir 70 dB(A). Izkliede

K=3 dB.

Trok3na limenis darba laika var parsniegt 80 dB(A).
Izmantojiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas padtringjuma vértiba a,, (vektoru summa tri-
jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60745-2-11:

Skaidu plaksnu zagésana: a,=8,0 m/s?, K=1,5 m/s?,

koka siju zagedana: a;,=12,0 m/s%, K=1,5m/s2.

Dati skaidu plakinu zagésanai ir spéka pie zagéjama priekimeta bie-
zuma 20 mm.

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbilsto-
$i standarta EN 60745 noteiktajai procedirai un var tikt lie-
tots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinaanai. To var iz-
mantot ari vibracijas raditas papildu slodzes iepriek3gjai no-
vertésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elekiroinstru-
menta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomér tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem, ko-
pa ar citadiem piederumiem vai kopa ar atskirigiem darb-
instrumentiem, k& ari tad, ja tas nav pietieko3a apjoma apkal-
pots, instrumenta raditais vibracijas limenis var atskirties no
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3eit noraditas vérfibas. Tas var bitiski palielinat vibracijas ra-
dito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, j@nem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, talu faktiski netiek izmantots
paredzéta darba veikianai. Tas var bitiski samazinat vibraci-
jas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo3o personu
no vibracijas kaitigds iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalposanu, novér-
siet roku atdzisanu un pareizi planojiet darbu.

EK atbilstibas deklarécija C €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Instrumenta
parametri” apraksfitais izstradajums atbilst visiem direkfivas
2009/125/EK (rikojums 1194/2012), 2011/65/ES,
2014/30/ES, 2006/42/EK un to labojumos ietvertajiem
saisto3ajiem noteikumiem, ka arf 3adiem standartiem:

EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold- Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
I N e
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016

Akumulatora uzlades ierice

O Izmantojiet vienigi sadala ,Instrumenta para-
metri” noradito uzlades ierici. Vienigi §i uzlddes ie-
rice ir piemérota jisu elektroinstrumentd izmantojama liti-
ja-jonu akumulatora uzladei.

Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji uzladéta stavok-
1. Lai izstraddjums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms pir-
mas lieto3anas pilnigi uzladgjiet akumulatoru, pievienojot to
uzlades iericei.

Litijojonu akumulatoru var uzladét jebkuré laika, nebaidoties
samazindt ta kalposanas laiku. Akumulatoram nekaité ari par-
traukums uzlades procesa.

Litija-jonu akumulatord ir pielietota elekironiska elementu aiz-
sardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]“), kas to pasarga
no dzilas izlades. Ja akumulators ir izladgjies, jpasa aizsardzr
bas sistéma izslédz elektroinstrumentu; $ada gadijuma dar-
binstruments partrauc kustéties.

w WURTH

O Ja elektroinstruments ir automatiski izsle-
dzies, neméginiet to no jauna ieslégt, nospie-
ot iesledzéju. Sadas ricibas dé] var tikt bojats akumu-
lators.

levérojiet noradijumus par atbrivodanos no nolietotajiem iz-

straddjumiem.

Akumulatora iznemsana (attéls A)

Lai iznemtu akumulatoru 12, nospiediet fiksatora taustinus 5
un izvelciet akumulatoru no elektroinstrumenta lejupvirziena.
Nelietojiet $im nolokam parak lielu spéku.

Akumulatora vzlades pakapes
indikators

Tris zajas mirdzdiodes veido akumulatora uzlades paképes
indikatoru 8, kas parada akumulatora 12 uzlades pakéapi.

Lai nolasitu akumulatora uzlddes pakapi, daléji vai lidz galam
nospiediet ieslédzéju 7.

Mirdzdiode Akumulatora
ietilpiba

Pastavigi deg 3 mirdzdiodes >2/3

Pastavigi deg 2 mirdzdiodes >1/3

Pastavigi deg 1 mirdzdiode <1/3

Mirgo 1 mirdzdiode Rezerve

Ja péc ieslédzsja 7 nospiedanas neiedegas neviena mirdz-
diode, tas nozimé, ka akumulators ir bojats un to nepiecie-
$ams nomainit.

Zaga asmens iestiprinasana vai

nomaina

O Pirms jebkuras darbibas, kas saistita ar elek-
troinstrumenta apkalposanu, iznemiet no ta
akumulatoru.

O lestiprinot zéiga asmenus, uzvelciet aizsarg-
cimdus. Kermena dalu saskar$ands ar zaga asmeni var
bit par céloni savainojumam.

O Nomainot zaga asmenus, sekojiet, lai asmens
stiprinGjumam nebotu pielipusas zagéjama
materiala paliekas (pieméram, koka vai meta-
la skaidas).
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Z&aga asmens izvéle

Lietojiet tikai zaga asmenus, kas ir pieméroti apstradajama-
jam materiglam.

lestipriniet vienigi zaga asmenus ar 2" universala fipa katu.
Zaga asmenim nav jabut gardkam, neka tas nepiecieams za-
g&jumu veido3anai paredzétaja dziluma.

Liektu z&ggjumu veidodanai ar nelielu liekuma radiusu izvélie-
ties Saurdkus zaga asmenus.

Z&aga asmens iestiprinasana (attéls B)

Pagrieziet zaga asmens turétajaptveri 3 par aptuveni 90 °
bultas virziena un turiet to 3Gda stavokli. lebidiet z&ga asmeni
1 stipringjuma 13. Tad atlaidiet turétajaptveri 3.

O Parbaudiet, vai zGga asmens ir stingri iestip-
rinats. Slikti iestiprinats zaga asmens var izkrist no stipri-
ndjuma un savainot stradajo3o personu.

Dazu zagésanas darbu veikianai zaga asmeni 1 var ap-
griezt par 180 ° (3ada gadijuma asmens zobi ir vérsti augs-
up) un no jauna iestipringt instrumenta.

Z&aga asmens iznems$ana (attéls C)

Pagrieziet zaga asmens turétajaptveri 3 par aptuveni 90 °
bultas virziena un turiet to 3Gda stavokli. Iznemiet zaga
asmeni 1.

Puteklu un skaidu uzsoksana

Dazu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, dazu kok-
snes skirpu, minerdlu un metalu putekli var bit kaifigi veseli-
bai. Pieskarsanas $adiem putekliem vai to ieelposana var iz-
raisit alergiskas reakcijas vai elpodanas celu saslimdanu elek-
troinstrumenta lietotdjam vai darba vietai tuvuma eso3ajam
personam.
Atsevisku materiglu putekli, pieméram, putekli, kas rodas, za-
géjot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi tad,
ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hromatu vai
koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturodus materia-
lus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam profesionalam
iemandm.
¢ Darba vietai jabit labi ventilgjamai.
* Darba laika ieteicams izmantot masku elposanas celu aiz-
sardzibai ar filtré3anas klasi P2.

levérojiet jUsu valsti speka esosos priek3rakstus, kas attiecas
uz apstradajamo materidlu.

O Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta.
Putekli var viegli aizdegties.

w WURTH

Uzsakot lietoSanu

Akumulatora ievietosana

O Lietojiet tikai origindlos Wiirth litija - jonu
akumulatorus, kuru spriegums atbilst uz elek-
troinstrumenta marké&juma plaksnites noradi-
tajai vértibai. Citu akumulatoru lietodana var bt par
céloni savainojumiem vai izraisit aizdegsanos.

Lai novérstu elekiroinstrumenta nejausu ieslégdanos, pabidiet
ieslédzéja atbloké3anas taustinu 6 pa kreisi.

levietojiet uzladétu akumulatoru 12 rokturi, lidz tas fiksgjas ar
skaidri sadzirdamu klikski un ciesi piegu| rokturim.

leslégsana un izslegsana (attéls D)
Pabidiet ieslédzéja atblok&3anas taustinu 6 pa labi.

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédzéju 7 un
turiet to nospiestu.

Spuldze 11 iedegas pie dalgji vai lidz galam nospiesta ieslé-
dz&ja 7, izgaismojot darba vietu nepietiekoa apgaismojuma
apstaklos.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet iesledzsju 7.

Tad no jauna pabidiet ieslédzéja atblokésanas taustinu 6 pa
kreisi.

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad, kad
tas tiek lietots.

Darba gajienu biezuma regulésana
Palielinot vai samazinot spiedienu uz ieslédzéju 7, tiek reali-
zéta darba gajienu biezuma bezpakapiju regulésana ieslég-
tam elektroinstrumentam.

Optimélais darba gaijienu biezums ir atkarigs no zagéjama
materiala ipadibam un darba apstakliem, un to var noteikt
praktisku mégingjumu cela.

Darba géjienu biezumu ieteicams samazinat, kontaktgjot z&-
ga asmeni ar zGgéjamo priekdmetu, ka ari, zagéjot plastmasu
vai aluminiju.
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Temperatiras kontroles/parslodzes
aizsardzibas indikators

Sarkanais mirdzdiodes indikators 9 palidz pasargat akumula-
toru no parkarsanas un dzingju no parslodzes.

Ja mirdzdiodes indikators 9 pastavigi deg sarkana

krasé&, akumulatora temperatira ir parak augsta, kas izsauc

elektroinstrumenta automaétisku izslégsanos.

*  lzsledziet elektroinstrumentu.

¢ Pirms darba atsak$anas nogaidiet, lidz akumulators at-
dziest.

Ja mirdzdiodes indikators 9 mirgo sarkana krasa, dar-
binstruments ir iestrédzis, kas izsauc elektroinstrumenta auto-
matisku izslégdanos.

* Izvelciet elektroinstrumentu no apstraddjama priekimeta.

Péc iestreguma likvidé3anas elektroinstruments atsak dar-
boties ar izvéléto darba gaijienu biezumu.

O Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu
(pieméram, pirms apkalposanas, darbinstru-
menta nomainas utt.), ka ari pirms transporté-
Sanas vai uzglabasanas iznemiet no ta akumu-
latoru. Nejauia ieslédzéja nospiedana var izraisit savai-
nojumu.

leteikumi

O Zagéjot vieglos bovmateridlus, ievérojiet So
materidlu raZotajfirmu sniegtos noradijumus
un ieteikumus.

Pirms koka, skaidu plakinu, bovmaterilu u. c. materialu zage-
$anas parbaudiet, vai zagéjamais materidls nesatur metala
priek3metus (naglas, skrives u. c.), un vajadzibas gadijuma
atbrivojiet materialu no tiem.

leslédziet elektroinstrumentu un tuviniet to zagéjamajom
priek§metam. Novietojiet balstplaksni 2 uz zagejoma prieks-
meta virsmas un veiciet materidla zagésanu, virzot instrumen-
tu ar pastavigu spiedienu un/vai atrumu. Nobeidzot zagesa-
nas operdciju, izslédziet elektroinstrumentu.

Gadijuma, ja z&ga asmens tiek iespiests materiald, nekavéjo-
ties izsledziet elektroinstrumentu. Ar piemérotu instrumentu ne-
daudz paplainiet zagéjumu un izvelciet elektroinstrumenta
asmeni.

12:10 PM
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Zagésana ar asmens iegremdésanu
(attéls E)

— =

O Zagésanu ar iegremdésanu var pielietot tikai
mikstu materidlu, pieméram, koka, sausa ap-
metuma u. c. lidzigu materialu zagé3anai! $&-
du panémienu nedrikst pielietot metala
priek$metu apstradei!

Veicot z&dgésanu ar iegremdéianu, izvélieties Tsu zaga

asmeni.

Novietojiet balstplaksnes 2 malu uz zagéjama priekimeta

virsmas un ieslédziet elektroinstrumentu. Ja elekiroinstruments

ir apgadats ar darba géjienu biezuma regulatoru, iestadiet
maksimélo darba gajienu bieZumu. Stingri piespiediet elektro-
instrumentu pie zagéjama priekimeta un léni iegremdéjiet taja
zGga asmeni.

Nogaidiet, lidz balstplaksne 2 pilnigi saskaras ar zagéjama

priek3meta virsmu, un tad turpiniet zagédanu pa atziméto

trasi.

Dazu zagésanas darbu veikianai zaga asmeni 1 var ap-

griezt par 180 ° un no jauna iestipringt instrumenta. Sada ga-

dijuma zagedana notiek ar otrddi apgrieztu zobenzagi.

Dzeséjosie un ellojosie lidzekli

Zagejot metalu, parklajiet zagéjuma trasi ar nelielu daudzu-
mu dzesé&jo3a vai el|ojosa lidzekla, 3adi novériot zag&jama
materiala parmérigu sakardanu.

Pareiza apieSands ar akumulatoru
Sargaijiet akumulatoru no mitruma un ddens.

Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperatiras no -20 °C
[idz 50 °C. Vasara neatstdjiet akumulatoru vietas ar paaug-
stinatu temperatiru, pieméram, automasinas salona.

Laiku pa laikam izfiriet akumulatora ventilacijas atvérumus ar
mikstu, tiru un sausu otu.

Ja manami samazings izstradajuma darbibas laiks starp aku-
mulatora uzladém, tas rada, ka akumulators ir nolietojies un
to nepieciesams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivoianos no nolietotajiem iz-
stradGjumiem.
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Apkalposana un firiSana

O Uzmanibu! Pirms apkalposanas vai firiSanas
izslédziet elektroinstrumentu un blokéjiet ta
iesledzéju, parvietojot bidni 6.

O Lai nodrosinatu ilgstosu un nevainojamu elek-
troinstrumenta darbibu, uzturiet firu ta korpu-
su un ventilacijas atveres.

Veiciet zGga asmens stipringjuma tiriSanu ar saspiesta gaisa
striklu vai ar mikstu otu. Sim nolakam iznemiet zaga asmeni
no elektroinstrumenta. Uzturiet zaga asmens stipringjumu dar-
ba karfibé, lietojot piemérotas smérvielas.

Ja elektroinstrumenta ieklust liels daudzums nefirumu, var tikt
traucéta ta norméla funkciong3ana. Tapéc, ja zagéjami mate-
riali, kuru apstrddes gaita izdalas liels puteklu daudzums, ne-
izvélieties zagedanas virzienu no lejas augsup un nestraddijiet,
pacelot instrumentu virs galvas.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavo3anas kvalitati un ripigo
pécrazo3anas parbaudi, elektroinstruments tomér sabojgjas,
tas remont&jams firmas Wirth pilnvarota elektroinstrumentu
remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves dalas, lidzam no-
teikti noradit elektroinstrumenta artikula numuru, kas izlasams
uz ta markéjuma plaksnites.

Elektroinstrumenta rezerves dalu sarakstu var aplikot interne-
ta vietné http://www.wuerth.com/partsmanager vai piepra-
sit tuvéikaja firmas Wirth filiale.

Més nosakam Sim firmas Wirth elektroinstrumentam garantiju
atbilstosi starptautiskajai un nacionalajai likumdo3anai, sakot
no iegades datuma (kas noradits réking vai piegades pavad-
zimé&). Saja perioda atklatie bojajumi tiek novérsti nomainas

vai remonta celd.

Garantija neattiecas uz bojajumiem, kuru célonis ir elektroin-
strumenta dabiska nolietoanas, parslodze vai nepareiza ap-
ie3anads ar to.

Pretenzijas var tikt atzitas tikai tada gadijuma, ja elektroin-
struments neizjauktd veida fiek nogadats firmas Wirth filiale,
Wiirth aréja dienesta lidzstradniekam vai firmas Wirth pilnva-
rota elektroinstrumentu remonta darbnica.

w WURTH

Uz izstrad@jumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem at-
tiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotdjs var
transportét akumulatorus ielu transporta plismé bez papildu
nosacijumiem.

Parsitot tos ar tre$o personu starpniecibu (pieméram, ar gaisa
transporta vai citu transporta agentiru starpniecibu), jaievéro
Tpasi sofijuma iesainosanas un markésanas noteikumi. Tapéc
sofijumu sagatavosanas laika japieaicina kravu parvadasa-
nas specidlists.

Parsitiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizli-
méjiet valgjos akumulatora kontaktus un iesainojiet akumula-
toru t&, lai tas iesainojuméa nepérvietotos.

Lodzam ievérot ari ar akumulatoru pérsifisanu saistitos nacio-
nalos noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem

izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi
72X

un iesainojuma materidli japaklauj otrreiz&jai parstra-
dei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un
baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim
Atbilstodi Eiropas Savienibas direktivai
2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam
un elektroniskajam iericém, lieto3anai nederi-
gie elektroinstrumenti, ka arf, atbilstosi direkfi-
vai 2006/66/EK, bojatie vai nolietotie aku-
mulatori un baterijas jGsavac atseviski un ja-
nogada ofrreizéjai parstradei apkartéjai vi-
dei nekaifiga veida.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori

Lodzam ievérot sadala , Transportéia-
na” (lappuse 179) sniegtos noradiju-
mus.

Tiesibas uz i inam tiek saglabat
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w WURTH

KasaHusa no 6e3onacHocTn

Y nPEAYNPEXAEHME FPouTMTe Bce yKasauus

M MHCTPYKLMM MO TEXHU-
Ke 6e3onacHOCTU. HecobnioneHue yKasaHuit U UHCTPYkK-
LLMIZ no TexXHuke 6630I'IGCHOCTM MOXeT CTATb I'IPMHMHOIZ no-
PaXXeHUd 3NEeKTPUYECKMM TOKOM, NOXKAPA U TIXENbIX TOABM.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKLUM U yKasaHus ans Gy-
AYLIEro NCNoJsib30BAHMA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSLLMX MHCTPYKLIMAX M YKA3AHMSX
NOHSTUE «INEKTPOMHCTPYMEHT» PACMPOCTPAHSETCS HA MeK-
TPOMHCTPYMEHT C NUTAHMEM OT CETU (C CeTeBbIM WHYPOM) 1
HQ GKKYMyNSTOPHBIM 3NEKTPOMHCTPYMEHT (6e3 ceTesoro

wHypa).

BbesonacHas pabora ¢ aneKTpouHCcTpy-
MEHTOM BO3MO>KHA TOJbKO B TOM CiTy-
uae, ecnu Bol nonHocTbiO NpounTanu
MHCTPYKLMIO MO 3KCMAYaraumum u yka-
3aHUA NO TeXHMKe 6e30NacHoCTN U
CTpOro cnepyerte um.

O6wue ykasaHus no 6e3onacHocTn

Be3onacHocrb pabouero mecra

O Conepxxure pabouee MeCTO B UUCTOTE U XOPO-
WO OCBELWEeHHbIM. ESCI'IOPHJJOK Unn HeoCBeLleHHbIe
y4acTku pabouero Mecta MoryT MPUBECTM K HECUACTHbIM
CNny4dasMm.

O He paboraiite ¢ 3TUM 3N1EKTPOUHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOOMACHOM MOMELLEHUN, B KOTOPOM HAXO-
RATCA rOplouMe XXMAKOCTH, BOC-
AAAMEHSIOWMNECS Fasbl UAM MbiAb. DNeKkTpo-
MHCTPYMEHTbI UCKPAT, YTO MOXXET NMPUBECTM K BOCNNaMe-
HEHUIO MbINnU UK NAPOB.

O Bo Bpems paboTbi ¢ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM He
ponyckante 6nusko k Bawemy pabouemy me-
€Ty ReTen U NoCcTopoHHUX nuu. Otsnekwmcs, Boi
Moxete noTepaTb KOHTPONbL Han SHSKTPOMHCTPYMGHTOM.

dnexkrpobesonacHocTb

O LWrencenbHas BUNKA 3N1IEKTPOUHCTPYMEHTA
AOMKHA MOAXOAUTD K WITENCENbHOM PO3ETKeE.
Hu B Koem cnyuae He U3MeHsNTE WTENCENbHYO
Bunky. He npumeHsiite nepexonHsbie Wwrekepbl
AN 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB C 3ALUMTHBIM 3a3eM-
JIEHnem. HeM3MeHeHHbIe wTencenbHble BUNKKU 1 NOAO-
Xopasume wrencenbHble PO3eTKM CHMUXAKOT PUCK NOpaxe-
HUG 3NEKTPOTOKOM.

O NpenoTtspauaiite TeNeCcHbIN KOHTAKT € 3a3eM-
NEeHHbIMM NMOBEPXHOCTAMMU, KAK TO: € TPy6amm,
371IEMEHTAMU OTOMMNEHUS, Ky XOHHbIMUA NAUTAMM
M xonoaunbHUKAMu. [Npu sasemnenun Bawero tena
nosbiLAETCs pMCK I'IOpO)KeHMSI 3ﬂeKTpOTOKOM.

O 3awwuuanTte 3NEKTPOMHCTPYMEHT OT ROXAS U
CbIPOCTU. [IPOHMKHOBEHME BOMbI B 3MEKTPOMHCTPYMEHT
MOBbLILLAET PUCK NOPAXKEHMS SNTEKTPOTOKOM.

0O He paspelwaercs UCNONb3OBATL WHYP HE MO HA-
3HAUEHUIO, HaNpPUMeP, AN TPAHCNOPTUPOBKU
WNY NOABECKM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA, Unn ans
BbITATMBAHUS BUJIKU U3 LUTENCENTbHOW PO3ETKM.
3awuuwaiTe WHYpP OT BO3AEUCTBUS BbICOKMX
Temneparyp, MAacnd, ocTpbiX KPOMOK UK noa-
BMDKHBIX UACTEMN INEKTPOMUHCTPYMEHTA. [lospe-
KAEHHBIM MNK CMYTAHHBIN WIHYP NOBLIWIAET PUCK NOPa-
XKEeHWS NEeKTPOTOKOM.

O Mpwm pabote ¢ 3nEKTPONHCTPYMEHTOM MOA OT-
KpbITbIM HE60M NPUMEHSITE NPUTrOAHbIE AN
atoro kabenu-yanuuurenm. Mpumererue npuroa-
HOro ong p06OTbI noa OTKPbLITbIM He6OM KG6eJ'IH-yJJJ'IMHM-
Teng CHMXXAEeT PUCK MOPAXKEHUS INEKTPOTOKOM.

O Ecnu HeBO3MOXXHO M36€>XaTh NPUMEHEHMS
3MIEKTPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM MOMELLEHUM,
MOAKIIOUANTE 31EKTPONHCTPYMEHT Uepes
YCTPOWCTBO 3ALLMUTHOTO OTKMIOUEHMS. [IpiMeHe-
HUe yCTPOl:iCTBG 3AWUTHOTO OTKITKOYEHUS CHMXKaET pMCK
SNEKTPUYECKOro Nopa>KeHus.

BesonacHocrts nionen

O BynbTe BHUMATENbHBIMK, CIEAUTE 3A TEM, UTO
Bel nenaerte, n npoaymaHHoO HauuHamte pabo-
Ty ¢ anekTpouHcTpymeHTtom. He nonesyittrecs
3/1EKTPOUHCTPYMEHTOM B YCTASIOM COCTOSIHUM
unu ecnu Bbl HaxXoRUTECH B COCTOSHUN HAPKO-
TUUECKOFO MMM ANIKOTOMIbHOIO OMbSHEHUA UK
non sBo3aeicremem nekapcrs. OnuH MOMEHT Hes-
HUMQTENLHOCTM NPKM PaBoTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXeT NPUBECTM K CePbe3HbIM TDABMAM.
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O MpumeHsitte cpencTBa UHAUBUAYANBHOM 30-

WMTbI U BCErAd 3AWMTHBIE OUKM. Vicnons3osaHue
CPEencTs MHAMBMOYANbHOM 3ALLUMTbI, KAK TO: 3ALMTHOM Ma-
cku, 0ByBM HQ HECKONb3ALUEN NONOLWBE, 3ALUMTHOTO LWne-
Ma MM CPEACTB 3ALLMTbI OPFAHOB CyXA, - B 3ABUCH-
MOCTH OT BUAQ paBOThI C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXA-
€T PMUCK NOMYyYEeHM TPABM.

O MpenoTtepawaite HenpeAHAMEPEHHOE BKJIIO-

uyeHue anekTpouHcTpymenta. MNepen noaxknio-
UEeHUEM NIEKTPOUHCTPYMEHTA K 3NIeKTpOnUTa-

HMIO U/Unn K AKKyMynsTopy y6enurecn B Bbl-

K/IOUEHHOM COCTOSIHUM 3NTIEKTPOMHCTPYMEHTA.
YJJSP)KGHMG nansua Ha BbiKNOYATENE NPU TOAHCNOPTU-
POBKE 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA M NOAKNIOYEHME K CeTn Nn-
TAHWUS BKIKOYEHHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA YPEBATO HE-

CHACTHbIMM CYHAIMH.

O Y6upaiite ycTaHOBOUHDII MHCTPYMEHT UAU Faey-

Hbl€ K/TIOUM A0 BK/TIOUEHUSA NIEKTPOUHCTPYMEHTA.
VIHCprMeHT MK KNkou, HOXOAALLUMIMCS BO BpOLLl,OIOLLlelZCH
4ACTM INEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXXET NPMBECTU K TDABMAM.

O He npuHUMaiiTe HeecTeCTBEHHOE MOMIOXEHNe

Kopnyca tena. Bcerna saHnmanre ycronumeoe
nono>xeHue U coxpaHsiite pasHosecue. bnaro-
naps atomy Bei MoxeTe nyuiue koHTponuposars
INEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKMAAHHBIX CUTyaUMIX.

O Hocure nopxonsuwyio pabouyio onexnay. He

HOCHUTE WMPOKYIO OREXAY U yKpaweHus. [ep-
>KUTe BONOChI, OREXAY U PYKABULbI BRANMU OT
RBMOKYWMXCa yacrent. LLnpokas onexna, ykpauwe-
HUA UK ONKUHHbIE BONOCH!I MOTYT 6bITb 3QTaHYTbI BpaA-

LW AIOLLMMMCS YACTIMM.

O Mpwu HanMuUMK BO3MOXKHOCTU YCTAHOBKM Mble-

OTCAchIBAKOWMNX U NbINEeCc6OPHBIX yCTPOMUCTB
npoesepsiTe MX NPUCOEANHEHNE U NPABUIIb-
HOE MCnonb3oBaHMe. [1p1MeHeH1e NbineoTcoca Mo-
XeT CHM3WTb ONACHOCTL, CO3NABAEMYHO MbIbIO.

O BHMUMAHME! B cnyuae BO3HMKHOBEHUs nepe-

605 B paboTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA BCrIEACTBME
MOMHOrO UMW YACTUMHOTO NPEKPALLEHUS SHEP-
rocHA6>kKeHUs UMM NOBPEXXAEHUS Lienu ynpas-
neHus 3HeprocHab>xeHnem yCcTaHOBUTE BbIKIIIO-
uarenb B nonoxxexume Boikn., y6eamnswmce, uro
OH He 3a6nokuposaH (npu ero Hanuuum). OT-
K/IIOUMTE CETEBYIO BUSIKY OT PO3ETKU UMM OTCOE-
AWHUTE CbEMHDBIM GKKYMYRSTOP. DTMM NpenoTspa-
LIOETCS HEKOHTPOMMPYEMbIM MOBTOPHBIM 3AMyCK.

w WURTH

O He paboraiite ¢ 31€eKTPOUHCTPYMEHTOM MPU He-
VCNPABHOM BbIKJIONATENE. DNEKTPONHCTPYMEHT,
KOTOprlri He noanaeTcs BKNKOYEHMIO UMK BbIKNKOYEHULO,
OnaceH MU OoNXeH 6b|Tb OTPEMOHTHMPOBAH.

O Do Hauana HanagKu 3M1EeKTPOMHCTPYMEHTQ, ne-
pen 3aMeHO NPUHAANEXHOCTEN U Npe-
KpauieHneM paboTbl OTKIIOUANATE WTENCENbHYIO
BUJIKY OT PO3ETKM CETU /UMM BbIHBTE AKKYMYs-
TOP. 370 Mepa NPenoCTOPOXHOCTM MPENOTBPALLAET He-
NPenHaMEPEHHOE BKIHOUEHME SNEKTPOMHCTPYMEHTA.

0 XpaHute 3neKTPOUHCTPYMEHTbI B HEAOCTYMHOM
Ans peten mecre. He paspewaiire nonesosars-
€Sl SNEKTPOMHCTPYMEHTOM NULIAM, KOTOpbIE He
3HAKOMBI C HAM WU HE YUTANM HACTOAWMNX
MHCTPYKLI,MI?'I. 3ﬂeKTpOMHCprMeHTI:I OMACHbI B PyKaXx
HEOMNbITHbIX NKL.

O TwarenbHO yXa>XMBAWTE 30 3N1EKTPOUH-
ctpymeHTom. Mposepsiite 6e3ynpeunyio GpyH-
KUMIO M XOR ABMIKYLUNXCS YACTEN NIEKTPOUNH-
CTPYMEHTA, OTCYTCTBME NMOSIOMOK MU Nnospe-
>KAEHUW, OTPULIATENbHO BMAIOUX HA PYH-
KUMIO 3N1eKTPOUHCTpyMeHTa. MoBspe)kaeHHbie
4YAcTN ROMKHBI 6bITb OTPEMOHTMPOBAHbI RO
MCNONb3OBAHUA dNEKTPOUHCTPYMEHTA. [Tnoxoe
06CnyXMBAHME 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB ABNSETCH NPUUM-
HOM BONBLIOTO YMCNIA HECUACTHBIX CyYaEB.

O Hepixute pe>Kywmii UHCTPYMEHT B 3GTOUEHHOM
M UMCTOM COCTOSIHMM. 3060TIMBO YXOXKEHHbIE PEXY-
L1e UHCTPYMEHTBI C OCTPBIMM PEXYILMMM KPOMKAMM pe-
XK€ 3aKNMHMBAIOTCA U UX NETYe BECTM.

O MpuMmeHsitTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, Npu-
HAANEXXHOCTU, paboune UHCTPYMEHTbI U T. M. B
COOTBETCTBMM C HACTOALWMMU UHCTPYKLUAMM.
YuutsiBaitTe npu 3Tom paboune ycnosus M Bbi-
nonHsemyto paborty. VcnonbiosaHne anekTpomH-
CTPYMEHTOB Ang HenpenyCcMOTPEHHbIX pC|6OT MOXeT npu-
BECTM K OMACHBIM CUTYALIMSM.

MpumeHeHne n o6cny>xmsaHune

AKKYMYNSATOPHOrO MHCTPYMEHTA

O 3apsxaiite aKKyMynsaTopbl TONbKO B 3a-
PARAHBIX YCTPOMUCTBAX, PEKOMEHAYEMbIX U3ro-
TOBUTENEM. 3apsaHOe YCTPOMCTBO, NPeyCMOTPEHHOe
nns onpeneneHHoro BULA AKKYMYNSTOPOB, MOXET Npu-
BECTM K NOXAPHOM ONACHOCTH NPK MCMOML3OBAHMUM €10
C APYTMMM OKKYMYTNSTOPAMM.

MpuMeHeHMe 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U O NMpumeHsiiTe B 3NEKTPONHCTPYMEHTAX TONbKO
°6Pﬂl-l-|el'llﬂe C HUM npenycMmoTpeHHbie ana JToro (IKKYMYHSI'I'OPI)I.
Mcnonb3oBaHme ApyrMx akKyMynsSTOPOB MOXET MpuBe-

O He neperpyxaiite 3neKTpOUHCTPYMEHT. Uc- ;
CTU K TPABMAM M MOXAPHOM ONACHOCTU.

nonb3yite ans Bawen pabotel npen-
HA3HAUEHHbIN A1 3TOTO 31EKTPOUHCTPYMEHT. C
NOAXORSALMM NEKTPOUHCTPYMeHTOM Bbl pabotaete nyu-
e 1 HanexHee B YKa3aHHOM AManasoHe MOLWHOCTH.
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O 3awmuuwaitte HEMCNONb3yEMbI AKKYMYRSTOP OT

KAHUENApCKUX CKPENOK, MOHET, KNio4ewn, rso-
3Aei, BUHTOB U APYTUX MANEHbKUX MeTannuue-
CKMX NPEAMEeTOB, KOTOpPbie MOTyT 3aKOPOTUThL
nontoca. Kopotkoe 3aMbikaHue Nonocos akkyMyns-
TOPQA MOXKET MPUBECTM K OXOTAM MNK NOXAPY.

O Mpu HeNpPABMABLHOM MCMONb3OBAHUM U3 AKKY-

MYnSTOpa MOXKET NoTeub XXUAkocrb. Usberamre
conpukocHoeeHus ¢ Hel. Mpu cnyyaitHom KoH-
TAKTe NPOMONMTE COOTBETCTBYIOLIEE MECTO BO-
powu. Ecnu sta >xnakocrs nonaper B rnasa, To
RAOMONHUTENbHO 06pATUTECH 30 MOMOLLbIO K
Bpauy. Beitekatowas akkyMynsTopHas XMakoCT Mo-
XKEeT NPUBECTM K PA3APAXEHMIO KOXM UMK K OXKOTaM.

O Mpwu ebinonHenun pabort, npu kotopbix pabo-

UM MHCTPYMEHT MOXKET 3aA€eTh CKPbITYIO dMeK-
TPONPOBOAKY, AEPXXUTE dNIEKTPOUHCTPYMEHT
3a U30NMPOBAHHbIE PyYKM. KoHTakT ¢ Haxonsuwen-
Csi MOA HAMPSXXEHMEM MPOBOAKOM MOXET 3apsXKaTh Me-
TANNMYECKME YACTM INEKTPOUHCTPYMEHTA U MPUBOAMTb K
YOApPY 3NEKTPUYECKMM TOKOM.

O He noacrasnsiite pyku B 30HYy nuneHus. He non-

COBbLIBAMTE PYKM MORA 3AroToBKy. [1pu KoHTakTe ¢
NKNBHBIM MOMOTHOM BO3HMKAET OMACHOCTh TPABMMPOBA-
Y.

O NMoneoauTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT K AeTanm

TOJNbKO BO BK/IIOUEHHOM COCTOSIHUM. B NPOTUBHOM
Cny4Yae BO3HMKAEeT ONAacCHOCTb O6p0THOrO yoapa npm sa-
KIIUHUBAHUU p060qel'0 MHCprMeHTO B oetanu.

O Cnenwure 3a rem, uto6b1 Nnpy pabote onopHas

nnura 2 Bcei NOBEPXHOCTbIO NpUNeranda K ge-
Tanu. [TunbHOe NONOTHO MOXET 3aeCTb M npuBectn K no-
Tepe KOHTPONd Han 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM.

O Mo okoHuaHuu paboueli onepaumnm BbIKAIOUK-

Te 3NIEKTPOMHCTPYMEHT; BbITATMBAWTE NUNbHOE
MOJZIOTHO U3 NPOpPE3n TOJNbKO nocne ero nonHom
OCTAHOBKM. DM Bui npenotepature pukower 1 mo-
Xete nocre 310ro 6e3 KaKMX-MGO PUCKOB MONOXMTb
3NEKTPOUHCTPYMEHT.

O Wcnonbsyiite TONbKO HEMOBPEXAEHHbIE, 6€3-

ynpeuHbie nubHbIe NONMOTHA. M30rHyTsie unu 3a-
TynUBLUMECSH NUNbHBIE NONOTHA MOTYT NEPENoOMMTLCH, OT-
PMLATENbHO CKA3ATLCS HA KAYECTBE PACMMNG MMM BbI3-
BATb PUKOLLET.

O He 3aropmaxkueaiite NMAbLHOE NOMOTHO Nocne

BbIK/IIOUEHU 60KOBBIM NPYXKATUEM. DTO MOXET
NOBPEAMTL NMILHOE MONOTHO, OBNOMATH €10 MMM MpUBE-
CTU K pUKOLLETY.

A YKazaHus no texHuke 6ezonacHoctn ana cabenbHbIX N

4
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Cepsuc
O PemoHT Bawero 3neKTpoMHCTPyMEHTA NOpy-

yaiTe TONbKO KBANMPpMUNPOBAHHOMY nepco-
HAsNy U TONbKO C MPUMEHEHUEM OPUTMHANbHBIX
3anacHbIX yacren. Jtum obecneumsaercs beso-
MACHOCTb 3ﬂeKTpOMHCprMeHTG.

O HaaexHo 3akpennsitte marepuan. He onu-

paiTte perans Ha pyKy unm Hory. He npukacan-
Tech paborarouieit MoK K NPeAMEeTAaM Mnm K
3emne. OnacHoctb 06patHoro yaapa.

MpumeHsiiTe cOOTBETCTBYIOWIME METANO-
MCKATENM QNS HAXOXXAEHMUS CKPLITLIX CUCTEM
3N1eKTPO-, ra3o- u BoaocHabXxeHus unm obpa-
WanTech 3a CIPABKOW B MECTHOE NMpeanpusTme
KOMMYHQnbHOro cHab>xeHus. KoHtakr ¢
3NEKTPONPOBOAKOM MOXET MPUBECTM K NOXAPY M NOPA-
XKEHUIO INEKTPOTOKOM. ﬂoape)KﬂeHme rasonposona mo-
XeT npueecTH K B3pbiBy. [lospexaeHne sononposona
BeleT K HOHeCeHUo MaTepuanbHoOro yu.tep6a.

Bcerna nepikute 3NeKTPOUHCTPYMEHT BO BpeMs
paboTbl 06eMmMM pyKamm, 3aHsB NPeRBApPU-
TENbHO YCTONUMBOE NOMNOXKEHUE. [1Byms pyKamm
Bbi paboraete 6onee HAREXHO C 3NEKTPOMHCTPYMEH-
TOM.

3akpennsaiTe 3aroToBKy. 3aroToBKd, YCTAHOB-
NeHHas B 3a>XKMMHOoe npmcnoco6neHme U1 B TUCKH,
yaepxusaetcs 6onee HanexHo, yem B Baweit pyke.

BbkAuTe NONHOM OCTAHOBKM 3N1EKTPO-
MHCTPYMEHTA M TONbKO NOCsEe 3TOro Bbi-
nyckanTe ero u3s pyK. PaGounit MHCTpYMeHT MoxeT
30€CTb, M 3TO MOXET NPUBECTM K NOTEPE KOHTPONS HAA
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

He BckpbiBaitte akkymynsarop. [pu stom BosHuMKa-
€T ONACHOCTb KOPOTKOIO 3aMbIKAHMS.

\ 3awmwanTe akKymynsropHyto 6arapeto
@ OT BbICOKMX TEMMEPAryp, Hanp., oT Anu-
TEeNbHOro HAarpeBaHUs Ha CofHLUe, OT or-
Hs, BoAbl n Bnarn. Cyulectsyer onacHocTs
B3PbIBA.
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O Npwu nospex " Ane>Xauem ucnornb-
30BAHUM AKKYMYTISTOPA MOJKET BbIRENMTLCS ra3.
O6ecneubTe NPUTOK CBEXKEFO BO3AYXA U NpU
BO3HMKHOBEHMM XXano6 obparurecs K Bpauy. [a-

3bl MOI'YT BbI3BATb pO}ﬂpG)KeHMe AObIXATENbHbIX nyTe|71.

Q

WUcnonb3yiite akKyMynsTop TONbKO COBMECTHO C
Bawmm snekrpouHcrpymeHTom pupmbr Wisrth.
Tonbko TaK aKKYMYSTOP 3QLLMLIEH OT ONACHOM NEPErpy3KM.

Q

OcTpbiMu NpeAMeTamMu, KaK Hanp., FBO3AEM UnN
OTBEPTKOM, A TAK)KE BHELWIHMM CU/IOBbIM BO3AEN-
CTBMEM MO>KHO MOBPEAUTb AKKYMYSTOPHYIO
6arapero. 310 MOXET MPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOT-
KOMy 3AMbIKAHUIO, BO3I’OpGHMIO C 3a0bIMNEHMEM, B3prBy
UK Neperpesy akKyMynstopHok 6arapem.

OnucaHue npoayKTa U ycnyr

MpoutuTe BCe yKasaHUs M MHCTPYKLUMMN
no TexHuke 6e30nacHocTn. YnyuweHus B
OTHOWEeHU" yKG3OHMl‘/’1 u MHCprKLlMIZ No TeXHU-
ke 6e30MaCHOCTH MOTYT CTATb MPUYMHONM NOPa-
XKeHUs INEeKTPUYECKMM TOKOM, NoXapa M T4-
KenbIX TOABM.

HpumeHeHue Mo HA3HAYeHMIo

Hacroswmit anekTporHCTpYMeHT NpeaHasHAdYeH ans pacnm-
NMBAHMS HA XKECTKOM OrNope APEBECKHBI, MNACTMACCHI, Me-
TAnna u crpoumtenbHbix Matepuanos. OH npuronex ans nps-
MbIX M KPMBONMHENHBIX MPOMMUIOB. YUMTbIBANTE PEKOMEHAT-
LMK NO NPUMEHEHMIO NMMNbHBIX NMOMOTEH.

JTaMnouka Ha 3NeKTPOUHCTPYMEHTE NMpeaHasHaYeHa ans
NOACBETKM HENOCPEACTBEHHOM 30HbI PABOThI, OHA He Npu-
rOAIHA ANf OCBELEHMS MOMELLEHNS B IOME.

30 noBpexAeHMs B Pe3ynbTaTte MCMONb3OBAHMS He MO
HO3HAYEHMIO OTBETCTBEH MONb3OBATENb.

dnemeHTbl MHCTPYMEHTA

Hymepaums aneMeHTOB MHCTPYMEHTA BLINOMHEHA MO U30-
BPAXKEHMIO HA CTPAHMLE C MNTIIOCTPALMAMM.

MunsHoe nonotho *

OnopHas naura

Mnb3a GpUKCUPOBAHUS MULHOTO MONOTHA
MonbeMHas wraHra

KHonka pasbnokmposku akkymynstopa
Brokuparop sbikntouarens

Beikntouarens

MHAaMKATOP 30pSXKEHHOCTM OKKYMYNSTOpa

VWoONOGCOCUBWN=—=

VHAMKATOP KOHTPONS 30 TEMNEPATY PO/ 3a1MTbI OT
neperpysku

4
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10 Pykostka (¢ M30AMPOBAHHOM NOBEPXHOCTbIO)
11 Ceeroauon «Powerlight»

12 Akkymynsrop

13 THe3no nng NMLHOTO NONOTHA

*U306parkeHHbIE UM OMUCAHHbIE NPUHARNEXXHOCTU HE
rS

B T € AOM>KHbI BXOAUTb B KOMMAEKT
nocrasku.

CabenbHas nuna SBS 12-A
Aprt. Ne 5700 112X
HomuuansHoe Hanpsxerue B= 12
Yacrora xonos Ha xonocTom

xomy ng M 0-3000
[nnHa xona MM 14,5
Iny6uHa pe3aHms, Makc.

- B IpeBecuHe MM 65
- B HENerMpoBAHHOM cTanu MM 8
- [uamerp Tpy6bi MM 50
Bec cornacto

EPTA-Procedure 01:2014 Kr 1,2-1,4
[onyctMmas Temneparypa

BHELLHEM cpenbl

- BO BPEM$ 3aPSaKM °C 0..+45
- npw akennyaraumn® u xpavewun  °C| -20..+50
Pekomernyembie akkymynstopsl AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Pekomennyembie 3apsaHbie

ycTpoicTsa AL 30-LI
* orpaHuueHHas MowHocTs npyu Temneparype <O °C
TexHuueckme NaHHbIE ONpPeneneHsl ¢ akkyMynsTopHoi 6arapeen,
BxoasLUielt B 06bem NOCTABKM.

3HAuEeHMs 3BYKOBOM IMUCCHM ONPENENEHbI B COOTBETCTBMM C
EN 60745-2-11.

M3mepeHHbIn A-B3BELEHHbIM YPOBEHb 3ByKOBOTO NABNEHMS
3NEKTPOMHCTPYMeHTa coctaenset, kak npasuno, 70 ab(A).
HenocrosepHocts Msmepenus K=3 ob.

YposeHb WyMa Ha pabouem MecTe MOXET NepeBbIaTh

80 nb(A).

MonbsyiTecs cpeACTBAMM 3ALUNTBI OPTrAHOB cnyxal

CymMmapHas subpaums a, (BektopHas cyMmma Tpex Hanpas-
neHui) u norpewrocts K onpeaeneHs! B cootseTctamnm ¢
EN 60745-2-11:

Pacnmnmsanue npesecHo-ctpy>xeuHbix namt: a,=8,0 M/CZ,
K=1,5m/c?,

pacnmnmearre aepessHHbix 6anok: a,=12,0 M/cz,
K=1,5m/c2.

ﬂﬂHHbIE no PGCI'II/IHOBKE ﬂpeBeCHOCTPy)Ke‘-leIX nnurt ﬂeﬁCTBMTEanbl
ANg 3arotoBoK ToNWMHOM 20 MM.
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YKQ3QHHbIM B 3TMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BM6pOLLl4M onpene-
neH B COOTBETCTBUM CO CTAHAAPTM3OBAHHOM METOAMKOM M3-
MepeHuit, nponucanHon B EN 60745, u moxet ncnonsso-
BATLCS ANS CPABHEHMS aneKTpouHcTpymenTos. OH npuroneH
TAKXE ANS NPenBapUTenbHOM OLIeHKM BM6pOL|.M0HHOI71 HO-
rpy3KM.

YpoBeHb BUOPALIMM YKA3GH AN OCHOBHbIX BUAOB PABOTbI €
anekTponHcTpyMeHToM. OnHAKO eCnn 3NeKTPOMHCTPYMEHT
6yneT MCnonb3oBaH Ans BbINONHEHMS OPYMMX paboT, ¢ pas-
NUYHBIMM MPUHAANEXHOCTIMM, C MPUMEHEHNEM CMEHHBIX
PAbOUMX MHCTPYMEHTOB, HE NPENYCMOTPEHHbIX M3fOTOBMTE-
neM, MK TexHudeckoe obcnyxusaHme He Byaet oteedars
NPEANUCAHMUIM, TO YPOBEHb BUOPALMM MOXKET BbITb MHBIM.
DT0 MOXKET 3HAUMTENBHO NOBbICKTL BUBPALIMOHHYIO HArPY3Ky
B TEUEHME BCEM NPOMOMKMTENLHOCTU PABOTI.

[lng TouHOM OLEHKM BMOPALMOHHOM HArPy3KM B TeueHue
OMpEeNeneHHOTO BPEMEHHOTO MHTEPBANA HYXKHO YYMTHIBATH
TAKKE M BPEMS, KOTAQ MHCTPYMEHT BBIKIIOUEH Wi, XOTS U
BK/IOUYEH, HO HE HaXomMTCs B pabote. DTO MOXET 3HAUMTENb-
HO COKPQATUTL HArPy3Ky OT BUBPALMM B paCUETE HA NOMHOE
pabouee Bpems.

MpenycmoTtpuTe AononHuTensHse Mepbl 6e30NacHOCTH Ans
30LWMTEI ONEPATOPA OT BO3AEMCTBMS BUOPALMM, HANPUMED:
TEXHWUYECKOe 0BCNYXMBAHME 3NEKTPOMHCTPYMEHTA 1 pabo-
YMX MHCTPYMEHTOB, MEPbI MO NOANEPKAHMIO PYK B Tenne, op-
FAHM3ALMS TEXHONOTMUECKMX NPOLIECCOB.

3aassneHue o coorsercreum EC c €

Mel 3asBns5€M Nog HALY eAMHOMUUHYIO OTBETCTBEHHOCTb, UTO
OMMCAHHbIN B pasaene «TeXHUYEcKme NaHHbIE» NPOAYKT OT-
BEUYAET BCEM COOTBETCTBYIOLMM nonoxenuam Odupektms
2009/125/EC (Pacnopsxenune 1194/2012),
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC, Bkntouas mx
M3MeHeHMs, a Takxe cnenytowmum Hopmam: EN 60745-1,
EN 60745-2-11, EN 50581.

TexHuueckas nokymentaums (2006/42/EC):
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY
I N e
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016
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3apsaka akKkymynsTopa

O Nonb3yiTech TONbKO 3APAAHBIMU YCTPOMNCTBA-
MU, YKA3GHHBIMM B XOPAKTEPUCTUKAX UHCTPY-
MeHTd. Tonbko 3t 3apanHbie yCTpOlZCTBG npuroaHsl Ang
NIUTHMEBO-MOHHOTO OKKYMynsTopa Bawero anektpout-
CTpyMEHTQa.

YkasaHue: AkkyMynaTop nocTaBnsercs He MONHOCTBIO 3a-

psxeHHbIM. [Ing obecnedenns NONHOM MOWHOCTM AKKYMyTis-
TOPQ 30PAAMTE ero NONHOCTLIO Nepen NepPBbIM NPUMEHEHM-

eM.

JIUTUIA-MOHHBIF QKKYMynSTOp MOXET BbiTh 30psXeH B noboe
Bpems 6e3 cokpallermns cpoka cnyx6si. [pekpatlerme npo-
LIeCCa 3apSaKM He HOHOCKT BPENd akKyMynaTopy.

Snektponnas cuctema «Electronic Cell Protection (ECP)» 30-
LWMLLOET UTUEBO-MOHHBIM aKKyMynsTop OT my6oKok pas-
PAAKM. 3AWMTHAS CXEMA BLIKIIOUQET 3NEKTPOMHCTPYMEHT
NP Pa3pPsXEHHOM aKKyMynstope - paBoumii MHCTPYMeHT
OCTAHABNMBAETCH.

O Nocne aBToMATUUYECKOrO BLIKIIOUEHMS dNEK-
TPOMHCTPYMEHTA He HAXKUMaiite 6onblie Ha
BbIKAIOUATENb. AKKyMynsTop MOXET BbiTb NOBPE-
XKIOEH.

Yuutsisaitte YKA3aHMa NO yTmunmsaumm.

UseneueHue akkymynsaropa (cm. puc. A)

Yrobbi BbiHYTs akkyMynstop 12, HOXMMTE HO KHOMKM pas-
6NOKMPOBKM 5 1 BbITAHWTE AKKYMYTSTOP BHM3 M3 SNEKTPOMH-
ctpymetta. He npumeHsiitte npm atom rpy6yto cuny.

Unpukarop 3aps>xeHHOCTn
AaKKymyngaropa
Tpu 3eneHbIX CBETOAMOAA MHAMKATOPA 30PIXKEHHOCTH CKKY-

MynsTopa 8 oTo6PaXAIOT CTEMEHb 3APSXKEHHOCTH KKYMYNS-
Topa 12.

Crerka unm NonHOCTLIO HAXMMTE HA BbIKNHoYATENb 7, UToBbI
NPOBEPUTL CTEMEHDb 3APSKEHHOCTH AKKYMynsTopa.

(o411 ) EmMKoOCTb

HenpepbisHbiit caeT 3 3eneHbix
cBeToanonos >2/3

HenpepebiBHbiit ceT 2 3eneHbix
cBeToanonos >1/3

HenpepeoisHbiit caet 1 3enexoro
cseTonMona <1/3

Muranue 1 3enenoro csetonnona |Peszeps

Ecnu nocne Haxatus Bbikntoyatens 7 He 3aropaetcs Hu
ONMH W13 CBETOOMOMOB, STO 3HAYMT, YTO AKKYMYNATOP HEMC-
NPABEH M NOANEXMT 3AMEHE.
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YcraHoBka/cmeHa NUAbHOIO NONOTHA

O Do Hauana paboT no Texo6cny>XMBAHUIO U Ha-
CTPOMKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BbIHBTE AKKYMY-
narop.

O Mpwu ycraHoBKE NMABLHOIO NOMIOTHA HaREBAWTE
30LWMTHBIE NEPUATKM. [PUKOCHOBEHME K MMALHOMY
MONOTHY YPEeBATO TPABMAMMU.

O MMpu 3ameHe NUABLHOTO MOMOTHA CHIEAUTE 3d UM-
CTbIM COCTOSIHMEM KpenneHus (oTcyTcTene ape-
BECHBbIX OMUJIOK U METAINIMUECKOM CTPYIKKM).

Bbi6op NMnbHOro NONOTHA

MprMeHs#tTe TONLKO NMAbHbIE MOMOTHA, NPUTOAHbIE ANS 06-
pabartsiBaemMoro matepuana.

Mcnonbayitte ToNbKO NMnbHbIE MOMOTHA C YHMBEPCAIbHBIM
xsoctosukom V2", [InmMHa nunbHOro NONOTHA He [OMKHA
6biTb GonblLE, YEM 3TO HEOOXOAMMO AN NPENYCMOTPEHHOTO
nponuna.

ﬂﬂﬂ nuneHuns ¢ ManbiM panouycom I'IpMMeHﬂl:iTe Y3Kne nmnb-
Hble MONOTHA.

Y cTAHOBKA NUAIBHOTIO NOMIOTHA
(ecm. puc. B)

MosepHurte rmMnb3y dprkcuposarms 3 npmbn. Ha 90° B Ha-
NPABneHUK CTpenku 1 npuaepxure ee. Berasste nunbHoe
nonotHo 1 B rvesno 13. Crosa otnycrmTe runb3y dukcupo-
BaHMs 3.

O MposepbTe NPOUHYIO NOCARKY NUABHOTIO NO-
notHa. He 3adukcmposasLieecs NMnbHOE NONOTHO MO-
XeT BbINACTL 1 PpaHuMTL Bac.

[ns onpeneneHHbix pabot nunbHoe nonotHo 1 Moxer BbiTb
BcTaBneHo 8 nosepHyTom Ha 180 ° nonoxeruu (3y6bs obpa-
LieHb! HaBepx).

Usbatue nunbHoro nonotHa (cm. puc. C)

MosepHute mnb3y drkcrnposarmns 3 npubn. Ha 90 ° 8 Ha-
Npaenexnm CTpenku u npuaepxute ee. BoiHbte nunbHoe no-
notro 1.

4
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[Mbinb HEKOTOPBIX MATEPHUANOB, KAK HAMP., KPACOK € copep-
KAHMEM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB OPEBECMHbI, MUHEPQ-
NOB W METaNNoB, MOXeT BbITb BpeaHOM Ang 300posbs. [puko-
CHOBEHME K MbINM 1 MOMNAAAHMUE MbIIM B AbIXATENbHbIE MYTH
MOXeT BbI3BATH ANNEpruYeckme peakumm u/unm sabonesa-
HMS ObIXATENbHBIX MYTEH OMNEpPATOPA MMM HOXOMSLLETOCs
B6nM3M nepcoHana.
OnpeneneHHblie Buabl Nbink, Hanp., y6a u byka, cumtarotes
KOHLepOreHHbIMM, 0OCOBEHHO COBMECTHO € NPUCAAKAMM AN
06paboTku ApeBecHHbl (XpoOMaT, CPeacTso Ans 3aWmTbI Ape-
BecuHbl). Matepuman ¢ conepxanmem acbecra paspeluaercs
06pabartbiBaTh TOMLKO CNELMANMCTAM.
* Xopolwo nposetpusaiite pabouee mecto.
* PekomeHnyertcs Nonb30BATLCS PECMMPATOPHOM MACKOM C
¢bunbtpom knacca P2.

Cobnionaitte nevcreytoume B Baweit crpate npeanucams
ans o6pabarbiBaeMbIX MATEPMANOB.

O Ms6eraimrte ckonneHus nbinu Ha pabouem me-
cre. [Tbinb MOXET Nerko BOCMNAMEHSTbCS.

BxnioueHune 311eKTPOUHCTPYMEHTA

Y craHOBKA aKKymynsaropa

O MpumeHsiTe TONbKO OPUTMHANbHbBIE AIUTUMA-
MOHHbIE akKyMynstopbl pupmbl Wirth c Hanps-
>KEHMEM, YKA3aHHbIM HQ TUMOBOM Tabnuuke
Bawero anekTtpouHcTpymeHTa. [prmeretme apy-
TMX GKKYMYNSTOPOB MOXET NPUBECTM K TPDABMAM M MO-
>KAPHOM ONACHOCTU.

TMprxmure Gnokuparop ebikntouatens 6 sneso, 4tobsl 3aLum-
TUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT OT HEeNPEAHAMEPEHHOTO BKAoYe-
HUS.

Bcrasbte 3apsxeHHbift akkyMynstop 12 8 pykosTtky no ¢umk-
caumm. AKKyMynsSTop AOMXKEH MIOTHO NPUIEraTh K pyyKe.

BknioueHune/sbikniouenue (cm. puc. D)
Mpwuxmute Bnokupartop seikaouatens 6 snpaso.

Yto6b1 BKAKOUMTD 3MIEKTPOMHCTPYMEHT, HAXMMTE HQ Bbl-
kntoyartens 7 1 aep>uTe ero HaXaTbIM.

Namna 11 3aropaertcs Npu cnerka MM NONHOCTLIO BXATOM
Bbikntouartene 7 1 0CBEWAET MECTO PACMONOXEHMS Wypyna
NPy HELOCTATOUHOM OBLLIEM OCBELIEHMM.

[1ns BbIKMIOUEHMS 3NEKTPOMHCTPYMEHTA OTMYCTUTE Bbl-
kntouarens 7.

3arem cHoBa NpuXMMTE BIOKMPATOP BbIKNtOYATENS 6 BNEBO.
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B Lensx sKoHOMMK 3MEKTPOBHEPTUM BKIFOUAMTE SNEKTPOUH-
CTPYMEHT Tonbko Toraa, koraa Bel cobupaetecs paborars ¢
HUM.

YnpasneHne 4acToTon XoaoB

MameHss yeunme Haxatms Ha seikmtoyartens 7, Bel moxete
NANGBHO MEHSTb YACTOTY XOAOB BKIIOYEHHOTO NEKTPOMHCTPY-
MeHTa.

Heobxonnmas 4actota Xonos 3aBMCHT OT MATEPUANA M Pa-
60ounxX yCnoBuit M MoxeT BbiTb ONpeneneHa MeTonom npob.

I'Ipm noasoae nNunbHOro NONOTHA K 3arotoBke M Npu pacnm-
NMBAHMM NNACTMACC M ANTFOMUHUA PEKOMEHOYETCH YMEHb-
LwaTh 4ACTOTYy XOOOB.

MHpaukarop KOHTPOns 3a TeMnepary-
poi/3awnTbl OT NEperpyskun

KpacHsii csetonunon 9 noMoraert 3awmtirs akkyMynstop ot
neperpesa, a ABMraTens - OT Neperpysku.

Ecnu ceetonron 9 NOCTOAHHO CBETUTCH KPACHBIM LBE-

TOM, 3TO CBMAETENLCTBYET O NPEBbILIEHUM TEMNEPATYPbI AK-

KYMYnSTOPQ M1 BbI3bIBAET ABTOMATMYECKOE OTKNIOYEHUE 3nek-

TPOMHCTPYMEHTQ.

*  BelknioumTe aNeKTPOMHCTPYMEHT.

* [pexae yem npononxars paboty, AaiTe AKKyMynsSTopy
OCTbITb.

Ecnu ceetonmon 9 MUraeT KPAcHbIM LIBETOM, 3/1EKTPO-
MHCTPYMEHT 3aKIMHUIO, M OH QBTOMATUYECKM OTKIIOUAETCS.

e Buitawmre 3NEKTPOMUHCTPYMEHT M3 3AroTOBKM.

|-|ocr|e yCTpOHeHMSI I'IpM‘-IMHI:I 3AKNMMUHMBAHUS 3]'IeKTpOMH-
CTPYMEHT NPOJOMKAeT paboTars ¢ HACTPOEHHOM YaCTo-
TOM XOOOB.

O Do Hauana pa6ort no Texo6cny>KMBAHUIO, CMe-
He UHCTPYMEHTA M T. A., a TAKXKe Npu TPaH-
CMOPTUPOEBKE U XPAHEHUM BBIHUMAWUTE AKKYMY-
NATOP M3 3NEKTPONHCTPYMEHTA. [pn HerpenHame-
PEHHOM BKNHOYEHUM BO3HMKAET ONACHOCTb TPABMUPOBA-
HU4.

Cosertbl

O Mpu pacnMnMBaHUM NETKNX CTPOUTENbHbIX Ma-
TEepUanos BbIMOJHAUTE 3aKOHHbIE Npen-
MUCAHUS U PEKOMEHAALIMM U3TOTOBUTENS MaTe-
puana.

MposepbTe nepen pacnmMaMBAHMEM OPEBECHHY, CTPYXKEY-
Hbl€ MKTBI, CTPOMTENbHbIE MATEPUANDI M T. M. HA HANMYKE NO-
CTOPOHHMX NPEAMETOB, KAK TO: WYpPYPOB, rBO3REN U T. M., -
M yaanure ux.

4
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Bkntoumnte aneKTPOMHCTPYMEHT 1 NoABeauTe ero k obpaba-
TeiBaemor petanu. Onyctute onopHyto nauty 2 Ha nosep-
XHOCTb AETAMM M BbINONHMTE MPOMMA C PABHOMEPHBIM yCHAM-
€M NpMXat1s 1 paeHomepHoi noaayert. Mo okoHuaHuu pa-
60ouero NPoLEecca BLIKNIOUMTE NEKTPOUHCTPYMEHT.

an 3AKNUHMBAHUU NMUABHOTO NMNOMOTHA BbIKNKOYMUTE HEMED-
NEHHO 3NEKTPOUHCTPYMEHT. Pazoxmure nponun noaxons-
LWMM MHCTp)’MeHTOM U BblHbTE 3]'IeKTpOMHCprMeHT.

Munenue ¢ yrannueanmem (cm. puc. E)

0 Mertopom yrannusaHus MOXKHoO o6pabarbisarb
TONbKO MSAFKME MATEPUANbI, HANMPUMEP, APEBE-
CUHY, rMNcKkapToH u 1. n.! He o6pabarbisaitte
MeTannuueckme marepuansl METOAOM yTannm-
BaHus!

,D.l'lﬂ nUNeHns C ytannmeaHuem I'IpMMeHﬂlZTe TONbKO KOPOT-

KWe nrnbHble NONOTHA.

YCTOHOBMTe SNEKTPOUHCTPYMEHT nepenHeﬁ KpOMKOﬁ onop-

HOM NAMTbI 2 HA NETANb U BKITIOUMUTE MHCTPYMeHT. Ecnim

SNEKTPOUHCTPYMEHT MMEET PEerynartop 4actoTel XOOOB, yCTa-

HOBWTE MAKCHMAnbHYtO yactoty. Kpenko npuxmure anek-

TPOMHCTPYMEHT K AeTanu 1 MeaneHHo norpysute nunbHoe

MNONOTHO B AEeTA/b.

KOK TONbKO OonopHag nnuTa 2 BCEM nnowanbeko naXxeT Ha ae-

Tans, Bol MoOXeTe NMNuTL BAONb Xenaemom nuHMm pesa.

,D,I'IH onpeneneHHbIX p060T NMNbHOE NONIOTHO 1 MOXeT 6b|Tb

BCTABNEHO ¢ pazsopotom Ha 180 ° 1 cabenbHyto nmay Mox-

HO BECTM B COOTBETCTBEHHOM MOBEPHYTOM NOMOXEHUU.

CmasbiBaowe-oxnaxxagaouee
cpencrTeo
an pOCI‘IMJ‘IMBGHMM MEeTanna HaHecuTe Ang oxXna>KaeHus

marepuana saosnb NMIMHUKM paACnMNa CMA3bIBAKOLWEE-OXTAXAa-
tollee cpencrso.

YKa3aHUs MO ONTUMATNbHOMY
o6paLLEeHMIO ¢ AKKYMYSATOPOM
3awmuaiite aKKyMynsStTop OT BAArM M BOMbI.

XpaHuTe aKKyMynsTop TOMbKO B AMANA30HE TEMNEPATYp OT
-20 °Cno 50 °C. He ocrasnsitre akkyMynstop netom s
asTomobune.

BpeMs oT BpeMeHM npouniaiiTe BEHTUNSLMOHHbIE NPOPE3M
QAKKYMYTSTOPA MSTKOM, CYXOM M YUCTOM KMCTOUKOM.

3HaUKTENBHOE COKPALLEHME NPOMOMKMUTENLHOCTH PABOTHI
nocne 3apsaa CBUAETENLCTBYET O CTAPEHUM AKKYMYNITOPA M
YKQ3bIBGET HO HEOBXOAMMOCTb €70 3AMEHbI.

Yuutbisamte YKQA3aHMA NO yTMNM3ALUMNM.
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O Buumanme! MNepen pa6oramm no ouncrke unm
TeX06CNy>KMBAHUIO HY)KHO BbIKIIOUMUTD dNEK-
TPOMHCTPYMEHT M 3acTonoputs 6nokuparop
BbiKnlouarens 6.

O Nns obecneuyeHuns KayecreeHHon u 6esonac-
HOWM paboTbl cNepyeT NOCTOSHHO COAEPIKATb
3MIEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTUIIALLUOHHBIE LWENM
B Uncrore.

KpenneHue nunbHOro NonoTHA nyulue BCEro OuMLLATS CKa-
ThIM BO30YXOM MIIM MSTKOM KMCTOUKOM. [1ns 31070 BbiHbTE
NWABHOE NONOTHO M3 aneKTpomHCTpyMeHTa. [lng coxpane-
HUS pabOTOCNOCOBHOCTU KpenneHus MUALHOTO NOAOTHA
NPUMEHSITE NOAXOASLME CMA30YHblE CPEACTBA.

CunbHoe 3arps3HeH1e 3NeKTPOMHCTPYMEHTA MOXET BECTU K
HapyLWeHUIO GYHKUMOHANbHOM cnocobHocTu. [oatomy He
NUAKTE CUABLHO MbiNSLME MATEPUANBI CHU3Y MM HAR TOMNO-
BOM.

Ecnu anekTponHCTpYMEHT, HECMOTPS HA TLATEbHbIE METOMbI
M3TOTOBNEHMS W UCMLITAHMS, BLIMAET M3 CTPOS, TO PEMOHT Cre-
ayeT nopyumts mactepckort Wiirth master Service.

Moxanyrcra, npu BCcex 3anpocax 1 3aKa3ax 3anyacrer obs-
3QTENbHO YKA3bIBAMTE TOBAPHbIM HOMEP MO 3ABOACKOM Ta-
611uKe BNEKTPOMHCTPYMEHTA.

AKTyanbHbIN NepeyeHb 3aNacHbIX YacTel Ans HaCTosWero
3neKTPOMHCTPyMeHTa Bbl MoxeTe HaiTh B MHTepHeTte no

anpecy http://www.wuerth.com/partsmanager naun nony-
4mTh B Bnmxariwem cepucHom nyrkte Wirth.

Ha HacToswwmit aneKTPOUHCTPYMEHT NPOM3BOACTBA PUPMbI
Wiirth Mbl npenocTaBnsem rapaHTMIio B COOTBETCTBUM € 30KO-
HOAQTENbHbIMM/ CNELMPUIECKMMM ANS OTAEMbHBIX CTPAH
MPEANMCAHUIMM, HAYMHAS C AATb IPOAAXKHM (MO NpenbsBne-
HMIO Yeka MK HaknanHot). B pamkax yctpateHus Hen-
CMPABHOCTM NPOM3BOAMTCS 3AMEHA UM PEMOHT.

FapaHTHitHbIE 06S3aTENLCTBA HE PACMPOCTPAHSIOTCS HA
NOBPEXAEHMS B Pe3ynbTaTe €CTECTBEHHOTO M3HOCA, Nepe-
TPY3KM MM HEMPABMNLHOTO OBPALLEHMS.

Peknamaumu NpU3HAKOTCS TONMBKO B CIyude Nepenayn ane-
TPOMHCTPYMEHTA B Hepa306PaHHOM Buae dunmany drpMsl
Wiirth unmn npencrasutento dupmsl Wirth, unu cepemcron
MOCTEPCKOM NO PEMOHTY 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB GUPMbI

Wirth.

Ha BnoxeHHble NUTHEBO-MOHHbIE aKKyMYRSTOPHbIe 6atapen
PACMPOCTPAHSIOTCS TPeBOBAHMS B OTHOWEHMM TPAHCTIOPTH-
POBKM ONACHBIX FPY30B. AKKYMYnsTOpHble 6aTtapemn MoryT
NepPeBO3UTLCS CAMMM NMOMb30BATENEM ABTOMOBMIbHBIM TPAH-
cnopTtom 6e3 HeobX0AMMOCTM COBMIOAEHNS [ONONHUTENb-
HbIX HOPM.

IMpu nepesoske ¢ NpUBNeYeHueM TpeTbix nuu (Hanp.: camo-
NETOM MKW TPAHCMOPTHBIM SKCMEAUTOPOM) HEOBXOAMMO Co-
6nionats ocobble TpeboBaHMS K ynakoske M Mapkuposke. B
3TOM Crlyyae npu NOAroTOBKE rPpy3a K OTNpaBke Heobxopm-
MO y4acTHe 3KCMepTa No ONACHbIM FPY3aM.

Ortnpasnsitte akkyMynsSTopHyto 6aTapeto TONbKO ¢ Henospe-
XOEHHBIM KOPMYCOM. 3aKNEITE OTKPbITbIE KOHTAKTbI M YNa-
KyMTe akkyMynsTopHyto 6atapeto Tak, 4tobbl OHA He nepe-
MeLanack BHYTPH yNaKOBKM.

Moxanyticta, cobnionaite Takxe BO3MOXHbIE AONONHM-
TenbHbIE HAUMOHATNbHbIE NPEANMUCAHMS.

YTunuzaum

:074 DNeKTPOMHCTPYMEHTbI, OKKYMynSTOpHble Hatapem,
7oN] NPUHAANEXHOCTU M YNAKOBKY HY>XHO CAABATh HA
3KONOTUYECKM YMCTYIO peKynepaumio.

He BbI6paChIBaiiTE 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI M OKKYMYNSTOPHbIE
6arapen/6arapeiiku B 66IToBOM Mycop!

Tonbko ans ctpax-uneHos EC:
B cootsetcTBIM € eBpONEIICKOIM AMPEKTUBOM
2012/19/EU otcnyxmsiime 3nekTpomH-
CTPYMEHTbI M B COOTBETCTBMM C EBPONEMCKOM
anpektmsor 2006/66/EC nospexnaeHHblie
nnbo MCNoNb3OBAHHbIE AKKYMynsTOpbl/6a-
TAPEMKM HY>XHO cobMpaTh OTAENbHO W CAC-
BOTb HA 3KOMOMMUYECKM YMCTYIO peKynepa-
umto.

Akkymynsatopsl, 6arapen:

Li-lon:

Moxany#icra, yunTbiBaiiTe yKasaHme B
pasnene ((TPGHCI'IOPTMPOBKO»,

ctp. 187.

Bo3MO>KHBI U3MEHEHMUS.
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m UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja

upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektriéni
udar, pozar i/ili teske povrede.

Sigurnosna uputstva

Rad bez opasnosti sa uredjajem je
samo onda mogu¢, ako kompletno
procitate uputstvo za rad i sigurnosna
uputstva i strikino se pridrzavate

Cuvaijte sva upozorenia i uputstva za buduénost. uputstava u njima.

Pojam upotreblien u upozorenjima ,elektriéni alat” odnosi se
na elektri¢ne alate sa radom na mrezZi (sa mreznim kablom) i
na elekiriéne alate sa radom na akumulator (bez mreznog

kabla).

A Opsta uputstva o sigurnosti

Sigurnost na radnom mestu
O Drzite Vase radno podruéne {isto i dobro

O Ako rad elektri¢nog alata ne moze da se iz-
begne u vlaznoj okolini, koristite prekidaé

osvetljeno. Nered ili neosvetliena radna podrugja
mogu voditi nesre¢ama.

strujne zastite pri kvaru. Upotreba prekidaga
strujne zastite pri kvaru smanjuie rizik od elektri¢nog
udara.

O Ne radite sa elektri¢énim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze Sigurnost osoblja
zapaljive teénosti, gasovi ili prasine. Elekiri¢ni O Budite pailjivi, pazite na to, ita radite i idite
alati prave varnice koje mogu zapaliti prasinu ili razumno n; p;suo sa Vu§il;1 elektriénim
'spcjtenla' . . alatom. Ne koristite elektri¢ni alat ako ste
O Drzite podalie decu i druge osobe za vreme umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili

ov 2

koriséenja elektriénog alata. Prilikom rada mozete
izgubiti kontrolu nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

lekova. Momenat nepaznie kod upotrebe elektri¢nog
alata moze voditi ozbiljnim povredama.

Nosite liénu zastitnu opremu i uvek zastitne
naodare. Noienje li¢ne zastitne opreme, kao maske za

O Prikljuéni utikaé elektri¢énog alata mora - ele kor Wiz it Zlom i
odgovarati uti¢nici. Utikaé nesme nikako da se prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni slem ili
megn'u Ne u ofrel:;l'ava'te adaptere utikata zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elekiriénog

>nia. pofresiavaje aciapiere Uil alata, smanijuju rizik od povreda.
zajedno sa elektri¢énim alatima zasticenim .
uzemljenjem. Ne promenieni utikadi i odgovarajuée Izbegavajte nenamerno pustanje u t"d-
uti¢nice smaniuju rizik elektriénog udara. Uverite se da je elektri¢ni alat isklju¢en, pre
. —_— n st rikljuéite na struju i/ili n
O Izbegavaijte kontakt telom sa uzemljenim ego sto ga priicjuctie na siruju /ili na "
ovriinama kao cevi, grejanja, Zporet i akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako prilikom
fclshladni ormani Pos,fo‘i ovec’an,i rizik od no3enja elektri¢nog alata drzite prst na prekidadu ili
elektriénog udara ok(; ie Vaéepteb szemlieno aparat ukljuéen prikljuéujete na struju, moZe ovo voditi
dal dk fi vl ’ q nesre¢ama.

O Drzite aparat sto dalje od kise ili vlage. Prodor

. ) . 3 klonite alate z Savanije ili kljuéeve z
vode u elektriéni alat poveéava rizik od elekiri¢nog udara. Uklo re alate zd p?desc vanie Juceve za
. . o zavrinje, pre nego $to ukljuéite elektri¢ni alat.

O Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte ga Neki alat li kljué koji se nalazi u rotirajuéem delu aparata,
ili ne izvlaéite ga iz utiénice. Drzite kabl dalje moze vodifi nesreéama.
od vreline, ulja, ostrih ivica ili delova aparata . -

e PPN - - Izbegavaijte nenormalno drzanje tela.
koiji se pokreéu. Osteéeni ili uvrnuti kablovi T . . e
I o Pobrinite se uvek da stabilno stojite i
povecavaiu rizik elektriénog udara. . > .
odrzavaite u svako doba ravnotezu. Na faj
O Ako sa elektricnim alatom radite u prirodi, nadin moZete bolje kontrolisati elektriéni alat u

upotrebljavaijte samo produine kablove koiji
su pogodhni za spoljnu upotrebu. Upotreba
produznog kabla uzemljenog za spoljnu upotrebu
smanijuje rizik od elektri¢nog udara.

neo&ekivanim situacijama.
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O Nosite pogodnu odeéu. Ne nosite Siroku odeéu
ili nakit. Drite kosu, odeéu i rukavice dalje od
pokretnih delova. Opusteno odelo, dugu kosu ili
nakit mogu zahvatiti rotirajuéi delovi.

O Ako mogu da se montiraju uredjaiji za
usisavanije i skupljanje prasine, uverite se dalli
su prikljuéeni i upotrebljeni kako treba.
Upotreba usisavanja prasine moze smanijiti opasnosti od
prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenije sa elektriénim

alatima

O Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za
Vas posao elektriéni alat odredjen za to. Sa
odgovarajuéim elekiriénim alatom radite bolje i sigurnije u
navedenom podruéju rada.

O Ne koristite nikakav elektriéni alat iji je
prekidaé u kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne moze vise
ukljuéiti ili iskljugiti, je opasan i mora se popraviti.

O lzvucite utika€ iz utiénice i/ili uklonite
akumulator pre nego $to preduzmete
podesavanja na aparatu, promenu delova
pribora ili ostavite aparat. Ova mera opreza
spreava nenameran start elektriénog alata.

O Cuvaijte nekoriicene elektriéne alate izvan
dometa dece. Ne dozvoljavajte koriscenje
aparata osobama koje ne poznaju aparat ili
nisu procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su
opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

O Odrzavaijte brizljivo elektri¢ni alat. Kon-
trolisite da li pokretni delovi aparata
besprekorno funkcionisu i ne ,lepe”, dali su
delovi polomljeni ili su tako osteéeni da je
osteéena funkcija elektriénog alata. Popravite
ove osteéene delove pre upotrebe. Mnoge
nesreée imaju svoje uzroke u lode odrzavanim elektriénim
alatima.

4

w WURTH

O Odrzavaijte alate za seéenja ostre i Ciste.
Brizljivo odrzavani alati za seéenja sa odtrim ivicama
manije ,slepljvju” i lak3e se vode.

O Upotrebljavaijte elektricni alat, pribor, alate
koji se umedéu itd. prema ovim uputstvima.
Obratite paznju pritom na uslove rada i posao
koji morate obaviti. Upotreba elekiri¢nih alata za
druge namene koje nisu predvidjene, moze voditi
opasnim situacijama.

Brizljivo ophodijenje i upotreba akku-alata

O Punite akku samo u aparatima za punjenje,
koje je preporuéio proizvodja¢. Za aparat za
punijenje koji je pogodan za odredjenu vrstu baterija,
postoji opasnost od pozara, ako se upotrebliava sa
drugim baterijama.

O Upotrebljavajte samo akku predvidjene za to
u elektriénim alatima. Upotreba drugih baterija
moze voditi povredama i poZaru.

O Drzite ne kori$éeni akku dalje od kance-
larijskih spajalica, novéi¢a, kljuéeva, eksera,
zavrtanja ili drugih malih metalnih predmeta,
koji mogu prouzrokovati premoséavanje
kontakata. Kratak spoj izmedju kontakata baterije
mozZe imati za posledicu opekotine ili vatru.

O Kod pogresne primene moze te¢nost da izadje
iz akku. 1zbegavaijte kontakt sa njom. Kod
sluéajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
teénost dospe u oéi, iskoristite i dodatnu
lekarsku pomoc¢. Tecnost baterije koja izlazi moze
voditi nadrazajima koZe ili opekotinama.

Servisi

O Neka Vam Vas elektri¢ni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Tako se obezbedjuje, da
ostane sacuvana sigurnost aparata.

A Sigurnosna uputstva za testere sa sabljom

O Drzite uredjaj za izolovane hvataljke, ako
izvodite radove pri kojima upotrebljeni alat
moze sresti skrivene vodove struje ili
sopstveni mrezni kabel. Kontakt sa nekim vodom
koji provodi napon moze staviti pod napon i metalne
delove uredjaja i uticati na elektriéni udar.

O Drzite ruke podalje od podruéja testere. Ne

hvataijte ispod radnog komada. Pri kontaktu sa
listom testere postoji opasnost od povreda.

O Vodite elektri¢ni alat samo ukljuéen na radni
komad. Inace postoji opasnost od povratnog udarca,
ako upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

O Pazite na to, da plo¢a podnozja 2 pri
testerisanju uvek naleze na radni komad. List
testere moze zakaditi i voditi gubitku kontrole nad
elektri¢nim alatom.

O Iskljuéite po zavrietku rada elektriéni alat i
izvucite list testere tek onda iz reza, kada se
umiri. Tako éete izbedi povratni udarac i moZete sigurno
ostaviti elektriéni alat.
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Upotrebljavajte samo neosteéene
besprekorne listove testere. |zvijeni i tupi listovi
testere mogu se slomiti, negativno uticati na presek ili
prouzrokovati povratan udarac.

Ne kocite list testere posle isklju¢ivanja
boénim pritiskivanjem. List testere se moZe ostetii,
slomiti ili prouzrokovati povratni udarac.

Stegnite dobro materijal. Ne drzite radni
komad sa rukom ili nogom. Ne dodirujte
predmete ili tlo sa testerom u radu. Postoji
opasnost od povratnog udarca.

Upotrebljavajte pogodne aparate za detek-
ciju, da bi usli u trag skrivenim vodovima
snabdevanijq, ili pozovite za to mesno drustvo
za napajanije. Kontakt sa elektri¢énim vodovima moze
voditi vatri i elektriénom udaru. Ostecenje nekog
gasovoda moze voditi ekploziji. Prodiranje u vod sa
vodom prouzrokovaée osteéenje predmeta.

Drzite évrsto elektriéni alat prilikom rada sa
obe ruke i pobrinite se da sigurno stojite.
Elektri¢ni alat se sigurnije vodi sa obe ruke.

Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg
&vrsto drze zatezni uredjaii ili stega sigurnije se drzi nego
sa Vasom rukom.

Saéekaite da se elektri¢ni alat umiri, pre nego
$to ga ostavite. Upotreblieni alat se moze zakaditi i
gubitkom kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

Ne otvaraijte bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

Zastitite aku bateriju od izvora toplote,
npr. i od trajnog Sunéevog zraéenja,
vatre, vode i vlage. Inaée postoji opasnost od
eksplozije.

Kod osteéenja i nestruéne upotrebe
akumulatora mogu izlaziti pare. Dovedite
svez vazduh i potrazite lekara ako dodje do
tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa
Vasim Wiirth elektriénim alatom. Samo tako se
akumulator $titi od opasnog preoptereéenia.

Akumulaciona baterija moze da se osteti
ostrim predmetima kao npr. ekserima il
odvijaéima zavrtnjeva. Moze da dode do internog
kratkog spoja i akumulaciona baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.
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Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozorenja i
uputstava mogu imati za posledicu elektriéni
udar, pozar i/ili tetke povrede.

Upotreba prema svrsi

Uredjaj je odredjen da testeride sa &vrstim graniénikom drvo,
plastiku, metal i gradjevinske materijale. Pogodan je za prava
i kriva secenja. Mora se obratiti paZnja na preporuke o
listovima testere.

Svetlo na ovom elekiroalatu je namenjeno za to da se
direkino osvetli radna zona elektroalata i nije adekvatno za
osvetlienje prostorije u domadinstvu.

Za $tete kod upotrebe koja ne odgovara preporuci odgovara
korisnik.

Elementi uredjaja

Oznadavanije brojevima elemenata uredjaja odnosi se na
prikaz elektriénog alata na grafickoj strani.
1 List testere *
Plo¢a podnozja
Caura za blokadu lista testere
Poluga za podizanje

Dugme za deblokadu akumulator

o bhWON

Blokada ukljucivanja za prekidaé za ukljuéivanije-
iskljugivanje

N

Prekida¢ za ukljuéivanje-iskljucivanje

[

Akku-pokazivanie stanja punjenja
9 Pokaziva¢ kontrole temperature/zastita od
preopterecenja
10 Drska (izolovana povrsina za prihvat)
11 Lampa ,Powerlight”
12 Akumulator
13 Prihvat lista testere

* Prikazani ili opisani pribor dell d

standardni obim isporuke.

éno ne sp u
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Karakteristike uredjaja

Testera lisiéji rep SBS 12-A
Broj artikla 5700 112X
Nominalni napon = 12
Broj podizanja na prazno ny min’! 0-3000
Podizanje mm 14,5
maks. dubina seéenja
- u drvetu mm 65
- u &eliku, nelegiran mm 8
- Presek cevi mm 50
TeZina prema
EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Dozvoliena ambijentalna
temperatura
- prilikom punjenja °C 0..+45
- prilikom rezima rada* i prilikom

skladistenja °C -20...+50

Preporuéene akumulacione baterije  AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Preporuceni punjadi AL 30-LI
* ograniéena snaga na temperaturama <0 °C

Tehnicki podaci dobijeni sa akumulatorom iz obima isporuke.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije 3umova se odreduju u skladu sa
EN 60745-2-11.

Nivo pritiska zvuka uredjaja vrednovan sa A fipi¢no iznosi
70 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nivo buke pri radu moze prekoraditi 80 dB(A).

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija ay, (zbir vektora tri pravea) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745-2-11:

Testerisanje iverice: a,=8,0 m/s%, K=1,5 m/s?,
Testerisanje drvenih greda: a,=12,0 m/s%, K=1,5 m/s2.
Podaci za testerisanje iverice vaze za debljinu radnih komada od
20 mm.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredenie elektri¢nih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za priviemenu procenu optereéenja
vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektriénog alata. Ako se svakako elekiriéni alat upotrebljava
za druge namene sa pomodu razligitih pribora ili nedovoljno
odrzavanja, moze dodi do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
mozZe u zna&ajnoj meri povedati optereéenie vibracijama
preko celog radnog vremena.

w WURTH

Za taénu procenu optereéenia vibracijama trebalo bi uzeti u
obzir i vreme, u kojem je uredaj ukljuéen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moze zna&ajno redukovati
optereéenie vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanija vibracija kao na primer: Odrzavanije elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrzavanie toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

EC-izjava o usaglasenosti € €

Izjavljujemo pod punom krivi¢nom i materijalnom
odgovorno$éu da pod ,Karakteristike uredjaja” opisani
proizvod odgovara svim relevantnim odredbama instrukcija
2009/125/EC (odredba 1194/2012), 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC ukljuéujuéi njihove izmene i da
je u skladu sa sledeéim normama: EN 60745-1,

EN 60745-2-11, EN 50581.

Tehni¢ka dokumentacija (2006/42/EC) kod:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY
W \ﬂd ) OQ“\”{\
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager
Kiinzelsau: 01.08.2016

Punjenje akumulatora

O Koristite samo punjaée koji su navedeni u
karakteristi¢énim uredaja. Samo ovi punjadi su
usagladeni sa litijum-jonskom akumulatorskom baterijom
koja se koristi u Vasem elektriénom alatu.

General Manager

Uputstvo: Akumulator se isporuéuje delimiéno napunijen.
Da bi osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator
pre prve upotrebe u aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moZe da se puni u svako doba, a da ne
skraéujemo Zivotni vek. Prekidanije radnje punjenja ne Steti
akumulatoru.

Li-jonski akumulator je zasti¢en od prevelikog praznjenja sa
+Electronic Cell Protection (ECP)”. Kod ispraznjenog
akumulatora iskljuéuje se elekiriéni alat preko zadtitne veze.
Upotreblieni alat se vise ne pokrece.

O Ne pritiskajte posle automatskog iskljuéenja
elektriénog alata dalje na prekidaé za ukljudi-
vanje-iskljuéivanje. Akumulator se mozZe ostetiti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.
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Vadjenje akumulatora
(pogledaijte sliku A)
Za vadjenje akumulator 12 pritisnite dugme za deblokadu 5

i povucite bateriju na dole iz elektriénog alata. Ne
upotrebljavaijte pritom silu.

Pokazivanje stanja punjenja
akumulatora

Tri zelena LED pokazivaga punjenja akumulatora 8 pokazuju
stanje punjenja akumulatora. 12

Pritisnite prekida¢ za uklju&ivanje/iskljuéivanje 7 na pola ili
sasvim, da bi prikazali stanje punjenja.

LED Kapacitet
Trajno svetlo 3 x zeleno >2/3
Trajno svetlo 2 x zeleno >1/3
Trajno svetlo 1 x zeleno <1/3
Trepéuce svetlo 1 x zeleno Reserva

Ako posle pritiskivanja prekidaca za
ukljugivanje/iskljuéivanie 7 ne sija nijedan LED, akumulator je
u kvaru i mora se zameniti.

Montaza lista testere/promena

O Pre svih radova na elektriénom alatu izvadite
bateriju napolje.

O Nosite kod montaze lista testere zastitne
rukavice za ruku. Kod dodirivania lista testere postoji
opasnost od povreda.

O Pazite kod promena lista teste na to, da
prihvat za list testere bude slobodan od
ostataka materijala, na primer strugotine od
drveta ili metala.

Promena lista testere

Koristite samo listove testere, koji su zamilieni za materijal
koji se obradjuje.

Umetnite samo listove testere sa 2"~ univerzalnom drzaljom.

List testere ne bi trebalo da bude duZi, nego 3to je potrebno
za predvideno presecanie.

Upotrebljavaijte za testerenje uskih krivina uski list testere.

12:10 PM
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Montaza lista testere
(pogledaijte sliku B)

Okrenite Eauru za blokadu 3 za ca. 90° u pravcu strelice i
drzite je &vrsto. Pritisnite list testere 1 u prihvat lista testere 13.
Pustite ponovo &auru za blokadu 3.

oxe

O Prekontrolisite list testere da li évrsto naleze.
Otpusiteni list testere mozZe ispasti i Vas povrediti.

Za odredjene radove moze list testere 1 da se okrene za
180° (zubi pokazuju na gore) i ponovo ubaci.

Izvadite list testere (pogledaite sliku C)

Okrenite &auru za blokadu 3 za ca. 90 ° u praveu strelice i
drzite je Evrsto. Izvadite napolje list testere 1.

Usisavanje prasine/piljevine

Pragine od materijala kao 3to je premaz koji sadrzi olovo,

neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti $tetni po zdravlje.

Dodir ili udisanje pradine mogu izazvati alergijske reakcije

i/ili oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje se nalaze

u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaéi raka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi

azbest smeju raditi samo strugnjaci.

¢ Pobrinite se za dobro provetravanije radnog mesta.

* Preporuéuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba
obradjivati u Va3oj zemlji.

O Izbegavaijte sakupljanje prasine na radnom
mestu. Prasine se mogu lako zapaliti.

Ubacivanije baterije

O Upotrebljavajte samo originalne Wiirth Li-
Akumulatore sa naponom navedenim na
tipskoj tablici Vaseg elektri¢nog alata. Upotreba
drugih akumulatora moZe uticati na povrede i opasnost
od pozara.

Pritisnite blokadu uklju&ivanja 6 u levu stranu, da bi zatitili
elektriéni alat od sluéajnog ukljuivanja.

Ubacite napunijeni akku 12 u drsku tako da osetno uskodi i
ravno naleze na drici.
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Ukljuéivanje-iskljuéivanje

(pogledaite sliku D)

Pritisnite blokadu uklju&ivanja 6 u desnu stranu.

Za ukljuéivanie elekirignog alata pritisnite taster za uklju&i-
vanije/isklju¢ivanje 7 i drZite ga pritisnutog.

Lampa 11 svetli kod lako ili potpuno pritisnutog prekidaéa za

ukljugivanije-iskljucivanje 7 i omoguéava osvetlenje radnog
podrugja pri nepovoljnim svetlosnim uslovima.

o vl

Da bi elektrieni alat iskljucili pustite prekida¢ za
ukljugivanije-iskljucivanie 7.
Pritisnite potom blokadu ukljuéivanja 6 ponovo u levu stranu.

Da bi 3tedeli energiju, ukljugujte elektri¢ni alat samo kada ga
koristite.

Upravljanje brojem podizanja

Jagim ili slabijim pritiskivanjem na prekidag za uklju&ivanje-
isklju€ivanje 7 mozete kontinuirano kontrolisati broj
podizanja ukljuéenog elektri¢nog alata.

Potreban broj podizanja zavisi od materijala i uslova rada i
moze da se dobije prakti¢nom probom.

Preporuéuje se smanjivanije broja podizanja kod stavljanja
lista testere na radni komad kao i kod testerenja plastike i
aluminijuma.

Pokazivacé kontrole
temperature/zastite od preoptereéenja
Crveni LED pokaziva¢ @ Vam pomaze pritom, da zastitite

akumulator od pregrevanja i motor od preoptereéenija.

Ako LED pokaziva¢ 9 svetli stalno erveno, temperatura
akumulatora je previsoka i elektriéni alat se automatski
iskljuéuje.

o Iskljugite elektriéni alat.

¢ Ostavite akumulator da se ohladi pre nego 3to nastavite

rad.
Ako treperi LED pokaziva¢ 9 crveno, elekiri¢ni alat je
blokiran i automatski se iskljuguje.
* lzvucie elektri¢ni alat iz radnog komada.

Cim je blokada uklonjena, radi elekiri¢ni alat dalje sa
podesenim brojem podizanja.
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O Izvadite akku pre svih radova na elektricnom
priboru iz njegovog pribora (na primer
odrzavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i éuvanja. Kod sluéajnog
aktiviranja prekidaéa za ukljuéivanije-iskljuéivanije postoji
opasnost od povrede.

Saveti

O Pazite kod testerisanja laksih gradjevinskih
materijala na zakonske odredbe i preporuke
proizvodjaéa materijala.

ProkontroliSite pre testerisanja u drvetu, ivericama,
gradjevinskim materijalima itd. strana tela kao $to su ekseri,
zavrtnji, ili dr. i u datom sluéaju ih uklonite.

Ukljucite elektrieni alat i pribliZite ga radnom komadu koji se
obradjuje. Stavite plou podnoZja 2 na povriinu radnog
komada i testeriSite sa ravnomernim pritiskom naleganja
odnosno pomeraijte materijal. Posle zavrsavanja radnog
zahvata iskljucite elektriéni alat.

Ako list testere ,slepljuje”, odmah iskljucite elektri¢ni alat.
Rasirite malo rascep sa pogodnim alatom i izvucite elektriéni
alat.

Testerenje sa uranjanjem
(pogledaite sliku E)

O Smeju se obradjivati samo meki materijali kao
drvo, gips karton i dr. postupkom uranjanja
testere! Ne obradjujte metalne materijale
postupkom uranjanja testere.

Koristite za testerisanje sa uranjanjem samo kratke listove
testere.

Stavite elektriéni alat sa ivicom ploge podnoZja 2 na radni
komad i ukljuéite ga. Izaberite kod elektriénog alata sa
kontrolom broja podizanja maksimalni broj podizanja.
Pritisnite &vrsto elektriéni alat na radni komad i pustite list
testere da polako udje u radni komad.

Cim plo¢a podnoZja 2 bude nalegala po celoj povrini
radnog komada, secite dalje duz Zeljene linije segenja.

Za odredjene radove moze list testere 1 da se upotrebi
okrenut za 180 ° i univerzalna testera vodi odgovarajuce
okrenuta.

Sredstvo za hladjenje/podmazivanje

Kod testerenja metala trebali bi zbog zagrevanja materijala
nanositi sredstvo za hladjenje i podmazivanje duz linije
secenja.
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Uputstva za optimalno ophodijenje sa
akumulatorom
Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrugju temperature od
-20 °Cdo 50 °C. Ne ostavljajte akumulator na primer u
leto u autu.

Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, &istom i suvom &etkicom.

Bitno skra¢eno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
baterija istrosena i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.

Odrzavanije i ¢iséenje

O Paznja! Pre radova odrzavanja iskljuéiti
elektriéni alat i blokirajte blokadu
ukljuéivanija 6.

O Drizite elektri¢ni alat i proreze za ventilaciju
Ciste, da bi dobro i sigurno radili.

Cistite prihvat za list testere prvenstveno sa komprimovanim

vazduhom ili sa nekom mekom &etkicom. Izvadite za ovo list
testere iz elektri¢nog alata. DrZite prihvat lista testere koristedi
pogodna sredstva za podmazivanie u funkciji.

Jako prljanje elektri¢nog alata moze voditi kvarovima u
funkcionisanju. Stoga ne testerite materijale sa puno prasine
od dole ili iznad glave.

Ako bi elekirieni alat i pored brizljivog postupka proizvodnje
i kontrole nekada otkazao, popravku mora da izvrsi neki
Wiirth master-Service.

Molimo navedite kod svih pitanja i narugivanja rezervnih
delova neizostavno broj artikla sa prema tipskoj tablici
elektri¢nog alata.

Aktuelni spisak rezervnih delova ovoga elekiri¢nog alata
moZe se pozvati na internetu na
http://www.wuerth.com/partsmanager ili traZiti od najblize
Wiirth ispostave.

Za ovaj Wirth elektriéni alat pruzamo garanciju prema
zakonskim/specifiénim za zemlie odredbama od datuma
kupovine (dokaz je ragun ili termin isporuke). Nastale 3tete se
uklanjaju isporukom rezerve ili popravkom.

Stete koje ukazuju na prirodno habanije, preoptereéenie ili
nestruéan rad se iskljuéuju iz garancije.

Reklamacije se mogu samo onda priznati, ako predate
elektriéni alat nerastavljen nekom Wiirth predstavnistvu,
Vasem Wiirth radniku za spoline poslove ili nekom Wiirth
struénom servisu za elekiri¢ne alate.
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Akumulatori koji sadrZe litijum jon podleZu zahtevima prava
o opasnim materijama. Akumulatore moze korisnik
transportovati na putu bez drugih pakovanija.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih transportom
ili 3pedicijom) mora se obratiti paZnja na posebne zahteve u
pogledu pakovanija i oznaavanja. Ovde se mora pozvati
kod pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.

Saljite akumuatore samo ako kuéiste nije ote¢eno. Odlepite
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne
pokreée u paketu.

Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje djubreta

7>X| treba odvoziti reciklazi koja odgovara zastiti
&ovekove sredine.

E}Yq Elektri¢ne alate, akumulatore, pribor i pakovanja

Ne bacaite elektriéne alate i akumulatore/baterije u kuéno

djubre!

Samo za EU-zemlje:
Prema evropskoj smernici 2012/19/EU ne
moraiju vise neupotrebljivi elektriéni alati a
prema evropskoj smernici 2006/66/EC
moraju akumulatori/baterije koji su u kvaru ili
istro3eni odvojeno da se sakupljaju i odvoze
reciklaZi koja odgovara zatiti Eovekove
sredine.

Akku/baterije:

Lijonska:
Molimo da obratite paznju na uputstva
u odeliku , Transport”, stranici 194.

Zadriavamo pravo na promene.
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Uputea sigurnost

m UPOZORENJE Tre-bc pro’c'i-l'flfi sve napomene
o sigurnosti i upute. Ako se ne bi

podtivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzroko-
vati strujni udar, pozar i/ili tetke ozljede.

Saduvajte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduéu primjenu.

U dalinjem tekstu koridten pojam , Elektrini alat” odnosi se na
elektri¢ne alate s prikljugkom na elektri¢nu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Bezopasan rad s uredajem mogué je
samo ako ste u potpunosti procitali
upute za rukovanje i upute za sigur-
nost i ako se strogo pridrzavate v niji-
ma sadrzanih uputa.

Opce upute za sigurnost

Sigurnost na radnom mjestu

O Odrzavaijte vase radno mjesto éistim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetlieno radno mjesto mo-
gu uzrokovati nezgode.

O Ne radite s elektriénim alatom u okolini ugro-
Zenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapadljive
tekuéine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvo-
de iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Q

Tijekom uporabe elektriénog alata djecu i
ostale osobe drzite dalje od mjesta rada.

U sluéaju skretanja pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu
nad uredajem.

Elektri¢éna sigurnost

O Prikljuéni utikaé elektri¢nog alata mora odgo-
varati uti¢nici. Na utikaéu se ni na koji naéin ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterski
utikaé zajedno sa zastitno uzemljenim elektrié-
nim alatom. Utika¢ na kojem nisu vriene izmjene i od-
govarajuéa utiénica smanijuju opasnost od strujnog udara.

Q

Izbjegavaite dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama, kao sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od elektriénog
udara ako bi vase tijelo bilo uzemljeno.

Q

Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje
vode u elektrini alat pove¢ava opasnost od strujnog
udara.

Q

Ne zloupotrebljavaijte prikljuéni kabel za no-
$enje, viesanje elektri¢énog alata ili za izvlaée-
nje utikaca iz mrezne uti¢nice. Prikljuéni kabel
drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubo-
va ili pomi¢nih dijelova uredaja. Ostecen ili usu-
kan prikljuéni kabel pove¢ava opasnost od strujnog
udara.

O Ako sa elektriénim alatom radite na ot-
vorenom, koristite samo produzni kabel koji
je prikladan za uporabu na otvorenom. Primje-
na produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

O Ako se ne moze izbjeéi uporaba elektriécnog
alata u vlaznoj okolini, koristite zastitnu sklop-
ku struje kvara. Primjenom zatitne sklopke struje kva-
ra izbjegava se opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

O Budite patzljivi, pazite sto inite i postupaijte
oprezno kod rada s elektriénim alatom. Ne ko-
ristite elektri¢ni alat ako ste umorniiili pod utje-
cajem drogaq, alkoholaili lijekova. Trenutak nepa-
Znje kod uporabe elekiriénog alata moZe uzrokovati tes-
ke ozljede.

O Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. Nosenje osobne zaititne opreme,
kao 3to je maska za prasinu, sigurnosna obuéa koja ne kli-
Ze, zadtitna kaciga ili $titnik za sluh, ovisno od vrste i pri-
mijene elektriénog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

O Izbjegavajte nehoti¢éno pustanije u rad. Prije
nego sto éete utaknuti utikaé u utiénicu i/ili sta-
viti aku-bateriju, provijerite je li elektri¢ni alat
iskljuéen. Ako kod no3enja elektrinog alata imate prst
na prekidau ili se uklju&en uredaj prikljugi na elektri¢no
napajanje, to moZze dovesti do nezgoda.

O Prije ukljuéivanja elektriénog alata uklonite
alate za podesavanije ili vijéani kljué. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja mozZe dovesti do
nezgoda.

195




OBJ_BUCH-1627-003.book Page 196 Monday, June 20, 2016 12:10 PM

O Izbjegavaijte neuobiéajene polozaje tijela. Za-
uzmite siguran i stabilan poloZdij tijela i u sva-
kom trenutku odrzavaijte ravnotezu. Na taj no-
&in mozZete elektriéni alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

O Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite
dalje od pomiénih dijelova. Nepricvri¢enu odjedy,
dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

O Ako se mogu montirati naprave za usisavanje
i hvatanje prasine, provijerite da li su iste pri-
kljuéene i da li se mogu ispravno koristiti. Pri-
mjena naprave za usisavanje moze smanijiti ugrozenost
od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenije s elektri¢nim

alatima

O Ne preopterecuijte uredaj. Za vas rad koristite
za to predviden elektriéni alat. S odgovarajuéim
elektri¢nim alatom radit éete bolje i sigurnije u navedenom
podruéju uginka.

woos o

O Ne koristite elektri¢ni alat ¢iji je prekidaé nei-
spravan. Elekiri¢ni alat koji se vise ne moZe ukljugivati i
iskljucivati opasan je i mora se popraviti.

O lzvucite utikaé iz mrezne utiénice i/ili izvadite
aku-bateriju prije podesavanja uredaja, za-
mijene priboraili odlaganja uredaja. Ovim mjero-
ma opreza izbjedi ¢e se nehoti¢no pokretanie elektriénog
alata.

O Elektriéni alat koji ne koristite spremite izvan
dosega djece. Ne dopustite rad s uredajem
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elekiricni alati su opasni ako s
njima rade neiskusne osobe.

O Odrzavaite elektriéni alat s painjom. Kontroli-
rajte da li pomi¢ni dijelovi uredaja besprije-
korno rade i da nisu zaglavljeni, da li su dijelo-
vi polomljeni ili tako osteceni da se ne moze
osigurati funkcija elektriénog alata. Prije pri-
mjene ove osteéene dijelove treba popraviti.
Mnoge nezgode imaiju svoj uzrok u slabo odrzavanim
elektri¢nim alatima.

O Rezne alate odrzavaijte ostrim i &istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s o3trim otricama manije ée se za-
glaviti i lakse se s njima radi.

O Elektri¢ni alat, pribor, radne alate, itd. koristi-
te prema ovim uputama i na naéin kako je to
propisano za poseban tip uredaja. Kod toga
uzmite u obzir radne uvjete iizvodene radove.
Uporaba elektri¢nih alata za druge primjene nego 3to je
to predvideno, moZe dovesti do opasnih situacija.
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Brizljivo ophodenje i uporaba akumulatorskih

alata

O Aku-bateriju punite samo u punjaéima koje
preporuduje proizvodaé. Za punjaé koji je predvi-
den za jednu odredenu vrstu aku-baterije, postoji opa-
snost od pozara ako bi se koristio s drugom aku-bateri-
jom.

O U elektriénim alatima koristite samo za to
predvidenu aku-bateriju. Uporaba drugih aku-ba-
terija moze dovesti do ozlieda i opasnosti od pozara.

O Nekoristene aku-baterije drzite dalje od ured-
skih spajalica, kovanicaq, kljuéeva, éavala, vi-
jaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi
mogli uzrokovati premoséenije kontakata. Krat-
ki spoj izmedu kontakata aku-baterije moze imati za po-
sliedicu opekline ili pozar.

O Kod pogresne primjene iz aku-baterije moze
isteéi tekuéina. Izbjegavajte kontakt s ovom
tekuéinom. Kod sluéajnog kontakta ugrozeno
mijesto treba isprati vodom. Ako bi ova tekuéi-
na dospjela u o¢i, zatrazite pomo¢ lije¢nika.
Istekla teku¢ina iz aku-baterije moZe dovesti do nadraza-
ja koze ili opeklina.

Servisiranje

O Popravak vaseg elektri¢nog alata prepustite
samo kvalificiranom struénom osoblju ovlaste-
nog servisa i samo s originalnim rezervnim di-
jelovima. Na taj ée se nacin osigurati da ostane sadu-
vana sigurnost uredaja.
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A Upute za sigurnost za sabljaste pile

O Kada radite na mjestima gdje bi svrdlo moglo
ostetiti skrivene elektriéne kablove, elektri¢ni
alat drzite na izoliranim povriinama zahvata.
Kontakt svrdla sa golom Zicom kabela pod naponom mo-
Ze dovesti pod napon metalne dijelove elekiriénog alata i
moze uzrokovati strujni udar.

O Ruke drzite dalje od podruéja rezanja. Ne di-
rajte ispod izratka. Kod dodira lista pile postoji opa-
snost od ozljeda.

O Elektriéni alat priblizavaijte izratku samo u
ukljuéenom stanju. Inace postoji opasnost od povrat-
nog udara ako bi se radni alat zaglavio u izratku.

O Pazite da plo¢a podnozja 2 kod piljenja uvijek
nalegne naizradak. List pile bi se mogao zaglaviti i
dovesti do gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

o ve

O Nakon zavriene radne operacije iskljuéite
elektri¢ni alat, a list pile izvucite iz reza tek na-
kon Sto se zaustavi. Na taj éete nacin izbjedi povratni
udar, a elekiriéni alat moZete sigurno odloZiti.

O Koristite samo neosteéene, besprijekorne li-
stove pile. Savijeni ili tupi listovi pile mogu puknuti, ne-
gativno utjecati na kvalitetu rezanja ili prouzrogiti povratni
udar.

O Nakon iskljuéivania, list pile ne koéite boénim
pritiskanjem. List pile se moze isklju¢iti, odlomiti ili
uzrokovati povratni udar.

O Materijal dobro stegnite. Ne podupirite mate-
rijal rukom ili nogom. Sa pilom koja radi ne do-
dirujte predmete ili tlo. Postoji opasnost od povrat-
nog udara.

O Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako
bi se pronasli skriveni opskrbni vodovi ili za-
trazite pomoé lokalnog distributera. Kontakt s
elektri¢nim vodovima moze dovesti do pozara i elektric-
nog udara. Ostecenie plinske cijevi moze dovesti do ek-
splozije. Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje materijalne
Stete.

O Elektri¢ni alat kod rada drzite évrsto s obje ru-
ke i zauzmite siguran i stabilan polozaij tijela.
Elektri¢ni alat ée se sigurno voditi s dvije ruke.

O Osiguraite izradak. Izradak stegnut pomodu stezne
naprave ili 3kripca sigurnije e se drzati nego s vasom ru-
kom.

O Prije njegovog odlaganja pri¢ekaijte da se
elektriéni alat zaustavi do stanja mirovanja.
Elektriéni alat se moZe zaglaviti, o moZe dovesti gubitka
kontrole nad elektri¢nim alatom.

O Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od krat-
kog spoja.

Kod osteéenja i nestruéne uporabe aku-ba-
terije mogu se pojaviti pare. Dovedite svjezi
zrak i u sluéaju poteskoéa zatrazite pomoé li-
je€nika. Pare mogu nadraziti disne putove.

Zastitite aku-bateriju od izvora topline,
npr. i od trajnog Sunéevog zraéenja, va-
tre, vode i vlage. Inace postoji opasnost od
eksplozije.

a

a

Aku-bateriju koristite samo u spoju s vasim
Wiirth elektriénim alatom. Samo ée se tako aku-ba-
terija zadtititi od opasnog preopteredenija.

a

Ostrim predmetima kao $to su npr. éavli, odvi-
jaciili djelovanjem vaniske sile aku-baterija se
moze ostetiti. MoZe doéi do unutrasnjeg kratkog spo-
ja i aku-baterija moze izgorijeti, razviti dim, eksplodirati ili
se pregrijati.

Opis proizvoda i radova

Treba proditati sve napomene o sigur-
nosti i upute. Ako se ne bi postivale napome-
ne o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Uporaba za odredenu namjenu

Uredaj je sa &vrstim graniénikom predviden za piljenje drva,
plastike, metala i gradevnih materijala. Prikladan je za ravne
i zakrivljene rezove. Treba se pridrzavati savjeta za list pile.

Svietlo na elektri¢nom alatu namijenjeno je za izravno osvjet-
liavanije podruéja rada elekiriénog alata i nije primjereno kao
sredstvo za rasvjetu prostorije u domadinstvu.

Korisnik uredaja odgovara za 3tete koje bi nastale ako se ure-
daj ne bi koristio za odredenu namjenu.
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Prikazani dijelovi uredaja

Numeracija dijelova uredaja odnosi se na prikaz elektri¢nog
alata na stranici sa slikama.
1 List pile *
Plo¢a podnozja
Cahura za arefiranie za list pile
Hodna motka
Tipka za deblokadu aku-baterije

OO bhOWON

Zapor ukljuéivanja za prekida¢ za ukljuéivanje/
iskljuivanje

7 Prekidag za ukljugivanije/iskljugivanje

©

Pokazivaé stanja napunjenosti aku-baterije

9 Pokazivad kontrole temperature/zastite od
preoptereéenja

10 Rugka (izolirana povriina zahvata)

11 Svjetilika ,Powerlight”

12 Aku-baterija

13 Stezaé lista pile

* Prikazan ili opi pribor djel

dardnom opsegu isporuke.

Tehnicki podaci za uredaj

ne pripada stan-

Sabljasta pila SBS 12-A
Art.-Nr. 5700 112 X
Nazivni napon V= 12
Broj hodova pri praznom hodu ng  min’ 0-3000
Hod mm 14,5
max. dubina rezanja

- drva mm 65
- &elika, nelegiranog mm 8
- Promijer cijevi mm 50
TeZina odgovara

EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,2-1,4
Dopustena okolna temperatura

- kod punijenja °C 0...+45
- priradu* i kod skladistenja °C -20..+50
Preporuéene aku-baterije AKKU-LI 12 V/ x,x Ah
Preporuceni punjaci AL 301

* ogranieni u¢inak kod temperatura <0 °C

Tehnicki podaci su odredeni sa aku-baterijom iz opsega isporuke.

ﬁ%

ﬁ%
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Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno
EN 60745-2-11.

Prag zvuénog tlaka uredaja vrednovan sa A obigno iznosi
70 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Prag buke kod rada moze premasiti 80 dB(A).

Nositi Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija ay, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745-2-11:

Pilienje ploge iverice: a,=8,0 m/s%, K=1,5 m/s?,

Pilienje drvenih greda: a,=12,0 m/s2, K=1,5 m/s%.

Podaci za pilienje plo¢a iverica vrijede za debljinu izratka od 20 mm.
Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanim u EN 60745 i moze se primijeniti
za medusobnu usporedbu elekiriénih alata. Prikladan je i za
priviemenu procjenu optereéenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektrig-
nog alata. Ako se medutim elektriéni alat koristi za druge pri-
mijene, s razlicitim priborom, radnim alatima koji odstupaiju od
navedenih ili se nedovoljno odrzavaiju, prag vibracija moze
odstupati. Na taj se na&in moze osjetno poveéati optereéenije
od vibracija tijekom ¢&itavog vremenskog perioda rada.

Za toénu procjenu optereéenia od vibracija trebaju se uzeti u
obzir i vremena u kojima je uredaj iskljugen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin moze osjetno smanijiti
optereéenie od vibracija tijekom &itavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrzavanie elektri¢nog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu da proizvod opisan
pod ,Tehni¢ki podaci za uredaj” odgovara svim relevantnim
odredbama smjernica 2009/125/EZ (odredba
1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EZ
uklju€ujuéi i njihove izmjene te da je sukladan sa slijedecim
normama: EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.
Tehni¢ka dokumentacija (2006/42/EZ) moze se dobiti kod:
Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY
Frank Wolpert Dr.Ing. Siegfried Beichter

General Manager General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2016
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Punjenje aku-baterije Umetanje/zamjena lista pile

O Koristite samo punjaée navedene u tehnickim
podacima uredaja. Samo su ovi punjaéi prilagodeni
Li-ionskoj aku-bateriji koja se koristi u vadem elektriénom
alatu.

Napomena: Aku-baterija se isporuéuje djelomiéno napu-

njena. Kako bi se zajaméio puni u¢inak aku-baterije, prije pr-

ve uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjaéu.

Liionska aku-baterija mozZe se u svakom trenutku puniti, bez

skraéenja njenog vijeka trajania. Prekid u procesu punjenja

nede ostetiti aku-bateriju.

Liionska aku-baterija je ,Electronic Cell Protection (ECP)” za-

$titom zastiéena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-bate-

rija isprazni, elektriéni alat e se iskljuéiti preko zastitnog sklo-
pa: radni alat se vise nede vrtjeti.

O Nakon automatskog iskljuéivanja elektri¢nog

alata ne pritiséite dalje na prekidaé za ukljuéi-
vanje/iskljuéivanje. Aku-baterija bi se mogla ostetiti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanije u otpad.

Vadenje aku-baterije (vidjeti sliku A)

Za vadenje aku-baterije 12 pritisnite tipke za deblokiranje 5
i izvucite aku-bateriju prema gore iz elektriénog alata. Kod
toga ne koristite nikakvu silu.

Pokazivaé stanja napunjenosti
aku-baterije

Tri zelena LED pokazivaéa stanja napunjenosti aku-baterije 8
pokazuju stanje napunjenosti aku-baterije 12.

Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje/iskljuéivanje 7 do pola ili
do kraja za prikaz stanja napunjenosti.

LED Kapacitet
Stalno svjetli 3 x zelena >2/3
Stalno svjetli 2 x zelena >1/3
Stalno svietli 1 x zelena <1/3
Treperavo svietlo 1 x zeleno Rezerva

Ako se nakon pritiska prekidaga za uklju&ivanje/iskljugivanje
7 ne upali LED, to znaéi da je aku-baterija neispravna i mora
se zamijeniti.

O Prije svih radova elektriénom alatu izvucite
aku-bateriju.

O Kod montaze lista pile treba koristiti zastitne
rukavice. Kod dodirivanja lista pile postoji opasnost od
ozlieda.

O Kod zamijene lista pile pazite da stezaé lista pi-
le bude bez ostataka materijala, npr. drvene
ili metalne strugotine.

Biranje lista pile
Koristite samo listove pile prikladne za obradu materijala.

Koristite samo listove pile s /2"-univerzalnom drdkom. List pile
ne smije biti duZi nego $to je potrebno za predvideno rezanije.

Za pilienje na uskim krivinama koristite samo uski list pile.

Umetanije lista pile (vidjeti sliku B)

Cahuru za aretiranje 3 okrenite za cca. 90 ° u smijeru strelice
i évrsto je drzite. Pritisnite list pile 1 u stezaé lista pile 13. Po-
novno oslobodite ¢ahuru za aretiranje 3.

O Provijerite list pile na évrsto dosjedanije. Labavi
list pile moze ispasti i ozlijediti vas.

Za odredene radove list pile 1 moze se ponovno koristiti i za-
okrenut za 180 ° (zubi okrenuti prema gore).

Skidanije lista pile (vidjeti sliku C)

Cahuru za aretiranje 3 okrenite za cca. 90 ° u smieru strelice
i &vrsto je drzite. Skinite list pile 1.

Usisavanje prasine/strugotina

Prasina od materijala kao 3to su premazi sa sadrzajem olova,
neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moZe biti $tet-
na za zdravlje. Dodirivanie ili udisanje prasine moZe uzroko-
vati alergijske reakcije i/ili oboljenja didnih putova korisnika
elektriénog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.
Odredena vrsta prasine, kao 3to je npr. prasina od hrastovine
ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombinaciji sa
dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastitna sredstva
za drvo). Materijal koji sadrzi azbest smiju obradivati samo
struéne osobe.

¢ Osigurajte dobru ventilaciju radnog mijesta.

* Preporuéuje se uporaba zastitne maske sa filterom klase
P2.

Pridrzavajte se vazedih propisa za obradivane materijale.

O Izbjegavaijte nakupljanje prasine na radnom
mijestu. Prasina se moze lako zapaliti.
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Stavljanje aku-baterije

O Koristite samo originalne Wiirth Li-ionske aku-
baterije, s naponom navedenim na tipskoj plo-
éici vaseg elektriénog alata. Pri uporabi nekih dru-
gih aku-baterija postoji opasnost od ozljeda i pozara.

Pritisnite zapor uklju&ivanja 6 ulijevo da biste elektriéni alat
zaititili od nehotiénog ukljugivania.

Stavite napunjenu aku-bateriju 12 u drkuy, sve dok osjetno ne
preskoéi i dok ne nalegne do kraja na ruéku.

Ukljucivanije/iskljucivanje

(vidjeti sliku D)

Pritisnite zapor ukljuivanja 6 udesno.

Za ukljuéivanie elekiriénog alata pritisnite prekida¢ za
ukljuéivanije/isklju¢ivanije 7 i drzite ga pritisnutim.

Svjetilika 11 svijetli kada se prekida za ukljugivanije/iskljuéi-
vanije 7 pritisne lagano ili do kraja i omoguéava osvjetlienje
radnog podruéja u sluéaju nepovoljnih uvjeta rasvjete.

Za iskljuéivanije elektri¢nog alata otpustite prekidag za
uklju&ivanije/isklju¢ivanije 7.

Nakon toga ponovno pritisnite zapor ukljuéivanja 6 ulijevo.

Za $tednju elekiri¢ne energiie, elekiriéni alat ukljucite samo
ako éete ga koristiti.

Upravljanje brojem hodova

Poveéanjem ili smanjenjem pritiska na prekidaé za ukljugiva-
nje/iskljuivanje 7 moze se bestupnjevito upravljati brojem
hodova ukljugenog elektri¢nog alata.

Potreban broj hodova ovisan je od materijala i radnih uvjeta
i moZe se odrediti prakti¢nim pokusom.

Smanijenije broja hodova se preporuéuje kod stavljania lista
pile na izradak, kao i kod pilienja plastike i aluminija.

Pokazivaé kontrole temperature/
zastite od preoptereéenja

Crveni LED pokazivag 9 pomaze vam da aku-bateriju zastitite
od pregrijavanja, a motor od preoptereéenia.

Ako LED pokazivaé 9 svijetli crveno, temperatura aku-bo-
terije je previsoka i elektri¢ni alat ée se automatski iskljuciti.

o Iskljucite elektri¢ni alat.

* Ostavite aku-bateriju da se ohladi prije nastavka rada.
Treperi li LED pokazivaé 9 crveno, elekiriéni alat je bloki-
ran i automatski se iskljuéuje.

¢ lzvucite elektriéni alat iz izratka.

Kad se blokada ukloni, elektri¢ni alat nastavlja raditi s po-
desenim brojem hodova.

4
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O Prije svih radova na elektriénom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alataq, itd.), kao i kod
njegovog transportai spremanja, aku-bateriju
treba izvaditi iz elektriénog alata. Kod nehotic-
nog aktiviranja prekidaga za ukljuéivanje/isklju&ivanje
postoji opasnost od ozlieda.

Savjeti

O Kod piljenja lakih gradevnih materijala pridr-
Zavaijte se zakonskih odredbi i savjeta proi-
zvodaéa materijala.

Prije pilienja drva, ploéa iverica, gradevnih materijala, itd.,
kontrolirajte na postojanje stranih tijela kao $to su &avl, vijci
ili sliéno i prema potrebi ih izvadite.

Uklju¢ite elektriéni alat i vodite ga do obradivanog izratka.
Stavite plogu podnoZja 2 na povriinu izratka i pilite materijal
uz jednoligni pritisak odnosno posmak. Nakon zavriene rad-
ne operacie iskljuéite elektriéni alat.

Ako bi se list pile uklijedtio, odmah iskljucite elektriéni alat.
Raspor pilienja malo prosirite prikladnim alatom i izvucite
elektrieni alat.

Prorezivanije pilom (vidjeti sliku E)

O Postupkom prorezivanja smiju se obradivati
samo meki materijali, kao sto je drvo, gipsani
karton ili sliéni materijali! Postupkom prorezi-
vanja ne obradujte metalne materijale!

Za prorezivanie koristite samo kratke listove pile.

Elektriéni alat sa rubom ploée podnoZja 2 stavite na izradak
i ukljuite ga. Kod elektri¢nih alata s upravljanjem brojem ho-
dova odaberite maksimalni broj hodova. Cvrsto prifisnite elek-
triéni alat prema izratku i polako zarezZite listom pile u izra-

dak.

Cim plo¢a podnoja 2 po ¢itavoj povriini nalegne na izra-
dak, pilite dalje uzduz Zeljene linije rezanja.

Za odredene radove list pile 1 moZe se ponovno koristiti i
zaokrenut za 180 ° i sabljastu pilu voditi odgovarajuce okre-
nutu.

Sredstvo za hladenje/mazivo

Kod pilienja metala, treba se zbog zagrijavanja materijala,
uzduz linije rezanja nanijeti rashladno sredstvo, odnosno ma-
zivo.
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Upute za optimalno rukovanje sa
aku-baterijom

Zattitite aku-bateriju od vlage i vode.

Pohranite aku-bateriju samo u prostoru temperaturnog pod-
ru€ja od -20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na ostav-
liajte u automobilu.

Otvore za hladenije aku-baterije redovito &istite sa mekim, &-
stim i suhim kistom.

Bitno skraéenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istrodena i da je treba zamijeniti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanie u ofpad.

Odrzavanije i ¢iséenje
O Paznja! Prije radova odriavanija ili ¢iséenja
elektri¢ni alat treba iskljuditi i blokirati zapor
ukljuéivanija 6.
O Elektriéni alat i otvore za hladenje odrzavaite
cistim kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Stezad lista pile istite prvenstveno sa komprimiranim zrakom
ili sa mekom &etkom. U tu svrhu list pile uklonite iz elektri¢nog
alata. Stezaé lista pile odrzavaite funkcionalno ispravnim pri-
mjenom prikladnih maziva.

Jaka zaprljanost elektrignog alata moze dovesti do funkcio-
nalnih smetnji. Zbog toga materijale koji intenzivno razvijaju
prasinu ne pilite odozdo ili iznad glave.

Ako bi elektriéni alat unatog brizljivih postupaka izrade i ispi-
tivanja prestao raditi, popravak prepustite Wiirth master-Ser-
vice.

Kod svih povratnih upita i narugivanija rezervnih dijelova, mo-
limo neizostavno navedite broj artikla s tipske plocice elektri¢-
nog alata.

Aktualni popis rezervnih dijelova ovog elektri¢nog alata mo-
Zete nadi na internetu, pod
http://www.wuerth.com/partsmanager ili ga zatraZiti od naj-
blizeg Wiirth zastupnistva.

Za ovaj Wiirth elektriéni alat dajemo jamstvo prema zakon-
skim propisima, po&evsi od datuma kupnje (dokazuie se racu-
nom ili otpremnicom). Nastale stete otklonit ¢e se zamjen-
skom isporukom ili popravkom.

1z jamstva su isklju¢ene 3tete nastale prirodnim tro3enjem, pre-
optereéenjem ili nestruénim rukovanjem.

Reklamacije ¢e se priznati samo ako elektri¢ni alat nerastav-
lien predate u Wiirth zastupnistvo, osobi ovlastenoj za servis
elektri¢nih alata.
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Li-ionske aku-baterije ugradene u elektri¢nom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze
bez ikakvih preduvieta transportirati cestovnim transportom.
Ako transport obavlja trec¢a strana (npr. transport zrakoplo-
vom ili $pedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva
obzirom na ambalazu i oznaéavanje. Kod pripreme ovakvih
poiiliki za transport prethodno se treba savjetovati sa strué-
njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju 3aljite nekim transportnim sredstvom samo ako je
njeno kudiste neosteéeno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u
ambalazi.

Molimo pridrzavaite se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanije

7oX| dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranie.

E}Yq Elektriéne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu treba

Elektri¢ni alat i aku-bateriju ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU, neuporabivi elekirieni alati i
prema Smjernicama 2006/66/EZ neisprav-
ne ili istroSene aku-baterije moraju se odvoje-
no sakupljati i dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Li-ion:

Molimo pridrzavaite se uputa u poglav-
lju , Transport” na stranici 201.

Zadriavamo pravo na promjene.
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